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(1) Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ 



I 

(Νομοθετικές πράξεις) 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2021/250 ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 16ης Φεβρουαρίου 2021 

για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 95/93 του Συμβουλίου όσον αφορά την προσωρινή 
απαλλαγή από τους κανόνες χρησιμοποίησης του διαθέσιμου χρόνου χρήσης (slots) στους αερολιμένες 

της Ένωσης λόγω της κρίσης της COVID-19 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης και ιδίως το άρθρο 100 παράγραφος 2, 

Έχοντας υπόψη την πρόταση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, 

Κατόπιν διαβίβασης του σχεδίου νομοθετικής πράξης στα εθνικά κοινοβούλια, 

Έχοντας υπόψη τη γνώμη της Ευρωπαϊκής Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής (1), 

Αφού ζήτησαν τη γνώμη της Επιτροπής των Περιφερειών, 

Αποφασίζοντας σύμφωνα με τη συνήθη νομοθετική διαδικασία (2), 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Η κρίση της COVID-19 οδήγησε σε απότομη μείωση της εναέριας κυκλοφορίας λόγω της σημαντικής πτώσης της ζήτησης 
και των άμεσων μέτρων που έλαβαν τα κράτη μέλη, καθώς και τρίτες χώρες, για να περιορίσουν την εξάπλωση της νόσου 
COVID-19. Ο αντίκτυπος στους αερομεταφορείς υπήρξε επιζήμιος από την 1η Μαρτίου 2020, και αυτό είναι πιθανό να 
συνεχιστεί τα επόμενα χρόνια. 

(2) Οι περιστάσεις αυτές εκφεύγουν του ελέγχου των αερομεταφορέων και έχουν οδηγήσει στην οικειοθελή ή αναγκαστική 
ματαίωση των αεροπορικών δρομολογίων τους. Ειδικότερα, οι οικειοθελείς ματαιώσεις προστατεύουν την οικονομική 
ευρωστία των αερομεταφορέων και αποτρέπουν τις αρνητικές περιβαλλοντικές επιπτώσεις που προκαλούνται από την 
εκτέλεση άδειων ή σε μεγάλο βαθμό άδειων πτήσεων, απλώς και μόνο για τη διατήρηση των διαθεσίμων χρόνων χρήσης 
τους. 

(3) Τα αριθμητικά στοιχεία που δημοσίευσε η Eurocontrol, η οποία είναι ο διαχειριστής δικτύου για τη λειτουργία του δικτύου 
της εναέριας κυκλοφορίας του ενιαίου ευρωπαϊκού ουρανού, αναφέρουν συνεχή ετήσια μείωση, της τάξης περίπου του 
74 %, της εναέριας κυκλοφορίας στα μέσα Ιουνίου 2020. 

(4) Δεν είναι δυνατόν, με βάση τις γνωστές κρατήσεις, τις προβλέψεις της Eurocontrol και τις επιδημιολογικές προβλέψεις, να 
προβλεφθεί πότε είναι πιθανό να τελειώσει η περίοδος της σοβαρά μειωμένης ζήτησης που οφείλεται στην κρίση της 
COVID-19. Σύμφωνα με τις τελευταίες προβλέψεις της Eurocontrol, η εναέρια κυκλοφορία τον Φεβρουάριο του 2021 θα 
είναι περίπου στο ήμισυ των επιπέδων του Φεβρουαρίου του 2020. Οι προβλέψεις που εκτείνονται πέραν της ημερομηνίας 
αυτής εξαρτώνται από πολλούς άγνωστους παράγοντες, όπως η διαθεσιμότητα των εμβολίων για τη νόσο COVID-19. Υπό 

(1) Γνώμη της 27ης Ιανουαρίου 2021 (δεν έχει ακόμη δημοσιευτεί στην Επίσημη Εφημερίδα). 
(2) Θέση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 11ης Φεβρουαρίου 2021 (δεν έχει ακόμη δημοσιευτεί στην Επίσημη Εφημερίδα) και απόφαση του 

Συμβουλίου της 15ης Φεβρουαρίου 2021. 
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τις συνθήκες αυτές, οι αερομεταφορείς που δεν χρησιμοποιούν τους διαθέσιμους χρόνους χρήσης σύμφωνα με το ποσοστό 
χρησιμοποίησης που καθορίζεται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 95/93 του Συμβουλίου (3), δεν θα πρέπει να χάνουν 
αυτόματα την προτεραιότητα, όσον αφορά τη σειρά χρόνων χρήσης, που καθορίζεται στο άρθρο 8 παράγραφος 2 και στο 
άρθρο 10 παράγραφος 2 του εν λόγω κανονισμού, την οποία ενδέχεται διαφορετικά να λάμβαναν. Με τον παρόντα 
κανονισμό θα πρέπει να θεσπιστούν ειδικοί κανόνες για τον σκοπό αυτό. 

(5) Οι κανόνες αυτοί θα πρέπει ταυτόχρονα να αντιμετωπίζουν τις δυνητικά αρνητικές επιπτώσεις στον ανταγωνισμό των 
αερομεταφορέων. Ειδικότερα, είναι αναγκαίο να διασφαλίζεται ότι οι αερομεταφορείς που είναι διατεθειμένοι να εκτελούν 
δρομολόγια επιτρέπεται να καταλαμβάνουν αχρησιμοποίητη χωρητικότητα, και ότι θα έχουν την προοπτική διατήρησης 
των εν λόγω διαθεσίμων χρόνων χρήσης μακροπρόθεσμα. Με τον τρόπο αυτό αναμένεται να διατηρούνται τα κίνητρα των 
αερομεταφορέων να κάνουν χρήση της χωρητικότητας αερολιμένων, κάτι που με τη σειρά του θα ωφελήσει τους 
καταναλωτές. 

(6) Είναι επομένως αναγκαίο να καθοριστούν, σύμφωνα με αυτές τις αρχές και για περιορισμένο διάστημα, οι όροι υπό τους 
οποίους θα εξακολουθήσουν οι αερομεταφορείς να δικαιούνται σειρές διαθέσιμων χρόνων χρήσης, σύμφωνα με το άρθρο 8 
παράγραφος 2 και το άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 95/93, αλλά και να θεσπιστούν απαιτήσεις για 
τους αερομεταφορείς που ενδιαφέρονται να αποδεσμεύσουν αχρησιμοποίητη χωρητικότητα. 

(7) Για την περίοδο κατά την οποία οι αεροπορικές μεταφορές επηρεάζονται αρνητικά από την κρίση της COVID-19, ο ορισμός 
του όρου «νεοεισερχόμενος αερομεταφορέας» θα πρέπει να διευρυνθεί προκειμένου να αυξηθεί ο αριθμός των 
καλυπτόμενων αερομεταφορέων, ώστε με τον τρόπο αυτό να δοθεί η ευκαιρία σε περισσότερους αερομεταφορείς να 
ξεκινήσουν και να επεκτείνουν τις δραστηριότητές τους, εφόσον το επιθυμούν. Ωστόσο, τα προνόμια που προβλέπονται για 
τους καλυπτόμενους από τον εν λόγω ορισμό αερομεταφορείς είναι αναγκαίο να περιοριστούν στους πραγματικούς 
νεοεισερχόμενους αερομεταφορείς, διά της εξαίρεσης οποιουδήποτε αερομεταφορέα ο οποίος, μαζί με τη μητρική του 
εταιρεία, ή με τις δικές του θυγατρικές ή τις θυγατρικές της μητρικής του εταιρείας, κατέχει περισσότερο από το 10 % του 
συνολικού αριθμού διαθεσίμων χρόνων χρήσης που έχουν κατανεμηθεί κατά τη συγκεκριμένη ημέρα σε έναν συγκεκριμένο 
αερολιμένα. 

(8) Για τη διάρκεια της περιόδου κατά την οποία εφαρμόζεται το μέτρο απαλλαγής από τους κανόνες χρησιμοποίησης των 
διαθεσίμων χρόνων χρήσης, το σύστημα κατανομής χρόνων χρήσης θα πρέπει να αναγνωρίζει τις προσπάθειες των 
αερομεταφορέων που πραγματοποιούν πτήσεις χρησιμοποιώντας χρόνους χρήσης οι οποίοι αποτελούν μέρος μιας σειράς 
την οποία δικαιούται άλλος αερομεταφορέας, σύμφωνα με το άρθρο 8 παράγραφος 2 και το άρθρο 10 παράγραφος 2 του 
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 95/93, έχουν όμως τεθεί στη διάθεση του συντονιστή των διαθεσίμων χρόνων χρήσης για 
προσωρινή ανακατανομή. Επομένως, οι αερομεταφορείς που έχουν χρησιμοποιήσει τουλάχιστον πέντε διαθέσιμους χρόνους 
χρήσης μιας σειράς θα πρέπει να έχουν προτεραιότητα για την κατανομή των εν λόγω σειρών κατά την επόμενη αντίστοιχη 
περίοδο προγραμματισμού δρομολογίων, υπό την προϋπόθεση ότι ο αερομεταφορέας που τις δικαιούται, σύμφωνα με τα 
εν λόγω άρθρα, δεν θα τις ζητήσει. 

(9) Η επιβολή ειδικών υγειονομικών μέτρων για την COVID-19 στους αερολιμένες μπορεί να μειώσει τη διαθέσιμη 
χωρητικότητα, γεγονός το οποίο ενδέχεται να καταστήσει αναγκαία την πρόβλεψη συγκεκριμένων παραμέτρων 
συντονισμού λόγω COVID-19. Σε τέτοιες καταστάσεις, και προκειμένου να καταστεί δυνατή η ορθή εφαρμογή των εν 
λόγω παραμέτρων, θα πρέπει να επιτρέπεται στους συντονιστές να προσαρμόζουν το χρονοδιάγραμμα των χρόνων χρήσης 
που κατανέμονται στους αερομεταφορείς σύμφωνα με το άρθρο 8 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 95/93, ή να ακυρώνουν 
τους εν λόγω χρόνους χρήσης για την περίοδο προγραμματισμού κατά την οποία ισχύουν τα ειδικά υγειονομικά μέτρα για 
την COVID-19. 

(10) Για να διευκολυνθεί η χρήση της χωρητικότητας των αερολιμένων κατά τη θερινή περίοδο προγραμματισμού του 2021, θα 
πρέπει να επιτραπεί στους αερομεταφορείς να επιστρέφουν στον συντονιστή, πριν από την έναρξη της περιόδου 
προγραμματισμού, ιστορικά δικαιώματα για χρόνους χρήσης, ώστε αυτά να μπορούν να ανακατανεμηθούν σε ad hoc βάση. 
Οι αερομεταφορείς που επιστρέφουν μία πλήρη σειρά διαθέσιμων χρόνων χρήσης πριν από την προθεσμία που ορίζεται από 
τον παρόντα κανονισμό θα πρέπει να διατηρούν το δικαίωμά τους για την ίδια σειρά χρόνων χρήσης σε αυτόν τον 
αερολιμένα για τη θερινή περίοδο προγραμματισμού του 2022. Λαμβανομένων υπόψη των λοιπών μέτρων απαλλαγής ως 
προς τον διαθέσιμο χρόνο χρήσης που περιλαμβάνονται στον παρόντα κανονισμό, θα πρέπει να επιτραπεί στους 
αερομεταφορείς με σημαντικό αριθμό διαθέσιμων χρόνων χρήσης σε έναν αερολιμένα να επιστρέφουν κατ’ ανώτατο όριο το 
ήμισυ των διαθέσιμων χρόνων χρήσης τους κατ’ αυτόν τον τρόπο. 

(11) Με την επιφύλαξη της υποχρέωσης των κρατών μελών να συμμορφώνονται με το δίκαιο της Ένωσης, ιδίως με τους κανόνες 
που προβλέπονται στις Συνθήκες και στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1008/2008 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου (4), οι αρνητικές συνέπειες πιθανών μέτρων που λαμβάνονται από δημόσιες αρχές κρατών μελών ή τρίτων 
χωρών για την αντιμετώπιση της εξάπλωσης της νόσου COVID-19 και τα οποία περιορίζουν τη δυνατότητα ταξιδίου χωρίς 
επαρκή προειδοποίηση, δεν θα πρέπει να επιβαρύνουν τους αερομεταφορείς και θα πρέπει να μετριάζονται όταν τα εν λόγω 
μέτρα επηρεάζουν σημαντικά τη βιωσιμότητα ή τη δυνατότητα ταξιδίου ή τη ζήτηση στα οικεία δρομολόγια. Η πρόβλεψη 

(3) Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 95/93 του Συμβουλίου, της 18ης Ιανουαρίου 1993, σχετικά με τους κοινούς κανόνες κατανομής του διαθέσιμου 
χρόνου χρήσης (slots) στους κοινοτικούς αερολιμένες (ΕΕ L 14 της 22.1.1993, σ. 1). 

(4) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1008/2008 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 24ης Σεπτεμβρίου 2008, σχετικά με κοινούς 
κανόνες εκμετάλλευσης των αεροπορικών γραμμών στην Κοινότητα (ΕΕ L 293 της 31.10.2008, σ. 3). 

EL Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 58/2                                                                                                                                            19.2.2021   



αυτή θα πρέπει να περιλαμβάνει μέτρα που οδηγούν σε μερικό ή ολικό κλείσιμο των συνόρων ή του εναέριου χώρου ή σε 
μερικό ή ολικό κλείσιμο ή μείωση της χωρητικότητας των οικείων αερολιμένων, στην επιβολή περιορισμών οι οποίοι 
αφορούν τη μετακίνηση των πληρωμάτων των αερομεταφορέων και παρεμποδίζουν σημαντικά την εκμετάλλευση των 
αεροπορικών γραμμών, ή σε σοβαρά εμπόδια στην ικανότητα των επιβατών να ταξιδεύουν με οποιονδήποτε μεταφορέα στο 
οικείο δρομολόγιο, μεταξύ των οποίων ταξιδιωτικοί περιορισμοί, περιορισμοί της κυκλοφορίας ή μέτρα καραντίνας στη 
χώρα ή την περιφέρεια προορισμού ή περιορισμοί στη διαθεσιμότητα υπηρεσιών που είναι απαραίτητες για την άμεση 
υποστήριξη της εκμετάλλευσης μιας αεροπορικής γραμμής. Τα μέτρα μετριασμού θα πρέπει να διασφαλίζουν ότι οι 
αερομεταφορείς δεν θα τιμωρούνται για τη μη χρησιμοποίηση διαθεσίμων χρόνων χρήσης, όταν αυτή προκύπτει από τέτοια 
περιοριστικά μέτρα που δεν είχαν ακόμη δημοσιευτεί όταν έγινε η κατανομή των χρόνων χρήσης. Η ειδική απαλλαγή από τις 
επιπτώσεις της επιβολής τέτοιου είδους μέτρων θα πρέπει να είναι περιορισμένης διάρκειας και, σε κάθε περίπτωση, να μην 
υπερβαίνει δύο διαδοχικές περιόδους προγραμματισμού δρομολογίων. 

(12) Κατά τη διάρκεια περιόδων κατά τις οποίες η ζήτηση επηρεάζεται σημαντικά λόγω της κρίσης της COVID-19, οι 
αερομεταφορείς θα πρέπει να απαλλάσσονται, στον αναγκαίο βαθμό, από την απαίτηση να χρησιμοποιούν τους 
διαθέσιμους χρόνους χρήσης ώστε να διατηρήσουν το δικαίωμα στους εν λόγω διαθέσιμους χρόνους χρήσης κατά την 
επόμενη ισοδύναμη περίοδο προγραμματισμού δρομολογίων. Με τον τρόπο αυτό αναμένεται να μπορούν οι 
αερομεταφορείς να αυξήσουν τις υπηρεσίες τους, όταν το επιτρέψουν οι περιστάσεις. Το χαμηλότερο ελάχιστο ποσοστό 
χρήσης που θα καθοριστεί για τον σκοπό αυτό θα πρέπει να λαμβάνει υπόψη τις προοπτικές της εναέριας κυκλοφορίας για 
το 2021, στις αρχές του 2021, οι οποίες αντιστοιχούσαν στο 50 % των επιπέδων κυκλοφορίας του 2019, την αβεβαιότητα 
σχετικά με την κρίση της COVID-19 και την επιστροφή της εμπιστοσύνης των καταναλωτών και των επιπέδων κυκλοφορίας. 

(13) Προκειμένου να αντιμετωπιστεί ο εξελισσόμενος αντίκτυπος της κρίσης της COVID-19 και η συνακόλουθη έλλειψη 
σαφήνειας σχετικά με την εξέλιξη των επιπέδων κυκλοφορίας μεσοπρόθεσμα, καθώς και για να εξασφαλιστεί ευέλικτη 
ανταπόκριση, όπου είναι απολύτως αναγκαίο και δικαιολογημένο, στις επακόλουθες προκλήσεις που αντιμετωπίζει ο 
τομέας των αερομεταφορών, θα πρέπει να ανατεθεί στην Επιτροπή η εξουσία έκδοσης πράξεων σύμφωνα με το άρθρο 290 
της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης όσον αφορά την τροποποίηση της περιόδου εφαρμογής της 
απαλλαγής από τον κανόνα χρησιμοποίησης των διαθεσίμων χρόνων χρήσης και τις τιμές του ελάχιστου ποσοστού χρήσης 
εντός συγκεκριμένου εύρους. Είναι ιδιαίτερα σημαντικό η Επιτροπή να διεξάγει, κατά τις προπαρασκευαστικές της 
εργασίες, τις κατάλληλες διαβουλεύσεις, μεταξύ άλλων σε επίπεδο εμπειρογνωμόνων, οι οποίες να πραγματοποιούνται 
σύμφωνα με τις αρχές που ορίζονται στη διοργανική συμφωνία της 13ης Απριλίου 2016 για τη βελτίωση του νομοθετικού 
έργου (5). Πιο συγκεκριμένα, προκειμένου να εξασφαλιστεί η ίση συμμετοχή στην προετοιμασία των κατ’ εξουσιοδότηση 
πράξεων, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο λαμβάνουν όλα τα έγγραφα κατά τον ίδιο χρόνο με τους 
εμπειρογνώμονες των κρατών μελών, και οι εμπειρογνώμονές τους έχουν συστηματικά πρόσβαση στις συνεδριάσεις των 
ομάδων εμπειρογνωμόνων της Επιτροπής που ασχολούνται με την προετοιμασία κατ’ εξουσιοδότηση πράξεων. 

(14) Προκειμένου να είναι σε θέση να προβούν εγκαίρως στις αναγκαίες προετοιμασίες, οι αερομεταφορείς και οι συντονιστές 
πρέπει να γνωρίζουν τις συνθήκες που θα ισχύουν για τη χρησιμοποίηση των διαθεσίμων χρόνων χρήσης σε μια δεδομένη 
περίοδο προγραμματισμού δρομολογίων. Η Επιτροπή θα πρέπει, επομένως, να προσπαθεί να εκδίδει τις κατ’ εξουσιοδότηση 
πράξεις το συντομότερο δυνατό και, σε κάθε περίπτωση, να εκδίδει τέτοιου είδους πράξεις πριν από την προθεσμία για την 
επιστροφή των διαθεσίμων χρόνων χρήσης, όπως καθορίζεται στο άρθρο 10 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 95/93. 

(15) Οι αερολιμένες, οι πάροχοι υπηρεσιών αερολιμένα και οι αερομεταφορείς χρειάζεται να διαθέτουν πληροφορίες σχετικά με 
τη διαθέσιμη χωρητικότητα για την επίτευξη του κατάλληλου σχεδιασμού. Οι αερομεταφορείς θα πρέπει να θέτουν στη 
διάθεση του συντονιστή, για πιθανή ανακατανομή σε άλλους αερομεταφορείς, τους διαθέσιμους χρόνους χρήσης που δεν 
σκοπεύουν να χρησιμοποιήσουν, το συντομότερο δυνατό και, σε κάθε περίπτωση, το αργότερο τρεις εβδομάδες πριν από 
την προγραμματισμένη ημερομηνία χρησιμοποίησής τους. Στην περίπτωση που οι αερομεταφορείς επανειλημμένως και εκ 
προθέσεως δεν συμμορφώνονται με την εν λόγω απαίτηση, ή με οποιαδήποτε άλλη απαίτηση του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 95/93, θα πρέπει να υπόκεινται σε κατάλληλες κυρώσεις ή ισοδύναμα μέτρα. 

(16) Όταν ο συντονιστής είναι πεπεισμένος ότι αερομεταφορέας έχει παύσει τα δρομολόγια σε αερολιμένα, θα πρέπει να 
αποσύρει αμέσως τους διαθέσιμους χρόνους χρήσης από τον εν λόγω αερομεταφορέα και να τους εισαγάγει στο κοινό 
σύστημα εκμετάλλευσης για ανακατανομή σε άλλους μεταφορείς. 

(17) Δεδομένου ότι ο στόχος του παρόντος κανονισμού, δηλαδή η θέσπιση συγκεκριμένων κανόνων και η απαλλαγή από τους 
γενικούς κανόνες χρησιμοποίησης των διαθεσίμων χρόνων χρήσης για περιορισμένο χρονικό διάστημα προκειμένου να 
μετριαστούν οι επιπτώσεις της κρίσης της COVID-19 στην εναέρια κυκλοφορία, δεν μπορεί να επιτευχθεί ικανοποιητικά 
από τα κράτη μέλη, μπορεί όμως, εξαιτίας της κλίμακας και των επιπτώσεων της προτεινόμενης δράσης, να επιτευχθεί 
καλύτερα σε επίπεδο Ένωσης, η Ένωση δύναται να λάβει μέτρα σύμφωνα με την αρχή της επικουρικότητας του άρθρου 5 
της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση. Σύμφωνα με την αρχή της αναλογικότητας όπως διατυπώνεται στο ίδιο άρθρο, ο 
παρών κανονισμός δεν υπερβαίνει τα αναγκαία όρια για την επίτευξη του στόχου αυτού. 

(5) ΕΕ L 123 της 12.5.2016, σ. 1. 
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(18) Λόγω της επείγουσας ανάγκης που προέκυψε από τις εξαιρετικές συνθήκες που σχετίζονται με την κρίση της COVID-19, 
θεωρείται σκόπιμο να προβλεφθεί εξαίρεση από την περίοδο των οκτώ εβδομάδων που αναφέρεται στο άρθρο 4 του 
πρωτοκόλλου αριθ. 1 για τον ρόλο των εθνικών κοινοβουλίων στην Ένωση, το οποίο προσαρτάται στη Συνθήκη για την 
Ευρωπαϊκή Ένωση, στη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης και στη Συνθήκη για την ίδρυση της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας. 

(19) Για να εξασφαλιστεί η άμεση εφαρμογή των μέτρων που προβλέπει ο παρών κανονισμός, θα πρέπει να αρχίσει να ισχύει 
επειγόντως την επομένη της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

ΕΞΕΔΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 95/93 τροποποιείται ως εξής: 

1) Το άρθρο 2 τροποποιείται ως εξής: 

α) παρεμβάλλεται το ακόλουθο στοιχείο: 

«βα) κατά την περίοδο που αναφέρεται στο άρθρο 10α παράγραφος 3, “νεοεισερχόμενος αερομεταφορέας”, 

i) ο αερομεταφορέας ο οποίος ζητεί διαθέσιμο χρόνο χρήσης από μια σειρά χρόνων χρήσης σε έναν αερολιμένα για 
κάποια ημέρα, εφόσον, εάν γίνει δεκτό το αίτημά του, θα διαθέτει συνολικά λιγότερους από επτά διαθέσιμους 
χρόνους χρήσης σε αυτόν τον αερολιμένα για τη συγκεκριμένη ημέρα· ή 

ii) ο αερομεταφορέας ο οποίος ζητεί σειρά διαθεσίμων χρόνων χρήσης για προγραμματισμένο απευθείας επιβατικό 
δρομολόγιο μεταξύ δύο αερολιμένων στην Ένωση όταν δύο κατ’ ανώτατο όριο άλλοι αερομεταφορείς εκτελούν 
το ίδιο προγραμματισμένο απευθείας δρομολόγιο μεταξύ των εν λόγω αερολιμένων την ίδια ημέρα, και εφόσον 
παρά ταύτα θα διέθετε, εάν το αίτημά του γινόταν δεκτό, λιγότερους από εννέα χρόνους χρήσης στον αερολιμένα 
αυτό τη δεδομένη ημέρα για το συγκεκριμένο απευθείας δρομολόγιο. 

Αερομεταφορέας ο οποίος, μαζί με τη μητρική του εταιρεία, τις δικές του θυγατρικές ή τις θυγατρικές της μητρικής 
του εταιρείας, κατέχει άνω του 10 % του συνολικού αριθμού διαθεσίμων χρόνων χρήσης που έχουν κατανεμηθεί 
κατά τη συγκεκριμένη ημέρα σε συγκεκριμένο αερολιμένα δεν θεωρείται νεοεισερχόμενος στον εν λόγω αερολιμένα·»· 

β) προστίθεται το ακόλουθο στοιχείο: 

«ιδ) “παράμετροι συντονισμού λόγω COVID-19”, αναθεωρημένες παράμετροι συντονισμού που οδηγούν σε μείωση της 
διαθέσιμης χωρητικότητας αερολιμένα σε συντονισμένο αερολιμένα, ως αποτέλεσμα ειδικών υγειονομικών μέτρων που 
επιβάλλονται από κράτη μέλη για την αντιμετώπιση της κρίσης της COVID-19.». 

2) Στο άρθρο 7 παράγραφος 1, το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«1. Οι αερομεταφορείς που εκτελούν ή προτίθενται να εκτελέσουν δρομολόγια σε αερολιμένα με ευκολίες 
προγραμματισμού ή συντονισμένο αερολιμένα υποβάλλουν στον υπεύθυνο προγραμματισμού ή τον συντονιστή, αντίστοιχα, 
όλες τις σχετικές πληροφορίες που τους ζητούνται. Όλες οι σχετικές πληροφορίες παρέχονται με τη μορφή και εντός των 
χρονικών ορίων που ορίζει ο υπεύθυνος προγραμματισμού ή ο συντονιστής. Συγκεκριμένα, ο αερομεταφορέας πληροφορεί 
τον συντονιστή, όταν ζητεί διαθέσιμο χρόνο χρήσης, εάν υπάγεται στο καθεστώς νεοεισερχόμενου, σύμφωνα με το άρθρο 2 
στοιχείο β) ή β α), όσον αφορά τους αιτούμενους χρόνους χρήσης.». 

3) Το άρθρο 8 τροποποιείται ως εξής: 

α) στην παράγραφο 2, η εισαγωγική φράση του πρώτου εδαφίου αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«2. Με την επιφύλαξη του άρθρου 7, του άρθρου 8α, του άρθρου 9, του άρθρου 10 παράγραφοι 1 και 2α, και του 
άρθρου 14, η παράγραφος 1 του παρόντος άρθρου δεν εφαρμόζεται εφόσον πληρούνται οι ακόλουθοι όροι:»· 
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β) παρεμβάλλεται η ακόλουθη παράγραφος: 

«2α. Κατά τη διάρκεια της περιόδου που αναφέρεται στο άρθρο 10α παράγραφος 3, η σειρά των διαθεσίμων χρόνων 
χρήσης που επιστράφηκε στο κοινό σύστημα εκμετάλλευσης διαθεσίμων χρόνων χρήσης, σύμφωνα με την παράγραφο 1 
του παρόντος άρθρου, κατά το τέλος της περιόδου προγραμματισμού δρομολογίων (η “περίοδος προγραμματισμού 
αναφοράς”) κατανέμεται, κατόπιν αιτήματος, για την επόμενη αντίστοιχη περίοδο προγραμματισμού δρομολογίων σε 
αερομεταφορέα ο οποίος έχει εκτελέσει δρομολόγια σε τουλάχιστον πέντε διαθέσιμους χρόνους χρήσης της εν λόγω σειράς 
κατόπιν της εφαρμογής του άρθρου 10α παράγραφος 7 κατά τη διάρκεια της περιόδου προγραμματισμού αναφοράς, υπό 
την προϋπόθεση ότι η σειρά των διαθεσίμων χρόνων χρήσης δεν έχει ήδη κατανεμηθεί στον μεταφορέα που κατείχε αρχικά 
την εν λόγω σειρά για την επόμενη αντίστοιχη περίοδο προγραμματισμού σύμφωνα με την παράγραφο 2 του παρόντος 
άρθρου. 

Σε περίπτωση που περισσότεροι του ενός αιτούντες πληρούν τις προϋποθέσεις του πρώτου εδαφίου, προτεραιότητα δίδεται 
στον αερομεταφορέα ο οποίος έχει εκτελέσει δρομολόγια στον μεγαλύτερο αριθμό διαθεσίμων χρόνων χρήσης αυτής της 
σειράς.»· 

γ) παρεμβάλλεται η ακόλουθη παράγραφος: 

«6α. Εντός της περιόδου κατά την οποία ισχύουν οι παράμετροι συντονισμού λόγω COVID-19, και προκειμένου να 
καταστεί δυνατή η ορθή εφαρμογή των εν λόγω παραμέτρων συντονισμού, ο συντονιστής μπορεί να τροποποιήσει το 
χρονοδιάγραμμα των αιτούμενων ή κατανεμημένων χρόνων χρήσης που εμπίπτουν στην περίοδο η οποία ορίζεται στο 
άρθρο 10α παράγραφος 3, ή να τους ακυρώσει κατόπιν ακρόασης του ενδιαφερόμενου αερομεταφορέα. Στο πλαίσιο αυτό, 
ο συντονιστής λαμβάνει υπόψη τους άλλους κανόνες και τις κατευθύνσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 5 του 
παρόντος άρθρου, υπό τους όρους που καθορίζονται σε αυτό.». 

4) Στο άρθρο 8α, η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«3. α) Οι διαθέσιμοι χρόνοι χρήσης που κατανέμονται σε νεοεισερχόμενο βάσει του άρθρου 2 στοιχείο β) ή βα), δεν 
μπορούν να μεταβιβασθούν όπως προβλέπει η παράγραφος 1 στοιχείο β) του παρόντος άρθρου, για διάστημα δύο 
ισοδύναμων περιόδων προγραμματισμού, εκτός αν πρόκειται για νομίμως εγκεκριμένη ανάληψη των 
δραστηριοτήτων επιχείρησης που πτώχευσε. 

β) Οι διαθέσιμοι χρόνοι χρήσης που κατανέμονται σε νεοεισερχόμενο βάσει του άρθρου 2 στοιχείο β) σημεία ii) και iii) ή 
του άρθρου 2 στοιχείο βα) σημείο ii), δεν μπορούν να μεταβιβασθούν σε άλλο δρομολόγιο όπως προβλέπει η 
παράγραφος 1 στοιχείο α) του παρόντος άρθρου, για διάστημα δύο ισοδύναμων περιόδων προγραμματισμού εκτός 
εάν ο νεοεισερχόμενος θα είχε αντιμετωπιστεί με την ίδια προτεραιότητα στο νέο δρομολόγιο όπως στο αρχικό. 

γ) Οι διαθέσιμοι χρόνοι χρήσης που κατανέμονται σε νεοεισερχόμενο βάσει του άρθρου 2 στοιχείο β) ή βα), δεν 
μπορούν να ανταλλαγούν όπως προβλέπει η παράγραφος 1 στοιχείο γ) του παρόντος άρθρου, για διάστημα δύο 
ισοδύναμων περιόδων προγραμματισμού, εκτός εάν πρόκειται να βελτιωθεί ο χρονισμός των διαθεσίμων χρόνων 
χρήσης για τα συγκεκριμένα δρομολόγια σε σύγκριση με τον χρονισμό που είχε ζητηθεί αρχικά.». 

5) Το άρθρο 10 τροποποιείται ως εξής: 

α) παρεμβάλλεται η ακόλουθη παράγραφος: 

«2α. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 2, η κατανομή σειράς διαθεσίμων χρόνων χρήσης για την περίοδο 
προγραμματισμού από τις 28 Μαρτίου 2021 μέχρι τις 30 Οκτωβρίου 2021 δίνει στον αερομεταφορέα το δικαίωμα να 
λάβει την ίδια σειρά διαθεσίμων χρόνων χρήσης για την περίοδο προγραμματισμού από τις 27 Μαρτίου 2022 έως τις 
29 Οκτωβρίου 2022, εφόσον ο αερομεταφορέας έχει θέσει ολόκληρη τη σειρά διαθεσίμων χρόνων χρήσης στη διάθεση 
του συντονιστή για ανακατανομή, πριν από τις 28 Φεβρουαρίου 2021. Η παρούσα παράγραφος εφαρμόζεται μόνο στις 
σειρές διαθεσίμων χρόνων χρήσης που είχαν κατανεμηθεί στον ίδιο αερομεταφορέα για την περίοδο προγραμματισμού από 
τις 29 Μαρτίου 2020 έως τις 24 Οκτωβρίου 2020. Ο αριθμός διαθεσίμων χρόνων χρήσης σε σχέση με τους οποίους ο εν 
λόγω αερομεταφορέας μπορεί να επωφεληθεί των διατάξεων της παρούσας παραγράφου περιορίζεται σε αριθμό ισοδύναμο 
προς το 50 % των διαθεσίμων χρόνων χρήσης που κατανεμήθηκαν στον ίδιο αερομεταφορέα για την περίοδο 
προγραμματισμού από τις 29 Μαρτίου 2020 έως τις 24 Οκτωβρίου 2020, εκτός εάν ένας αερομεταφορέας έχει λάβει 
λιγότερους από 29 διαθέσιμους χρόνους χρήσης ανά εβδομάδα κατά μέσο όρο κατά τη διάρκεια της προηγούμενης 
ισοδύναμης περιόδου προγραμματισμού στον εν λόγω αερολιμένα.»· 

β) η παράγραφος 4 τροποποιείται ως εξής: 

i) παρεμβάλλεται το ακόλουθο στοιχείο: 

«ε) κατά τη διάρκεια της περιόδου που αναφέρεται στο άρθρο 10α παράγραφος 3, λήψη μέτρων από τις δημόσιες 
αρχές τα οποία αποσκοπούν στην αντιμετώπιση της εξάπλωσης της νόσου COVID-19 στο ένα άκρο της διαδρομής 
για την οποία χρησιμοποιούνταν ή σχεδιαζόταν να χρησιμοποιηθούν οι εν λόγω χρόνοι χρήσης, υπό την 
προϋπόθεση ότι τα μέτρα δεν είχαν δημοσιευτεί κατά τη στιγμή της κατανομής της σειράς διαθεσίμων χρόνων 
χρήσης, ότι τα εν λόγω μέτρα επηρεάζουν σημαντικά τη βιωσιμότητα ή τη δυνατότητα ταξιδίου ή τη ζήτηση στα 
οικεία δρομολόγια, και ότι οδήγησαν σε οποιοδήποτε από τα ακόλουθα: 

i) μερικό ή ολικό κλείσιμο των συνόρων ή του εναερίου χώρου, ή μερικό ή ολικό κλείσιμο ή μείωση της 
χωρητικότητας του αερολιμένα, κατά τη διάρκεια σημαντικού μέρους της σχετικής περιόδου προγραμματισμού, 
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ii) σοβαρή παρακώλυση στην ικανότητα των επιβατών να ταξιδεύουν με οποιονδήποτε μεταφορέα στο εν λόγω 
απευθείας δρομολόγιο κατά τη διάρκεια σημαντικού μέρους της σχετικής περιόδου προγραμματισμού, 
συμπεριλαμβανομένων των εξής: 

— ταξιδιωτικοί περιορισμοί με βάση την ιθαγένεια ή τον τόπο διαμονής, απαγόρευση όλων των ταξιδιών πλην 
των αναγκαίων, ή απαγορεύσεις πτήσεων από ή προς ορισμένες χώρες ή γεωγραφικές περιοχές, 

— περιορισμοί μετακινήσεων ή μέτρα καραντίνας ή απομόνωσης εντός της χώρας ή περιφέρειας στην οποία 
βρίσκεται ο αερολιμένας προορισμού (συμπεριλαμβανομένων των ενδιάμεσων σταθμών), 

— περιορισμοί στη διαθεσιμότητα υπηρεσιών που είναι απαραίτητες για την άμεση υποστήριξη της 
εκμετάλλευσης μιας αεροπορικής γραμμής, 

iii) επιβολή περιορισμών οι οποίοι αφορούν τη μετακίνηση των πληρωμάτων των αερομεταφορέων και 
παρεμποδίζουν σημαντικά την εκμετάλλευση των αεροπορικών γραμμών από ή προς τους εξυπηρετούμενους 
αερολιμένες, συμπεριλαμβανομένων αιφνίδιων απαγορεύσεων εισόδου ή του αποκλεισμού του πληρώματος σε 
απροσδόκητες τοποθεσίες λόγω μέτρων καραντίνας.»· 

ii) παρεμβάλλονται τα ακόλουθα εδάφια: 

«Το στοιχείο ε) εφαρμόζεται εντός της περιόδου κατά την οποία ισχύουν τα μέτρα τα οποία αναφέρονται σε αυτό και, 
εντός των ορίων που αναφέρονται στο τρίτο, τέταρτο και πέμπτο εδάφιο, για πρόσθετη περίοδο έως και έξι εβδομάδων. 
Ωστόσο, όταν τα μέτρα που αναφέρονται στο στοιχείο ε) παύουν να ισχύουν λιγότερο από έξι εβδομάδες πριν από το 
τέλος κάποιας περιόδου προγραμματισμού, το στοιχείο ε) εφαρμόζεται στο υπόλοιπο της περιόδου των έξι εβδομάδων 
μόνον όταν οι διαθέσιμοι χρόνοι χρήσης στην επόμενη περίοδο προγραμματισμού χρησιμοποιούνται για το ίδιο 
δρομολόγιο. 

Το στοιχείο ε) ισχύει μόνο για διαθέσιμους χρόνους χρήσης που χρησιμοποιούνται για δρομολόγια για τα οποία είχαν 
ήδη χρησιμοποιηθεί από τον αερομεταφορέα πριν από τη δημοσίευση των μέτρων που αναφέρονται στο στοιχείο αυτό. 

Το στοιχείο ε) παύει να ισχύει όταν ο αερομεταφορέας χρησιμοποιεί τους εν λόγω διαθέσιμους χρόνους χρήσης για να 
στραφεί σε δρομολόγιο που δεν επηρεάζεται από τα μέτρα των δημόσιων αρχών. 

Οι αερομεταφορείς μπορούν να δικαιολογούν τη μη χρήση των διαθέσιμων χρόνων σύμφωνα με το στοιχείο ε) για δύο 
το πολύ διαδοχικές περιόδους προγραμματισμού.»· 

γ) στην παράγραφο 6, το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Μεταξύ νεοεισερχομένων δίδεται προτεραιότητα στους αερομεταφορείς που πληρούν τους όρους για να χαρακτηρισθούν 
νεοεισερχόμενοι βάσει του άρθρου 2 στοιχείο β) σημεία i) και ii), του άρθρου 2 στοιχείο β) σημεία i) και iii) ή του 
άρθρου 2 στοιχείο β α) σημεία i) και ii).». 

6) Το άρθρο 10α αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 10α 

Κατανομή διαθεσίμων χρόνων χρήσης ως απάντηση στην κρίση της COVID-19 

1. Για τους σκοπούς του άρθρου 8 παράγραφος 2 και του άρθρου 10 παράγραφος 2, οι συντονιστές θεωρούν ότι οι 
διαθέσιμοι χρόνοι χρήσης που χορηγήθηκαν για την περίοδο από την 1η Μαρτίου 2020 έως τις 27 Μαρτίου 2021 
χρησιμοποιήθηκαν από τον αερομεταφορέα στον οποίο είχαν αρχικά χορηγηθεί. 

2. Για τους σκοπούς του άρθρου 8 παράγραφος 2 και του άρθρου 10 παράγραφος 2, οι συντονιστές θεωρούν ότι οι 
διαθέσιμοι χρόνοι χρήσης που χορηγήθηκαν για την περίοδο από τις 23 Ιανουαρίου 2020 έως τις 29 Φεβρουαρίου 2020 
χρησιμοποιήθηκαν από τον αερομεταφορέα στον οποίο είχαν αρχικά χορηγηθεί, όσον αφορά τα αεροπορικά δρομολόγια 
μεταξύ αερολιμένων στην Ένωση και αερολιμένων στη Λαϊκή Δημοκρατία της Κίνας ή στην Ειδική Διοικητική Περιοχή Χονγκ 
Κονγκ της Λαϊκής Δημοκρατίας της Κίνας. 

3. Όσον αφορά τους διαθέσιμους χρόνους χρήσης που δεν έχουν τεθεί στη διάθεση του συντονιστή για ανακατανομή 
σύμφωνα με το άρθρο 10 παράγραφος 2α, κατά την περίοδο από τις 28 Μαρτίου 2021 έως τις 30 Οκτωβρίου 2021, και για 
τους σκοπούς του άρθρου 8 παράγραφος 2 και του άρθρου 10 παράγραφος 2, εάν αερομεταφορέας αποδείξει, κατά τρόπο 
που να ικανοποιεί τον συντονιστή, ότι έχει χρησιμοποιήσει, ύστερα από την έγκριση του συντονιστή, τη συγκεκριμένη σειρά 
διαθεσίμων χρόνων σε ποσοστό τουλάχιστον 50 % καθ’ όλη την περίοδο προγραμματισμού για την οποία χορηγήθηκαν, ο 
αερομεταφορέας δικαιούται την ίδια σειρά διαθεσίμων χρόνων χρήσης για την επόμενη αντίστοιχη περίοδο προγραμματισμού. 

Όσον αφορά την περίοδο που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο της παρούσας παραγράφου, οι ποσοστιαίες τιμές οι οποίες 
αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 4 και στο άρθρο 14 παράγραφος 6 στοιχείο α) είναι 50 %. 

EL Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 58/6                                                                                                                                            19.2.2021   



4. Όσον αφορά τους διαθέσιμους χρόνους χρήσης με ημερομηνία από 9 Απριλίου 2020 έως 27 Μαρτίου 2021, η 
παράγραφος 1 εφαρμόζεται μόνον εάν ο αερομεταφορέας επέστρεψε τους σχετικούς αχρησιμοποίητους χρόνους χρήσης στον 
συντονιστή για ανακατανομή σε άλλους αερομεταφορείς. 

5. Όταν η Επιτροπή διαπιστώνει, αφενός, βάσει των στοιχείων που δημοσιεύει η Eurocontrol, που είναι ο διαχειριστής 
δικτύου για τη λειτουργία του δικτύου της εναέριας κυκλοφορίας του ενιαίου ευρωπαϊκού ουρανού, ότι η μείωση του 
επιπέδου της εναέριας κυκλοφορίας εξακολουθεί να υφίσταται σε σύγκριση με το επίπεδο κατά την αντίστοιχη περίοδο του 
2019 και, βάσει των προβλέψεων κυκλοφορίας της Eurocontrol, είναι πιθανό να συνεχιστεί, και επίσης διαπιστώνει, βάσει των 
βέλτιστων διαθέσιμων επιστημονικών δεδομένων, ότι η κατάσταση αυτή αποτελεί συνέπεια των επιπτώσεων της κρίσης της 
COVID-19, η Επιτροπή εκδίδει κατ’ εξουσιοδότηση πράξεις, σύμφωνα με το άρθρο 12α, για να τροποποιηθεί αναλόγως η 
περίοδος που αναφέρεται στην παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου. 

Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται να εκδίδει, στις περιπτώσεις που αυτό είναι απολύτως απαραίτητο για να αντιμετωπιστεί ο 
εξελισσόμενος αντίκτυπος της κρίσης της COVID-19 στα επίπεδα εναέριας κυκλοφορίας, κατ’ εξουσιοδότηση πράξεις 
σύμφωνα με το άρθρο 12α για την τροποποίηση των ποσοστιαίων τιμών που αναφέρονται στην παράγραφο 3 του παρόντος 
άρθρου εντός εύρους μεταξύ 30 % και 70 %. Για τον σκοπό αυτό, η Επιτροπή λαμβάνει υπόψη τις αλλαγές που έχουν επέλθει 
από τις 20 Φεβρουαρίου 2021, με βάση τα ακόλουθα στοιχεία: 

α) δεδομένα που δημοσιεύθηκαν από την Eurocontrol σχετικά με τα επίπεδα κυκλοφορίας και τις προβλέψεις κυκλοφορίας· 

β) την εξέλιξη των τάσεων της εναέριας κυκλοφορίας κατά τις περιόδους προγραμματισμού, λαμβάνοντας υπόψη την εξέλιξη 
που παρατηρείται από την έναρξη της κρίσης της COVID-19· και 

γ) δείκτες σχετικά με τη ζήτηση αεροπορικών μεταφορών επιβατών και φορτίου, συμπεριλαμβανομένων τάσεων σχετικά με το 
μέγεθος του στόλου, τη χρήση του στόλου και τους συντελεστές πληρότητας. 

Οι κατ’ εξουσιοδότηση πράξεις σύμφωνα με την παρούσα παράγραφο εκδίδονται το αργότερο έως τις 31 Δεκεμβρίου για την 
επόμενη θερινή περίοδο προγραμματισμού και το αργότερο έως τις 31 Ιουλίου για την επόμενη χειμερινή περίοδο 
προγραμματισμού. 

6. Εάν, σε περίπτωση παρατεταμένων επιπτώσεων της κρίσης της COVID-19 στον τομέα των αεροπορικών μεταφορών στην 
Ένωση, το επιβάλλουν επιτακτικοί λόγοι επείγοντος, η διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 12β εφαρμόζεται στις κατ’ 
εξουσιοδότηση πράξεις που εκδίδονται δυνάμει του παρόντος άρθρου. 

7. Κατά τη διάρκεια της περιόδου που αναφέρεται στην παράγραφο 3, οι αερομεταφορείς θέτουν στη διάθεση του 
συντονιστή για ανακατανομή σε άλλους αερομεταφορείς όλους τους διαθέσιμους χρόνους χρήσης που δεν σκοπεύουν να 
χρησιμοποιήσουν, τουλάχιστον τρεις εβδομάδες πριν από την ημερομηνία εκτέλεσης δρομολογίων.». 

7) Στο άρθρο 12α, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«2. Η προβλεπόμενη στο άρθρο 10α εξουσία έκδοσης κατ’ εξουσιοδότηση πράξεων ανατίθεται στην Επιτροπή μέχρι τις 
21 Φεβρουαρίου 2022.». 

8) Το άρθρο 14 τροποποιείται ως εξής: 

α) η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«5. Τα κράτη μέλη θεσπίζουν και εφαρμόζουν αποτελεσματικές, αναλογικές και αποτρεπτικές κυρώσεις ή ισοδύναμα 
μέτρα για αερομεταφορείς οι οποίοι επανειλημμένως και εκ προθέσεως δεν συμμορφώνονται με τον παρόντα κανονισμό.»· 

β) στην παράγραφο 6 προστίθεται το ακόλουθο στοιχείο: 

«γ) Κατά τη διάρκεια της περιόδου που αναφέρεται στο άρθρο 10α παράγραφος 3, όταν ένας συντονιστής καθορίζει, βάσει 
των πληροφοριών που έχει στη διάθεσή του, ότι αερομεταφορέας έχει παύσει τα δρομολόγιά του σε αερολιμένα και δεν 
είναι πλέον σε θέση να χρησιμοποιήσει τους διαθέσιμους χρόνους χρήσης που του έχουν κατανεμηθεί, ο συντονιστής 
αποσύρει από τον εν λόγω αερομεταφορέα τη σειρά των συγκεκριμένων χρόνων χρήσης για το υπόλοιπο της περιόδου 
προγραμματισμού και τους εισάγει στο κοινό σύστημα εκμετάλλευσης, κατόπιν ακρόασης του ενδιαφερόμενου 
αερομεταφορέα.». 
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Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επομένη της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 16 Φεβρουαρίου 2021. 

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 
Ο Πρόεδρος 

D. M. SASSOLI 

Για το Συμβούλιο 
Η Πρόεδρος 

A. P. ZACARIAS     
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II 

(Μη νομοθετικές πράξεις) 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΚΕΠΠΑ) 2021/251 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 18ης Φεβρουαρίου 2021 

για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 314/2004 σχετικά με περιοριστικά μέτρα λόγω της 
κατάστασης στη Ζιμπάμπουε 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και ιδίως το άρθρο 215, 

Έχοντας υπόψη την απόφαση (ΚΕΠΠΑ) 2021/258 του Συμβουλίου, της 18ης Φεβρουαρίου 2021, για την τροποποίηση της 
απόφασης 2011/101/ΚΕΠΠΑ σχετικά με περιοριστικά μέτρα λόγω της κατάστασης στη Ζιμπάμπουε (1), 

Έχοντας υπόψη την κοινή πρόταση του ύπατου εκπροσώπου της Ένωσης για θέματα εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας 
και της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 314/2004 του Συμβουλίου (2) θέτει σε εφαρμογή ορισμένα μέτρα που προβλέπει η απόφαση 
2011/101/ΚΕΠΠΑ του Συμβουλίου (3), συμπεριλαμβανομένης της δέσμευσης κεφαλαίων και οικονομικών πόρων 
ορισμένων προσώπων και οντοτήτων λόγω της κατάστασης στη Ζιμπάμπουε. 

(2) Στις 18 Φεβρουαρίου 2021, το Συμβούλιο εξέδωσε την απόφαση (ΚΕΠΠΑ) 2021/258, για τη διαγραφή ενός προσώπου 
και την τροποποίηση των καταχωρίσεων για δύο πρόσωπα στον κατάλογο προσώπων και οντοτήτων που υπόκεινται σε 
περιοριστικά μέτρα όπως ορίζεται, αντίστοιχα, στα παραρτήματα I και ΙΙ της απόφασης 2011/101/ΚΕΠΠΑ. 

(3) Στις 17 Φεβρουαρίου 2021, ο εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2021/253 (4) της Επιτροπής τροποποίησε αναλόγως το 
παράρτημα III του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 314/2004. Για τη διαγραφή του προσώπου από τον κατάλογο των προσώπων 
και οντοτήτων που υπόκεινται σε περιοριστικά μέτρα απαιτείται επίσης η διαγραφή του προσώπου από το παράρτημα IV 
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 314/2004, στο οποίο αναφέρονται τα πρόσωπα και οι οντότητες για τα οποία έχουν ανασταλεί 
τα περιοριστικά μέτρα σύμφωνα με το άρθρο 6 παράγραφος 4 του εν λόγω κανονισμού. 

(4) Το παράρτημα IV του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 314/2004 θα πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Το παράρτημα IV του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 314/2004 τροποποιείται σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονισμού. 

(1) Βλέπε σελίδα 51 της παρούσας Επίσημης Εφημερίδας. 
(2) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 314/2004 του Συμβουλίου, της 19ης Φεβρουαρίου 2004, για ορισμένα περιοριστικά μέτρα σχετικά με τη Ζιμπάμπουε 

(ΕΕ L 55 της 24.2.2004, σ. 1). 
(3) Απόφαση 2011/101/ΚΕΠΠΑ του Συμβουλίου, της 15ης Φεβρουαρίου 2011, σχετικά με περιοριστικά μέτρα λόγω της κατάστασης στη 

Ζιμπάμπουε (ΕΕ L 42 της 16.2.2011, σ. 6). 
(4) Βλέπε σελίδα 15 της παρούσας Επίσημης Εφημερίδας. 
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Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επομένη της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2021.  

Για το Συμβούλιο 
Η Πρόεδρος 

A. P. ZACARIAS     
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Στο παράρτημα IV του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 314/2004, διαγράφεται η ακόλουθη καταχώριση: 

«4. Shiri, Perence (ή άλλως Bigboy) Samson Chikerema».   
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2021/252 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 29ης Ιανουαρίου 2021 

για τη μείωση της αλιευτικής ποσόστωσης της Πορτογαλίας που διατίθεται για τον γαύρο λόγω 
υπεραλίευσης κατά το προηγούμενο έτος 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1224/2009 του Συμβουλίου, της 20ής Νοεμβρίου 2009, περί θεσπίσεως ενωσιακού 
συστήματος ελέγχου της τήρησης των κανόνων της κοινής αλιευτικής πολιτικής, τροποποιήσεως των κανονισμών (ΕΚ) αριθ. 
847/96, (ΕΚ) αριθ. 2371/2002, (ΕΚ) αριθ. 811/2004, (ΕΚ) αριθ. 768/2005, (ΕΚ) αριθ. 2115/2005, (ΕΚ) αριθ. 2166/2005, 
(ΕΚ) αριθ. 388/2006, (ΕΚ) αριθ. 509/2007, (ΕΚ) αριθ. 676/2007, (ΕΚ) αριθ. 1098/2007, (ΕΚ) αριθ. 1300/2008, (ΕΚ) 
αριθ. 1342/2008 και καταργήσεως των κανονισμών (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93, (ΕΚ) αριθ. 1627/94 και (ΕΚ) αριθ. 1966/2006 (1), και 
ιδίως το άρθρο 105 παράγραφοι 1, 2 και 3, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Οι αλιευτικές ποσοστώσεις για τον γαύρο (Engraulis encrasicolus) στις ζώνες 9 και 10 του Διεθνούς Συμβουλίου για την 
Εξερεύνηση των Θαλασσών (στο εξής: ICES) και στα ενωσιακά ύδατα της περιοχής της Επιτροπής Αλιείας του 
Κεντροανατολικού Ατλαντικού (στο εξής: CECAF) 34.1.1 (ANE/9/3411) έχουν καθοριστεί με τον κανονισμό (ΕΕ) 
2019/124 του Συμβουλίου (2), για την περίοδο από την 1η Ιουλίου 2019 έως τις 30 Ιουνίου 2020. 

(2) Οι αλιευτικές ποσοστώσεις για τον γαύρο (Engraulis encrasicolus) στις ζώνες ICES 9 και 10 και στα ενωσιακά ύδατα της 
περιοχής CECAF 34.1.1 (ANE/9/3411) έχουν καθοριστεί με τον κανονισμό (ΕΕ) 2020/123 (3) του Συμβουλίου, για την 
περίοδο από την 1η Ιουλίου 2020 έως τις 30 Ιουνίου 2021. 

(3) Σύμφωνα με το άρθρο 105 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1224/2009, όταν η Επιτροπή διαπιστώνει ότι ένα 
κράτος μέλος υπερέβη τις αλιευτικές ποσοστώσεις που του χορηγήθηκαν, επιβάλλει μειώσεις στις μελλοντικές αλιευτικές 
ποσοστώσεις του εν λόγω κράτους μέλους. 

(4) Σύμφωνα με το άρθρο 105 παράγραφοι 2 και 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1224/2009, οι εν λόγω μειώσεις πρέπει να 
πραγματοποιούνται το επόμενο έτος ή έτη, με εφαρμογή των αντίστοιχων πολλαπλασιαστικών συντελεστών που 
προβλέπονται στο ίδιο άρθρο. 

(5) Η Πορτογαλία υπερέβη τις αλιευτικές ποσοστώσεις της για τον γαύρο (Engraulis encrasicolus) στις ζώνες ICES 9 και 10 και 
στα ενωσιακά ύδατα της περιοχής CECAF 34.1.1 (ANE/9/3411) για την περίοδο από την 1η Ιουλίου 2019 έως τις 
30 Ιουνίου 2020. 

(6) Είναι συνεπώς σκόπιμο να επιβληθεί μείωση στην αλιευτική ποσόστωση που κατανεμήθηκε στην Πορτογαλία για την 
περίοδο από την 1η Ιουλίου 2020 έως τις 30 Ιουνίου 2021 και, κατά περίπτωση, τα επόμενα έτη, όσον αφορά το απόθεμα 
που υπεραλιεύθηκε, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Η αλιευτική ποσόστωση που κατανεμήθηκε στην Πορτογαλία για τον γαύρο (Engraulis encrasicolus) στις ζώνες 9 και 10 του 
Διεθνούς Συμβουλίου για την Εξερεύνηση των Θαλασσών (ICES) και στα ενωσιακά ύδατα της περιοχής της Επιτροπής Αλιείας του 
Κεντροανατολικού Ατλαντικού (CECAF) 34.1.1 (ANE/9/3411), για την περίοδο από την 1η Ιουλίου 2020 έως τις 30 Ιουνίου 
2021, η οποία καθορίστηκε στον κανονισμό (ΕΕ) 2020/123, μειώνεται σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονισμού. 

(1) ΕΕ L 343 της 22.12.2009, σ. 1. 
(2) Κανονισμός (ΕΕ) 2019/124 του Συμβουλίου, της 30ής Ιανουαρίου 2019, σχετικά με τον καθορισμό, για το 2019, για ορισμένα αποθέματα 

ιχθύων και ομάδες αποθεμάτων ιχθύων, των αλιευτικών δυνατοτήτων στα ενωσιακά ύδατα και, για τα ενωσιακά αλιευτικά σκάφη, σε ορισμένα 
μη ενωσιακά ύδατα (ΕΕ L 29 της 31.1.2019, σ. 1). 

(3) Κανονισμός (ΕΕ) 2020/123 του Συμβουλίου, της 27ης Ιανουαρίου 2020, σχετικά με τον καθορισμό, για το 2020, για ορισμένα αποθέματα 
ιχθύων και ομάδες αποθεμάτων ιχθύων, των αλιευτικών δυνατοτήτων στα ενωσιακά ύδατα και, για τα ενωσιακά αλιευτικά σκάφη, σε ορισμένα 
μη ενωσιακά ύδατα (ΕΕ L 25 της 30.1.2020, σ. 1). 
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Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την έβδομη ημέρα από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 29 Ιανουαρίου 2021.  

Για την Επιτροπή 
Η Πρόεδρος 

Ursula VON DER LEYEN     
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Κράτος 
μέλος 

Κωδικός 
είδους 

Κωδικός 
περιοχής 

Ονομασία 
είδους 

Ονομασία περιοχής Αρχική 
ποσόστωση 

για την 
περίοδο από 

την 
1η Ιουλίου 

2019 έως τις 
30 Ιουνίου 
2020 (σε 

χιλιόγραμμ-
α) 

Επιτρεπό-
μενες 

εκφορτώσεις 
για την 

περίοδο από 
την 

1η Ιουλίου 
2019 έως τις 
30 Ιουνίου 

2020 
(συνολική 

προσαρμοσ-
μένη 

ποσότητα σε 
χιλιόγραμμ-

α)  (1) 

Συνολικά 
αλιεύματα 

για την 
περίοδο από 

την 
1η Ιουλίου 

2019 έως τις 
30 Ιουνίου 

2020 
(ποσότητα 

σε 
χιλιόγραμμ-

α) 

Κατανάλωση 
ποσόστωσης 

που 
συνδέεται με 

επιτρεπό-
μενες 

εκφορτώσεις 
(%) 

Υπεραλίευση 
που 

συνδέεται με 
επιτρεπό-

μενες 
εκφορτώσεις 

(ποσότητα 
σε 

χιλιόγραμμ-
α) 

Πολλαπλα-
σιαστικός 

συντε-
λεστής  (2) 

Πρόσθετος 
πολλαπλα-
σιαστικός 

συντε-
λεστής  (3),  

(4) 

Οφειλόμε-
νες 

απομένου-
σες 

μειώσεις 
από  

προηγού-
μενο/-α  

έτος/-η (5) 
(ποσότητα 

σε 
χιλιόγραμ-

μα) 

Μειώσεις που 
πρέπει να 

εφαρμοστούν 
για την 

περίοδο από 
την 

1η Ιουλίου 
2020 έως τις 

30 Ιουνίου 
2021 

(ποσότητα σε 
χιλιόγραμμα) 

PT ANE 9/3411 Γαύρος Ζώνες ICES 9 και 10· 
Ενωσιακά ύδατα της 

περιοχής CECAF 34.1.1 

5 343 000 3 779 330 3 858 005 102.08 78 675 / / / 78 675 

(1) Ποσοστώσεις που διατίθενται σε κράτος μέλος σύμφωνα με τον κανονισμό 2019/124 αφού ληφθούν υπόψη οι ανταλλαγές αλιευτικών δυνατοτήτων σύμφωνα με το άρθρο 16 παράγραφος 8 του κανονισμού (ΕΕ) 
αριθ. 1380/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με την κοινή αλιευτική πολιτική, την τροποποίηση των κανονισμών του Συμβουλίου (ΕΚ) αριθ. 1954/2003 και (ΕΚ) αριθ. 1224/2009 και 
την κατάργηση των κανονισμών του Συμβουλίου (ΕΚ) αριθ. 2371/2002 και (ΕΚ) αριθ. 639/2004 και της απόφασης 2004/585/ΕΚ του Συμβουλίου (ΕΕ L 354 της 28.12.2013, σ. 22), μεταφορά ποσοστώσεων από το 
2018 στο 2019 σύμφωνα με το άρθρο 4 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 847/96 του Συμβουλίου περί θεσπίσεως συμπληρωματικών όρων για την ετήσια διαχείριση των TAC και των ποσοστώσεων (ΕΕ L 115 
της 9.5.1996, σ. 3) και με το άρθρο 15 παράγραφος 9 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1380/2013, ή επαναδιάθεση και μείωση των αλιευτικών δυνατοτήτων σύμφωνα με τα άρθρα 37 και 105 του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 1224/2009, της 20ής Νοεμβρίου 2009, περί θεσπίσεως κοινοτικού συστήματος ελέγχου της τήρησης των κανόνων της κοινής αλιευτικής πολιτικής, τροποποιήσεως των κανονισμών (ΕΚ) αριθ. 847/96, (ΕΚ) αριθ. 
2371/2002, (ΕΚ) αριθ. 811/2004, (ΕΚ) αριθ. 768/2005, (ΕΚ) αριθ. 2115/2005, (ΕΚ) αριθ. 2166/2005, (ΕΚ) αριθ. 388/2006, (ΕΚ) αριθ. 509/2007, (ΕΚ) αριθ. 676/2007, (ΕΚ) αριθ. 1098/2007, (ΕΚ) αριθ. 1300/ 
2008, (ΕΚ) αριθ. 1342/2008 και καταργήσεως των κανονισμών (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93, (ΕΚ) αριθ. 1627/94 και (ΕΚ) αριθ. 1966/2006 (ΕΕ L 343 της 22.12.2009, σ. 1). 

(2) Όπως ορίζεται στο άρθρο 105 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1224/2009. Μείωση ίση με την ποσότητα υπεραλίευσης * 1,00 εφαρμόζεται σε όλες τις περιπτώσεις υπεραλίευσης ίσης ή μικρότερης των 100 
τόνων. 

(3) Όπως ορίζεται στο άρθρο 105 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1224/2009, και εφόσον η έκταση της υπεραλίευσης υπερβαίνει το 10 %. 
(4) Το γράμμα «Α» υποδηλώνει ότι έχει εφαρμοστεί πρόσθετος πολλαπλασιαστικός συντελεστής 1,5 επειδή το κράτος μέλος έχει επανειλημμένως υπερβεί την ποσόστωσή του κατά τα προηγούμενα 2 έτη. Το γράμμα «C» 

υποδηλώνει ότι έχει εφαρμοστεί πρόσθετος πολλαπλασιαστικός συντελεστής 1,5 επειδή το απόθεμα υπόκειται σε πολυετές σχέδιο. 
(5) Εναπομένουσες ποσότητες από προηγούμενο/-α έτος/-η.   

EL
Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

L 58/14                                                                                                                                           
19.2.2021   



ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2021/253 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 17ης Φεβρουαρίου 2021 

για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 314/2004 του Συμβουλίου σχετικά με περιοριστικά μέτρα 
λόγω της κατάστασης στη Ζιμπάμπουε 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 314/2004 του Συμβουλίου, της 19ης Φεβρουαρίου 2004, σχετικά με περιοριστικά 
μέτρα λόγω της κατάστασης στη Ζιμπάμπουε (1), και ιδίως το άρθρο 11 στοιχείο β), 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Η απόφαση 2011/101/ΚΕΠΠΑ του Συμβουλίου (2) προσδιορίζει τα πρόσωπα και τις οντότητες έναντι των οποίων 
εφαρμόζονται περιοριστικά μέτρα, όπως προβλέπεται στα άρθρα 4 και 5 της εν λόγω απόφασης. 

(2) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 314/2004 θέτει σε εφαρμογή την εν λόγω απόφαση στο μέτρο που απαιτείται δράση σε επίπεδο 
Ένωσης. Ειδικότερα, στο παράρτημα III του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 314/2004 απαριθμούνται τα πρόσωπα και οι οντότητες 
που αφορά η δέσμευση κεφαλαίων και οικονομικών πόρων βάσει του εν λόγω κανονισμού. 

(3) Στις 18 Φεβρουαρίου 2021, το Συμβούλιο εξέδωσε την απόφαση (ΚΕΠΠΑ) 2021/258 (3) για την τροποποίηση των 
καταχωρίσεων όσον αφορά δύο πρόσωπα και για την αφαίρεση ενός προσώπου από τον κατάλογο προσώπων και 
οντοτήτων που υπόκεινται σε περιοριστικά μέτρα. 

(4) Επομένως, το παράρτημα III του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 314/2004 θα πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Το παράρτημα III του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 314/2004 τροποποιείται σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επομένη της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα στα κράτη μέλη σύμφωνα με τις Συνθήκες. 

Βρυξέλλες, 17 Φεβρουαρίου 2021.  

Για την Επιτροπή 
εξ ονόματος της Προέδρου 

Γενικός Διευθυντής 

Γενική Διεύθυνση Χρηματοπιστωτικής Σταθερότητας, 
Χρηματοπιστωτικών Υπηρεσιών και Ένωσης 

Κεφαλαιαγορών     

(1) ΕΕ L 55 της 24.2.2004, σ. 1. 
(2) Απόφαση 2011/101/ΚΕΠΠΑ του Συμβουλίου, της 15ης Φεβρουαρίου 2011, σχετικά με περιοριστικά μέτρα κατά της Ζιμπάμπουε (ΕΕ L 42 

της 16.2.2011, σ. 6). 
(3) Απόφαση (ΚΕΠΠΑ) 2021/258 του Συμβουλίου, της 18ης Φεβρουαρίου 2021, για την τροποποίηση της απόφασης 2011/101/ΚΕΠΠΑ 

σχετικά με περιοριστικά μέτρα λόγω της κατάστασης στη Ζιμπάμπουε (Βλέπε σελίδα 51 της παρούσας Επίσημης Εφημερίδας) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Το παράρτημα III τμήμα I του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 314/2004 του Συμβουλίου τροποποιείται ως εξής: 

1) Οι καταχωρίσεις για τα κατωτέρω πρόσωπα αντικαθίστανται από τις ακόλουθες καταχωρίσεις: 

«5) CHIWENGA, Con­
stantine 

Αντιπρόεδρος 

Πρώην Αρχηγός των Ενόπλων 
Δυνάμεων της Ζιμπάμπουε, 
απόστρατος στρατηγός, γενν. 
25.8.1956 

αριθ. διαβατηρίου AD000263 

αριθ. δελτίου ταυτότητας 
63-327568M80 

Αντιπρόεδρος και πρώην Αρχηγός των Ενόπλων Δυνάμεων της 
Ζιμπάμπουε. Μέλος της Κοινής Επιχειρησιακής Διοίκησης και 
συνεργός στη χάραξη ή τη διεύθυνση της κατασταλτικής 
κυβερνητικής πολιτικής. Χρησιμοποίησε τον στρατό για 
καταλήψεις αγροκτημάτων. Κατά τις εκλογές του 2008, ήταν 
από τους κύριους αρχιτέκτονες της βίας κατά τον δεύτερο 
γύρο των προεδρικών εκλογών.» 

«7) SIBANDA, Phillip 
Valerio (ή άλλως Va­
lentine) 

Αρχηγός των Ενόπλων Δυνάμεων 
της Ζιμπάμπουε 

Πρώην Διοικητής του Εθνικού 
Στρατού της Ζιμπάμπουε, 
στρατηγός, γενν. 25.8.1956 ή 
24.12.1954 

αριθ. δελτίου ταυτότητας 
63-357671H26 

Αρχηγός των Ενόπλων Δυνάμεων της Ζιμπάμπουε και πρώην 
Διοικητής του Εθνικού Στρατού της Ζιμπάμπουε. Ανώτερος 
αξιωματικός του στρατού που διατηρεί δεσμούς με την 
κυβέρνηση και συνεργός στη χάραξη ή τη διεύθυνση της 
κατασταλτικής κυβερνητικής πολιτικής.»   

2) Η ακόλουθη καταχώριση διαγράφεται: 

«6) Shiri, Perence (ή άλ­
λως Bigboy) Samson 
Chikerema 

Αντιπτέραρχος (Αεροπορία) 

γενν. 1.11.1955 

αριθ. δελτίου ταυτότητας 
29-098876M18 

Ανώτερος αξιωματικός της Αεροπορίας, μέλος της Κοινής 
Επιχειρησιακής Διοίκησης του ZANU-PF και συνεργός στη 
χάραξη ή τη διεύθυνση της κατασταλτικής κυβερνητικής 
πολιτικής. Συμμετείχε στην πολιτική βία, μεταξύ άλλων κατά 
τη διάρκεια των εκλογών του 2008 στο δυτικό Mashonaland 
στην Chiadzwa.»   
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2021/254 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 18ης Φεβρουαρίου 2021 

για την τροποποίηση των εκτελεστικών κανονισμών (ΕΕ) 2020/761 και (ΕΕ) 2020/1988 και των 
κανονισμών (ΕΚ) αριθ. 218/2007 και (ΕΚ) αριθ. 1518/2007 όσον αφορά τις εισαγωγές προϊόντων 
καταγωγής Ηνωμένου Βασιλείου και την εξαίρεση των εν λόγω προϊόντων από τις δασμολογικές 

ποσοστώσεις με συνεχιζόμενες περιόδους ποσόστωσης 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1308/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 17ης Δεκεμβρίου 
2013, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των αγορών γεωργικών προϊόντων και την κατάργηση των κανονισμών (ΕΟΚ) 
αριθ. 922/72, (ΕΟΚ) αριθ. 234/79, (ΕΚ) αριθ. 1037/2001 και (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου (1), και ιδίως το 
άρθρο 187, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (EE) αριθ. 1306/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 17ης Δεκεμβρίου 
2013, σχετικά με τη χρηματοδότηση, τη διαχείριση και την παρακολούθηση της κοινής γεωργικής πολιτικής και την κατάργηση 
των κανονισμών (ΕΟΚ) αριθ. 352/78, (ΕΚ) αριθ. 165/94, (ΕΚ) αριθ. 2799/98, (ΕΚ) αριθ. 814/2000, (ΕΚ) αριθ. 1290/2005 και 
(ΕΚ) αριθ. 485/2008 του Συμβουλίου (2), και ιδίως το άρθρο 66 παράγραφος 4, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 510/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης Απριλίου 
2014, για τον καθορισμό του καθεστώτος συναλλαγών που εφαρμόζεται σε ορισμένα εμπορεύματα που προέρχονται από τη 
μεταποίηση γεωργικών προϊόντων και την κατάργηση των κανονισμών του Συμβουλίου (ΕΚ) αριθ. 1216/2009 και (ΕΚ) 
αριθ. 614/2009 (3), και ιδίως το άρθρο 9 πρώτο εδάφιο στοιχεία α) έως δ) και το άρθρο 16 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο στοιχείο 
α), 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Ο εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2020/761 της Επιτροπής (4) θεσπίζει τους κανόνες για τη διαχείριση των δασμολογικών 
ποσοστώσεων εισαγωγής και εξαγωγής γεωργικών προϊόντων των οποίων η διαχείριση πραγματοποιείται με σύστημα 
πιστοποιητικών εισαγωγής και εξαγωγής, αντικαθιστά δε και καταργεί ορισμένες πράξεις βάσει των οποίων έχουν ανοιχθεί 
οι εν λόγω ποσοστώσεις και προβλέπει ειδικούς κανόνες. 

(2) Ο εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2020/1988 της Επιτροπής (5) θεσπίζει τους κανόνες εφαρμογής του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 
1308/2013 όσον αφορά τους κανόνες για τον τρόπο διαχείρισης των δασμολογικών ποσοστώσεων εισαγωγής που 
προορίζονται να χρησιμοποιούνται σύμφωνα με τη χρονολογική σειρά των ημερομηνιών αποδοχής των τελωνειακών 
διασαφήσεων (αρχή της «κατά προτεραιότητα εξυπηρέτησης»). 

(3) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 218/2007 της Επιτροπής (6) προβλέπει το άνοιγμα και τον τρόπο διαχείρισης ορισμένων 
δασμολογικών ποσοστώσεων για οίνους. 

(4) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1518/2007 της Επιτροπής (7) προβλέπει το άνοιγμα και τον τρόπο διαχείρισης δασμολογικής 
ποσόστωσης όσον αφορά το βερμούτ. 

(1) ΕΕ L 347 της 20.12.2013, σ. 671. 
(2) ΕΕ L 347 της 20.12.2013, σ. 549. 
(3) ΕΕ L 150 της 20.5.2014, σ. 1. 
(4) Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2020/761 της Επιτροπής, της 17ης Δεκεμβρίου 2019, σχετικά με τη θέσπιση κανόνων για την εφαρμογή των 

κανονισμών (ΕΕ) αριθ. 1306/2013, (ΕΕ) αριθ. 1308/2013 και (ΕΕ) αριθ. 510/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον 
αφορά το σύστημα διαχείρισης δασμολογικών ποσοστώσεων με πιστοποιητικά (ΕΕ L 185 της 12.6.2020, σ. 24). 

(5) Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2020/1988 της Επιτροπής, της 11ης Νοεμβρίου 2020, σχετικά με τη θέσπιση κανόνων για την εφαρμογή των 
κανονισμών (ΕΕ) αριθ. 1308/2013 και (ΕΕ) αριθ. 510/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τη διαχείριση 
των δασμολογικών ποσοστώσεων εισαγωγής σύμφωνα με την αρχή της «κατά προτεραιότητα εξυπηρέτησης» (ΕΕ L 422 της 14.12.2020, σ. 4). 

(6) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 218/2007 της Επιτροπής, της 28ης Φεβρουαρίου 2007, για το άνοιγμα και τον τρόπο διαχείρισης των κοινοτικών 
δασμολογικών ποσοστώσεων για οίνους (ΕΕ L 62 της 1.3.2007, σ. 22). 

(7) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1518/2007 της Επιτροπής, της 19ης Δεκεμβρίου 2007, για το άνοιγμα και τη διαχείριση δασμολογικής ποσόστωσης 
όσον αφορά το βερμούτ (ΕΕ L 335 της 20.12.2007, σ. 14). 
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(5) Η συμφωνία εμπορίου και συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής 
Ενέργειας, αφενός, και του Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και της Βόρειας Ιρλανδίας, αφετέρου (στο εξής: 
συμφωνία) (8) προβλέπει ότι τα προϊόντα καταγωγής Ηνωμένου Βασιλείου δεν είναι επιλέξιμα για εισαγωγή στην Ένωση στο 
πλαίσιο των υφιστάμενων δασμολογικών ποσοστώσεων του ΠΟΕ, όπως ορίζεται στο άρθρο GOODS.18 της συμφωνίας. Το 
εν λόγω άρθρο αφορά τις δασμολογικές ποσοστώσεις που κατανέμονται μεταξύ των Μερών σύμφωνα με τις 
διαπραγματεύσεις δυνάμει του άρθρου XXVIII της GATT, οι οποίες άρχισαν με πρωτοβουλία της Ένωσης στο έγγραφο 
του ΠΟΕ G/SECRET/42/Add.2 (9) και του Ηνωμένου Βασιλείου στο έγγραφο του ΠΟΕ G/SECRET/44 (10) και όπως 
ορίζεται στη αντίστοιχη εθνική νομοθεσία κάθε Μέρους. Το εν λόγω άρθρο προβλέπει ότι ο χαρακτήρας καταγωγής των 
προϊόντων καθορίζεται με βάση τους μη προτιμησιακούς κανόνες καταγωγής που εφαρμόζονται στο Μέρος εισαγωγής. 

(6) Οι υφιστάμενες δασμολογικές ποσοστώσεις του ΠΟΕ, όπως ορίζονται στο άρθρο GOODS.18 της συμφωνίας, αφορούν τις 
παραχωρήσεις ΠΟΕ της Ένωσης, οι οποίες περιλαμβάνονται στο σχέδιο πίνακα παραχωρήσεων και υποχρεώσεων της ΕΕ-28 
βάσει της GATT 1994 που υποβλήθηκε στον ΠΟΕ στο έγγραφο G/MA/TAR/RS/506 (11), όπως τροποποιήθηκε με τα 
έγγραφα G/MA/TAR/RS/506/Add.1 και G/MA/TAR/RS/506/Add.2 (12). 

(7) Συνεπώς, οι εκτελεστικοί κανονισμοί (ΕΕ) 2020/761 και (ΕΕ) 2020/1988 και οι κανονισμοί (ΕΚ) αριθ. 218/2007 και (ΕΚ) 
αριθ. 1518/2007 θα πρέπει να τροποποιηθούν για να συμμορφωθούν με το άρθρο GOODS.18 της συμφωνίας, ώστε να 
εξαιρεθούν τα προϊόντα καταγωγής Ηνωμένου Βασιλείου από τις υφιστάμενες δασμολογικές ποσοστώσεις του ΠΟΕ. 

(8) Δεδομένου ότι οι εκτελεστικοί κανονισμοί (ΕΕ) 2020/761 και (ΕΕ) 2020/1988 εφαρμόζονται μόνο στις δασμολογικές 
ποσοστώσεις με περιόδους ποσοστώσεων που αρχίζουν από την 1η Ιανουαρίου 2021, το Ηνωμένο Βασίλειο θα πρέπει 
επίσης να εξαιρεθεί για τους σκοπούς των ίδιων δασμολογικών ποσοστώσεων των οποίων οι περίοδοι ποσόστωσης έχουν 
αρχίσει πριν από την 1η Ιανουαρίου 2021 (τρέχουσες περίοδοι ποσόστωσης την 1η Ιανουαρίου 2021) και για τις οποίες 
πραγματοποιούνται εισαγωγές από την 1η Ιανουαρίου 2021. Τα ήδη εκδοθέντα πιστοποιητικά δεν χρειάζονται για την 
εισαγωγή προϊόντων καταγωγής Ηνωμένου Βασιλείου λόγω της δυνατότητας εισαγωγής ατελώς και άνευ ποσοστώσεων 
βάσει της συμφωνίας. Σε περίπτωση που τα εν λόγω πιστοποιητικά έχουν εκδοθεί πριν από την 1η Ιανουαρίου 2021, οι 
σχετικές εγγυήσεις που έχουν συσταθεί θα πρέπει να αποδεσμεύονται μετά από αίτηση των ενδιαφερομένων επιχειρήσεων. 
Από την 1η Ιανουαρίου 2021, για τις εν λόγω δασμολογικές ποσοστώσεις δεν θα πρέπει να εκδίδονται πιστοποιητικά για 
προϊόντα καταγωγής Ηνωμένου Βασιλείου. 

(9) Για να εξασφαλιστεί η συμμόρφωση με το άρθρο GOODS.18 της συμφωνίας, ο παρών κανονισμός θα πρέπει να αρχίσει να 
ισχύει επειγόντως την ημέρα της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης και να εφαρμόζεται 
από την 1η Ιανουαρίου 2021. 

(10) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής για την κοινή οργάνωση 
των γεωργικών αγορών, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Τροποποιήσεις του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2020/761 

Ο εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2020/761 τροποποιείται ως εξής: 

1) το παράρτημα II τροποποιείται ως εξής: 

α) η θέση «Καταγωγή» των πινάκων που αφορούν τις ΔΠ με αύξοντες αριθμούς 09.4131, 09.4133, 09.4120, 09.4121 
και 09.4122 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Καταγωγή Όλες οι τρίτες χώρες πλην του Ηνωμένου Βασιλείου»   

β) η θέση «Καταγωγή» του πίνακα που αφορά τη ΔΠ με αύξοντα αριθμό 09.4125 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Καταγωγή Όλες οι τρίτες χώρες πλην Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής, Καναδά και 
Ηνωμένου Βασιλείου»   

(8) ΕΕ L 444 της 31.12.2020, σ. 14. 
(9) https://docs.wto.org 
(10) https://docs.wto.org 
(11) https://docs.wto.org 
(12) https://docs.wto.org 
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2) το παράρτημα III τροποποιείται ως εξής: 

α) η θέση «Καταγωγή» των πινάκων που αφορούν τις ΔΠ με αύξοντες αριθμούς 09.4138, 09.4148, 09.4166 και 09.4168 
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Καταγωγή Όλες οι τρίτες χώρες πλην του Ηνωμένου Βασιλείου»   

β) η θέση «Καταγωγή» του πίνακα που αφορά τη ΔΠ με αύξοντα αριθμό 09.4119 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Καταγωγή Όλες οι τρίτες χώρες πλην Ινδίας, Πακιστάν, Ταϊλάνδης, Ηνωμένων Πολιτειών 
της Αμερικής και Ηνωμένου Βασιλείου»   

γ) η θέση «Καταγωγή» του πίνακα που αφορά τη ΔΠ με αύξοντα αριθμό 09.4130 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Καταγωγή Όλες οι τρίτες χώρες πλην Αυστραλίας, Ταϊλάνδης, Ηνωμένων Πολιτειών της 
Αμερικής και Ηνωμένου Βασιλείου»   

δ) η θέση «Καταγωγή» του πίνακα που αφορά τη ΔΠ με αύξοντα αριθμό 09.4154 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Καταγωγή Όλες οι τρίτες χώρες πλην Αυστραλίας, Γουιάνας, Ταϊλάνδης, Ηνωμένων 
Πολιτειών της Αμερικής και Ηνωμένου Βασιλείου»   

3) στο παράρτημα IV, η θέση «Καταγωγή» του πίνακα που αφορά τη ΔΠ με αύξοντα αριθμό 09.4320 αντικαθίσταται από το 
ακόλουθο κείμενο: 

«Καταγωγή Όλες οι τρίτες χώρες πλην του Ηνωμένου Βασιλείου»   

4) στο παράρτημα VI, η θέση «Καταγωγή» του πίνακα που αφορά τη ΔΠ με αύξοντα αριθμό 09.4287 αντικαθίσταται από το 
ακόλουθο κείμενο: 

«Καταγωγή Όλες οι τρίτες χώρες πλην Κίνας, Αργεντινής και Ηνωμένου Βασιλείου»   

5) στο παράρτημα VII, η θέση «Καταγωγή» του πίνακα που αφορά τη ΔΠ με αύξοντα αριθμό 09.4286 αντικαθίσταται από το 
ακόλουθο κείμενο: 

«Καταγωγή Όλες οι τρίτες χώρες πλην Κίνας και Ηνωμένου Βασιλείου»   

6) στο παράρτημα VIII, η θέση «Καταγωγή» του πίνακα που αφορά τη ΔΠ με αύξοντα αριθμό 09.4003 αντικαθίσταται από το 
ακόλουθο κείμενο: 

«Καταγωγή Όλες οι τρίτες χώρες πλην του Ηνωμένου Βασιλείου»   

7) στο παράρτημα IX, η θέση «Καταγωγή» του πίνακα που αφορά τη ΔΠ με αύξοντα αριθμό 09.4595 αντικαθίσταται από το 
ακόλουθο κείμενο: 

«Καταγωγή Όλες οι τρίτες χώρες πλην του Ηνωμένου Βασιλείου»   
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8) στο παράρτημα X, η θέση «Καταγωγή» του πίνακα που αφορά τη ΔΠ με αύξοντα αριθμό 09.4038 αντικαθίσταται από το 
ακόλουθο κείμενο: 

«Καταγωγή Όλες οι τρίτες χώρες πλην του Ηνωμένου Βασιλείου»   

9) στο παράρτημα XI, η θέση «Καταγωγή» των πινάκων που αφορούν τις ΔΠ με αύξοντες αριθμούς 09.4401 και 09.4402 
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Καταγωγή Όλες οι τρίτες χώρες πλην του Ηνωμένου Βασιλείου»   

10) το παράρτημα XII τροποποιείται ως εξής: 

α) η θέση «Καταγωγή» των πινάκων που αφορούν τις ΔΠ με αύξοντες αριθμούς 09.4067, 09.4068, 09.4069, 09.4070 
και 09.4422 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Καταγωγή Όλες οι τρίτες χώρες πλην του Ηνωμένου Βασιλείου»   

β) οι πίνακες που αφορούν τις ΔΠ με αύξοντες αριθμούς 09.4213, 09.4216, 09.4260 και 09.4412 τροποποιούνται ως 
εξής: 

i) η θέση «Καταγωγή» αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Καταγωγή Όλες οι τρίτες χώρες πλην Βραζιλίας, Ταϊλάνδης και Ηνωμένου Βασιλείου»   

ii) η θέση «Ειδικές ενδείξεις που πρέπει να αναγράφονται στην αίτηση πιστοποιητικού και στο πιστοποιητικό» 
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Ειδικές ενδείξεις που πρέπει να 
αναγράφονται στην αίτηση 
πιστοποιητικού και στο 
πιστοποιητικό 

Στη θέση 24 των πιστοποιητικών περιλαμβάνεται η δήλωση «Δεν μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί για τα προϊόντα καταγωγής Βραζιλίας, Ταϊλάνδης και 
Ηνωμένου Βασιλείου»   

γ) ο πίνακας που αφορά τη ΔΠ με αύξοντα αριθμό 09.4218 τροποποιείται ως εξής: 

i) η θέση «Καταγωγή» αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Καταγωγή Όλες οι τρίτες χώρες πλην Βραζιλίας και Ηνωμένου Βασιλείου»   

ii) η θέση «Ειδικές ενδείξεις που πρέπει να αναγράφονται στην αίτηση πιστοποιητικού και στο πιστοποιητικό» 
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Ειδικές ενδείξεις που πρέπει να 
αναγράφονται στην αίτηση 
πιστοποιητικού και στο 
πιστοποιητικό 

Στη θέση 24 των πιστοποιητικών περιλαμβάνεται η δήλωση Δεν μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί για τα προϊόντα καταγωγής Βραζιλίας και Ηνωμένου 
Βασιλείου»   

δ) οι πίνακες που αφορούν τις ΔΠ με αύξοντες αριθμούς 09.4263, 09.4264 και 09.4265 τροποποιούνται ως εξής: 

i) η θέση «Καταγωγή» αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Καταγωγή Όλες οι τρίτες χώρες πλην Ταϊλάνδης και Ηνωμένου Βασιλείου»   
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ii) η θέση «Ειδικές ενδείξεις που πρέπει να αναγράφονται στην αίτηση πιστοποιητικού και στο πιστοποιητικό» 
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Ειδικές ενδείξεις που πρέπει να 
αναγράφονται στην αίτηση 
πιστοποιητικού και στο 
πιστοποιητικό 

Στη θέση 24 των πιστοποιητικών περιλαμβάνεται η δήλωση «Δεν μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί για τα προϊόντα καταγωγής Ταϊλάνδης και Ηνωμένου 
Βασιλείου»   

Άρθρο 2 

Τροποποιήσεις του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2020/1988 

Το παράρτημα I του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2020/1988 τροποποιείται ως εξής: 

1) η θέση «Καταγωγή» των πινάκων που αφορούν τις ΔΠ με αύξοντες αριθμούς 09.0138, 09.0132, 09.0135, 09.2903, 
09.2905, 09.0071, 09.0072, 09.0073, 09.0074, 09.0075, 09.0076, 09.0089, 09.0070, 09.0043, 09.0083, 09.0139, 
09.0056, 09.0057, 09.0041, 09.0039, 09.0058, 09.0094, 09.0059, 09.0060, 09.0061, 09.0062, 09.0063, 09.0040, 
09.0025, 09.0027, 09.0033, 09.0092, 09.0093, 09.0035, 09.0144, 09.0161 (επιμέρους δασμολογική ποσόστωση της 
09.0144), 09.0162 (επιμέρους δασμολογική ποσόστωση της 09.0144), 09.0145, 09.0163 (επιμέρους δασμολογική 
ποσόστωση της 09.0145), 09.0164 (επιμέρους δασμολογική ποσόστωση της 09.0145), 09.0113, 09.0114, 09.0115, 
09.0147, 09.0148, 09.0149, 09.0150, 09.0151, 09.0152, 09.0153, 09.0159 (επιμέρους δασμολογική ποσόστωση της 
09.0153), 09.0160 (επιμέρους δασμολογική ποσόστωση της 09.0153), 09.0118, 09.0119, 09.0120, 09.0121, 09.0122, 
09.0123, 09.2178, 09.2179, 09.2016, 09.2181, 09.2019, 09.0154 και 09.0055 αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο: 

«Καταγωγή Όλες οι τρίτες χώρες πλην του Ηνωμένου Βασιλείου»   

2) η θέση «Καταγωγή» του πίνακα που αφορά τη ΔΠ με αύξοντα αριθμό 09.0128 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Καταγωγή Τρίτες χώρες που είναι μέλη του ΠΟΕ εκτός από την Κίνα, την Ταϊλάνδη, την 
Ινδονησία και το Ηνωμένο Βασίλειο»   

3) η θέση «Καταγωγή» του πίνακα που αφορά τη ΔΠ με αύξοντα αριθμό 09.0131 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Καταγωγή Όλες οι τρίτες χώρες πλην Κίνας και Ηνωμένου Βασιλείου»   

4) η θέση «Καταγωγή» του πίνακα που αφορά τη ΔΠ με αύξοντα αριθμό 09.0142 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Καταγωγή Όλες οι τρίτες χώρες πλην Αργεντινής και Ηνωμένου Βασιλείου»   

5) η θέση «Καταγωγή» των πινάκων που αφορούν τις ΔΠ με αύξοντες αριθμούς 09.2171, 09.2175 και 09.2015 αντικαθίσταται 
από το ακόλουθο κείμενο: 

«Καταγωγή Όλα τα μέλη του ΠΟΕ εκτός από την Αργεντινή, την Αυστραλία, τη Νέα Ζηλανδία, 
την Ουρουγουάη, τη Χιλή, τη Γροιλανδία, την Ισλανδία και το Ηνωμένο Βασίλειο»   

6) η θέση «Καταγωγή» των πινάκων που αφορούν τις ΔΠ με αύξοντες αριθμούς 09.0156 και 09.0158 αντικαθίσταται από το 
ακόλουθο κείμενο: 

«Καταγωγή Όλες οι τρίτες χώρες πλην Βραζιλίας και Ηνωμένου Βασιλείου»   
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7) η θέση «Καταγωγή» του πίνακα που αφορά τη ΔΠ με αύξοντα αριθμό 09.0157 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Καταγωγή Όλες οι τρίτες χώρες πλην Βραζιλίας, Ταϊλάνδης και Ηνωμένου Βασιλείου»   

Άρθρο 3 

Τροποποιήσεις του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 218/2007 

Το άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 218/2007 τροποποιείται ως εξής: 

1) στο στοιχείο α), οι λέξεις «έναντι όλων (erga omnes)» αντικαθίστανται από τις λέξεις «(όλες οι τρίτες χώρες εκτός από το 
Ηνωμένο Βασίλειο)»· 

2) στο στοιχείο β), οι λέξεις «έναντι όλων (erga omnes)» αντικαθίστανται από τις λέξεις «(όλες οι τρίτες χώρες εκτός από το 
Ηνωμένο Βασίλειο)». 

Άρθρο 4 

Τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1518/2007 

Στο άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1518/2007, οι λέξεις «(erga omnes)» αντικαθίστανται από τις λέξεις «(όλες οι τρίτες 
χώρες εκτός από το Ηνωμένο Βασίλειο)». 

Άρθρο 5 

Δασμολογικές ποσοστώσεις με συνεχιζόμενες περιόδους ποσόστωσης 

1. Από την 1η Ιανουαρίου 2021 δεν εκδίδονται πιστοποιητικά για προϊόντα καταγωγής Ηνωμένου Βασιλείου στο πλαίσιο των 
δασμολογικών ποσοστώσεων που αναφέρονται στο άρθρο 1, η περίοδος ποσόστωσης των οποίων συνεχίζεται την 1η Ιανουαρίου 
2021. Από την ίδια ημερομηνία, τα προϊόντα καταγωγής Ηνωμένου Βασιλείου δεν υπάγονται στις δασμολογικές ποσοστώσεις που 
αναφέρονται στο άρθρο 2. 

2. Όσον αφορά τις εισαγωγές στην Ένωση από το Ηνωμένο Βασίλειο βάσει πιστοποιητικών στο πλαίσιο των δασμολογικών 
ποσοστώσεων που αναφέρονται στο άρθρο 1, τα οποία εκδόθηκαν πριν από την 1η Ιανουαρίου 2021 και περιλαμβάνουν το 
Ηνωμένο Βασίλειο ως χώρα καταγωγής και των οποίων η περίοδος ποσόστωσης συνεχίζεται την 1η Ιανουαρίου 2021, προϊόντων 
τα οποία τα κράτη μέλη δεν θέτουν σε ελεύθερη κυκλοφορία σύμφωνα με τη συμφωνία, οι αντίστοιχες εγγυήσεις που έχουν 
συσταθεί αποδεσμεύονται κατόπιν αιτήσεως των ενδιαφερόμενων επιχειρήσεων. 

Άρθρο 6 

Έναρξη ισχύος και εφαρμογή 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Εφαρμόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2021. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2021.  

Για την Επιτροπή 
Η Πρόεδρος 

Ursula VON DER LEYEN     
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2021/255 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 18ης Φεβρουαρίου 2021 

για την τροποποίηση του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2015/1998 της Επιτροπής, σχετικά με τον 
καθορισμό λεπτομερών μέτρων εφαρμογής των κοινών βασικών προτύπων ασφάλειας των 

αερομεταφορών από έκνομες ενέργειες 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 300/2008 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 11ης Μαρτίου 
2008, για τη θέσπιση κοινών κανόνων στο πεδίο της ασφάλειας της πολιτικής αεροπορίας και την κατάργηση του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 2320/2002 (1), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 3, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Η πανδημία COVID-19 εξακολουθεί να επηρεάζει τη διεθνή και την ευρωπαϊκή πολιτική αεροπορία στον βαθμό που η 
πραγματοποίηση επιτόπιων επισκέψεων σε τρίτες χώρες για τον ορισμό και τον εκ νέου ορισμό αερομεταφορέων και 
φορέων διαχείρισης φορτίου σύμφωνα με το σημείο 6.8 του παραρτήματος του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2015/1998 
της Επιτροπής (2) εξακολουθεί να παρεμποδίζεται σοβαρά για αντικειμενικούς λόγους, οι οποίοι εκφεύγουν του ελέγχου 
των εν λόγω αερομεταφορέων ή φορέων διαχείρισης φορτίου. 

(2) Ως εκ τούτου, είναι αναγκαίο να επεκταθεί η δυνατότητα εφαρμογής της εναλλακτικής και ταχείας διαδικασίας για τις 
επικυρώσεις αεροπορικής ασφάλειας της ΕΕ των επηρεαζόμενων από την πανδημία COVID-19 φορέων της εισερχόμενης 
στην Ένωση αλυσίδας εφοδιασμού, πέραν της ημερομηνίας που καθορίζεται στο σημείο 6.8.1.7 του παραρτήματος του 
εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2015/1998. 

(3) Η Ένωση προώθησε, στο πλαίσιο του Διεθνούς Οργανισμού Πολιτικής Αεροπορίας (ΔΟΠΑ) και του Παγκόσμιου 
Οργανισμού Τελωνείων (ΠΟΤ), την ανάπτυξη διεθνούς συστήματος προ της φόρτωσης παροχής πληροφοριών για τα 
φορτία (PLACI), για την περιγραφή συγκεκριμένου συνόλου δεδομένων 7 + 1 (3), όπως ορίζεται στο πλαίσιο προτύπων 
SAFE του ΠΟΤ (SAFE FoS). Τα στοιχεία των αποστολών, τα οποία παρέχονται στις ρυθμιστικές αρχές από πράκτορες 
μεταφορών φορτίου, αερομεταφορείς, ταχυδρομικούς φορείς, παροχείς ολοκληρωμένων υπηρεσιών αποθήκευσης και 
μεταφοράς, εγκεκριμένα μεταφορικά γραφεία ή άλλους φορείς το συντομότερο δυνατόν πριν από τη φόρτωση φορτίου σε 
αεροσκάφος στο τελευταίο σημείο αναχώρησης, δίνουν τη δυνατότητα στα τελωνεία εισόδου να εφαρμόζουν πρόσθετο 
επίπεδο ασφάλειας από έκνομες ενέργειες, το οποίο συνίσταται στη διενέργεια ανάλυσης απειλής και κινδύνου πριν από την 
αναχώρηση. 

(4) Ως εκ τούτου, για σκοπούς ασφάλειας της πολιτικής αεροπορίας από έκνομες ενέργειες, πριν από τη φόρτωση 
εμπορευμάτων σε αεροσκάφος που αναχωρεί από τρίτη χώρα, θα πρέπει να διενεργείται μια πρώτη ανάλυση κινδύνου για 
εμπορεύματα που πρόκειται να εισέλθουν αεροπορικώς στο τελωνειακό έδαφος της Ένωσης, το συντομότερο δυνατόν μετά 
την παραλαβή του ελάχιστου συνόλου δεδομένων της συνοπτικής διασάφησης εισόδου που αναφέρεται στο άρθρο 106 
παράγραφοι 2 και 2α του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2015/2446 της Επιτροπής (4). Η απαίτηση διενέργειας 
μιας πρώτης ανάλυσης κινδύνου θα πρέπει να εφαρμόζεται από την 15η Μαρτίου 2021. 

(5) Το άρθρο 186 του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2015/2447 της Επιτροπής (5) θεσπίζει τη διαδικασία ανάλυσης κινδύνου 
και ελέγχου που εφαρμόζεται από το τελωνείο πρώτης εισόδου, και το άρθρο 182 του εν λόγω κανονισμού θεσπίζει το 
σύστημα ελέγχου εισαγωγών (ICS2), το οποίο σχεδιάζεται από την Επιτροπή και τα κράτη μέλη με αμοιβαία συμφωνία, ως 

(1) ΕΕ L 97 της 9.4.2008, σ. 72. 
(2) Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2015/1998 της Επιτροπής, της 5ης Νοεμβρίου 2015, σχετικά με τον καθορισμό λεπτομερών μέτρων 

εφαρμογής των κοινών βασικών προτύπων ασφάλειας των αερομεταφορών από έκνομες ενέργειες (ΕΕ L 299 της 14.11.2015, σ. 1). 
(3) Όνομα του αποστολέα, διεύθυνση του αποστολέα, όνομα του παραλήπτη, διεύθυνση του παραλήπτη, αριθμός δεμάτων, συνολικό μεικτό 

βάρος, περιγραφή του φορτίου και κύρια ή επιμέρους αεροπορική φορτωτική. 
(4) Κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2015/2446 της Επιτροπής, της 28ης Ιουλίου 2015, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) 

αριθ. 952/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, όσον αφορά λεπτομερείς κανόνες σχετικούς με ορισμένες από τις 
διατάξεις του ενωσιακού τελωνειακού κώδικα (ΕΕ L 343 της 29.12.2015, σ. 1). 

(5) Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2015/2447 της Επιτροπής, της 24ης Νοεμβρίου 2015, για τη θέσπιση λεπτομερών κανόνων εφαρμογής 
ορισμένων διατάξεων του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 952/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για τη θέσπιση του ενωσιακού 
τελωνειακού κώδικα (ΕΕ L 343 της 29.12.2015, σ. 558). 
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εναρμονισμένη διεπαφή συναλλασσομένων σε ενωσιακό επίπεδο για υποβολές, αιτήσεις τροποποίησης, αιτήσεις ακύρωσης, 
επεξεργασία και αποθήκευση στοιχείων για τις συνοπτικές διασαφήσεις εισόδου και για ανταλλαγή σχετικών πληροφοριών 
με τις τελωνειακές αρχές. 

(6) Δεδομένου ότι τα αποτελέσματα της ανάλυσης κινδύνου όσον αφορά την προ της φόρτωσης παροχή πληροφοριών για τα 
φορτία μπορεί να απαιτούν, από την 15η Μαρτίου 2021, την εφαρμογή ειδικών μέτρων για τον μετριασμό των κινδύνων 
από τους φορείς που δραστηριοποιούνται στην εισερχόμενη στην Ένωση αλυσίδα εφοδιασμού, κατά τη διάρκεια των 
δραστηριοτήτων τους σε τρίτη χώρα, είναι αναγκαίο να ενσωματωθούν επειγόντως οι κανόνες εφαρμογής για την ασφάλεια 
της πολιτικής αεροπορίας από έκνομες ενέργειας, αναλόγως. 

(7) Η τρέχουσα πανδημία COVID-19 επηρεάζει σοβαρά την ικανότητα των αερολιμένων της Ένωσης να ολοκληρώσουν τη 
διαδικασία εγκατάστασης εξοπλισμού συστημάτων ανίχνευσης εκρηκτικών (EDS) του προτύπου 3. Η Επιτροπή και τα 
κράτη μέλη παραμένουν απολύτως δεσμευμένα να ολοκληρώσουν την εφαρμογή της πλέον πρόσφατης τεχνολογίας για 
τον έλεγχο ασφαλείας των παραδιδόμενων αποσκευών. Καταρτίστηκε νέος χάρτης πορείας ο οποίος, αφενός, προσφέρει 
πρόσθετη ευελιξία για την προσαρμογή στην τρέχουσα κατάσταση, σύμφωνα με έναν μηχανισμό ιεράρχησης που βασίζεται 
σε κατηγορίες αερολιμένων και, αφετέρου, παρέχει ορατότητα για την καθιέρωση υψηλότερων προτύπων όσον αφορά τις 
επιδόσεις ανίχνευσης. 

(8) Η αποκτηθείσα πείρα από την εφαρμογή του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2015/1998 της Επιτροπής έδειξε ότι είναι 
αναγκαίο να τροποποιηθούν οι λεπτομέρειες εφαρμογής ορισμένων κοινών βασικών προτύπων. Οι λεπτομέρειες εφαρμογής 
ορισμένων από τα εν λόγω πρότυπα πρέπει να προσαρμοστούν προκειμένου να διευκρινιστούν, να εναρμονιστούν, να 
απλουστευθούν και να ενισχυθούν ορισμένα ειδικά μέτρα ασφάλειας των αερομεταφορών από έκνομες ενέργειες, να 
βελτιωθεί η νομική σαφήνεια, να τυποποιηθεί η κοινή ερμηνεία της νομοθεσίας και να διασφαλιστεί περαιτέρω η βέλτιστη 
εφαρμογή των κοινών βασικών προτύπων ασφάλειας της αεροπορίας. 

(9) Ο εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2015/1998 θα πρέπει, επομένως, να τροποποιηθεί αναλόγως. 

(10) Τα μέτρα που περιλαμβάνονται στον παρόντα κανονισμό είναι σύμφωνα με τη γνωμοδότηση της επιτροπής που αναφέρεται 
στο άρθρο 19 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 300/2008, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Το παράρτημα του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2015/1998 τροποποιείται σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος 
κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Ωστόσο, τα σημεία 1 και 22 του παραρτήματος εφαρμόζονται από την 15η Μαρτίου 2021, το σημείο 2 του παραρτήματος 
εφαρμόζεται από την 1η Μαρτίου 2022, και το σημείο 14 εφαρμόζεται από την 1η Ιουλίου 2021. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2021.  

Για την Επιτροπή 
Η Πρόεδρος 

Ursula VON DER LEYEN     
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Το παράρτημα τροποποιείται ως εξής: 

1) Προστίθεται το ακόλουθο σημείο 6.0.4: 

«6.0.4 Για τους σκοπούς του παρόντος παραρτήματος, ως “προ της φόρτωσης παροχή πληροφοριών για τα φορτία” ή 
“PLACI” νοείται η διαδικασία πρώτης ανάλυσης κινδύνου για σκοπούς αεροπορικής ασφάλειας εμπορευμάτων που 
πρόκειται να εισέλθουν αεροπορικώς στο τελωνειακό έδαφος της Ένωσης *. 

_____________ 
* Δεδομένου ότι η Ισλανδία δεν αποτελεί μέρος του τελωνειακού εδάφους της Ένωσης, για τους σκοπούς του σημείου 6.8.7 

του παρόντος παραρτήματος, η Ισλανδία θεωρείται τρίτη χώρα.» 

2) παρεμβάλλονται τα ακόλουθα σημεία 6.1.4., 6.1.5. και 6.1.6.: 

«6.1.4 Η πρόσβαση στις αυστηρά ελεγχόμενες περιοχές ασφάλειας φορτίου και ταχυδρομείου επιτρέπεται μόνον αφού 
διαπιστωθεί σε ποια από τις ακόλουθες κατηγορίες ανήκει ο φορέας που μεταφέρει την αποστολή από την αστική 
περιοχή: 

α) εγκεκριμένο μεταφορικό γραφείο· 

β) γνωστός αποστολέας· 

γ) μεταφορέας που έχει οριστεί σύμφωνα με το σημείο 6.6.1.1 στοιχείο γ), ο οποίος μεταφέρει αποστολές στις 
οποίες έχουν εφαρμοστεί προηγουμένως διαδικασίες ασφάλειας· 

δ) καμία από τις οντότητες που αναφέρονται στα στοιχεία α), β) και γ). 

6.1.5 Όταν εφαρμόζεται το σημείο 6.1.4 στοιχείο γ), αντίγραφο της υπογεγραμμένης δήλωσης που περιέχεται στο 
προσάρτημα 6-Ε τίθεται στη διάθεση του εγκεκριμένου μεταφορικού γραφείου, του αερομεταφορέα ή του φορέα 
εκμετάλλευσης αερολιμένα που χορηγεί πρόσβαση στις αυστηρά ελεγχόμενες περιοχές ασφάλειας, εκτός εάν ισχύει 
ένα από τα ακόλουθα: 

α) ο μεταφορέας είναι εγκεκριμένο μεταφορικό γραφείο· 

β) η μεταφορά εκτελείται για λογαριασμό του εγκεκριμένου μεταφορικού γραφείου ή αερομεταφορέα παραλαβής 
στις αυστηρά ελεγχόμενες περιοχές ασφάλειας. 

Η προσκόμιση από τον μεταφορέα αντιγράφου της υπογεγραμμένης δήλωσης του προσαρτήματος 6-Ε μπορεί να 
αντικατασταθεί από ισοδύναμο μηχανισμό προηγούμενης γνωστοποίησης στο σημείο πρόσβασης, τον οποίο 
διασφαλίζει είτε ο εκτός αεροδρομίου γνωστός αποστολέας ή το εγκεκριμένο μεταφορικό γραφείο εξ ονόματος του 
οποίου πραγματοποιείται η μεταφορά, είτε το εγκεκριμένο μεταφορικό γραφείο ή ο αερομεταφορέας παραλαβής στις 
αυστηρά ελεγχόμενες περιοχές ασφάλειας. 

6.1.6 Αποστολές φορτίου ή ταχυδρομείου στις οποίες δεν έχουν εφαρμοστεί προηγουμένως διαδικασίες ασφάλειας 
μπορούν να επιτρέπονται στις αυστηρά ελεγχόμενες περιοχές ασφάλειας, υπό τον όρο ότι υπόκεινται στην εφαρμογή 
μιας από τις ακόλουθες επιλογές: 

α) έχουν υποβληθεί σε έλεγχο ασφάλειας πριν από την είσοδο στην αυστηρά ελεγχόμενη περιοχή ασφάλειας, 
σύμφωνα με το σημείο 6.2, και υπό την ευθύνη του εγκεκριμένου μεταφορικού γραφείου ή του αερομεταφορέα 
παραλαβής· 

β) συνοδεύονται στις εγκαταστάσεις του εγκεκριμένου μεταφορικού γραφείου ή του αερομεταφορέα που βρίσκονται 
σε αυστηρά ελεγχόμενες περιοχές ασφάλειας, υπό την ευθύνη τους. 

Κατά την παράδοσή τους, οι αποστολές αυτές διατηρούνται προστατευμένες από μη εξουσιοδοτημένη παρέμβαση, 
έως ότου υποβληθούν σε έλεγχο ασφάλειας. 

Το προσωπικό που συνοδεύει τις εν λόγω αποστολές ή τις προστατεύει από μη εξουσιοδοτημένη παρέμβαση έχει 
προσληφθεί σύμφωνα με το σημείο 11.1.1 και έχει εκπαιδευτεί σύμφωνα τουλάχιστον με το σημείο 11.2.3.9.»· 

3) στο σημείο 6.3.1.2, το στοιχείο β) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«β) Η αρμόδια αρχή ή ο επικυρωτής αεροπορικής ασφάλειας της ΕΕ που ενεργεί για λογαριασμό της εξετάζει το πρόγραμμα 
ασφάλειας προτού διενεργήσει επιτόπια επαλήθευση στις συγκεκριμένες εγκαταστάσεις, προκειμένου να διαπιστώσει τη 
συμμόρφωση του ενδιαφερομένου με τις απαιτήσεις του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 300/2008 και των εκτελεστικών 
πράξεων που εκδόθηκαν βάσει αυτού. 
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Πέραν των απαιτήσεων ελέγχου ασφάλειας που ορίζονται στο σημείο 6.2, η εξέταση της εγκατάστασης του 
ενδιαφερόμενου από την αρμόδια τελωνειακή αρχή σύμφωνα με το άρθρο 29 του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 
2015/2447 της Επιτροπής * θεωρείται επιτόπια επαλήθευση όταν διενεργείται όχι νωρίτερα από 3 έτη πριν από την 
ημερομηνία κατά την οποία ο ενδιαφερόμενος ζητεί να εγκριθεί ως εγκεκριμένο μεταφορικό γραφείο. Ο ενδιαφερόμενος 
καθιστά διαθέσιμα προς περαιτέρω επιθεώρηση την άδεια εγκεκριμένου οικονομικού φορέα (Authorised Economic 
Operator - AEO) και τη σχετική αξιολόγηση των τελωνειακών αρχών. 

_____________ 
* Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2015/2447 της Επιτροπής, της 24ης Νοεμβρίου 2015, για τη θέσπιση λεπτομερών 

κανόνων εφαρμογής ορισμένων διατάξεων του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 952/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου για τη θέσπιση του ενωσιακού τελωνειακού κώδικα (ΕΕ L 343 της 29.12.2015, σ. 558).» 

4) στο σημείο 6.3.1.4, η τρίτη παράγραφος αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Πέραν των απαιτήσεων ελέγχου ασφάλειας που ορίζονται στο σημείο 6.2, η εξέταση της εγκατάστασης του εγκεκριμένου 
μεταφορικού γραφείου από την αρμόδια τελωνειακή αρχή, η οποία διενεργήθηκε σύμφωνα με το άρθρο 29 του εκτελεστικού 
κανονισμού (ΕΕ) 2015/2447 θεωρείται επιτόπου επαλήθευση.»· 

5) το σημείο 6.3.1.5 αντικαθίσταται από το εξής: 

«6.3.1.5 Όταν η αρμόδια αρχή δεν είναι πλέον ικανοποιημένη από τη συμμόρφωση του εγκεκριμένου μεταφορικού γραφείου 
με τις απαιτήσεις του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 300/2008, του αφαιρεί την ιδιότητα του εγκεκριμένου μεταφορικού 
γραφείου για τη συγκεκριμένη εγκατάσταση ή εγκαταστάσεις. 

Αμέσως μετά την ανάκληση και ούτως ή άλλως εντός 24 ωρών από την ανάκληση, η αρμόδια αρχή διασφαλίζει ότι 
η αλλαγή ιδιότητας του πρώην εγκεκριμένου μεταφορικού γραφείου καταχωρίζεται στη “βάση δεδομένων της 
Ένωσης σχετικά με την ασφάλεια της εφοδιαστικής αλυσίδας”.Όταν το εγκεκριμένο μεταφορικό γραφείο δεν είναι 
πλέον κάτοχος της άδειας AEO που αναφέρεται στο άρθρο 38 παράγραφος 2 στοιχείο β) του κανονισμού (ΕΕ) 
αριθ. 952/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου * και στο άρθρο 33 του εκτελεστικού 
κανονισμού (ΕΕ) 2015/2447 ή όταν η άδεια AEO αναστέλλεται λόγω μη συμμόρφωσης με το άρθρο 39 στοιχείο 
ε) του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 952/2013 και με το άρθρο 28 του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2015/2447, η 
αρμόδια αρχή λαμβάνει τα κατάλληλα μέτρα για να διασφαλίσει τη συμμόρφωση του εγκεκριμένου μεταφορικού 
γραφείου με τις απαιτήσεις του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 300/2008. 

Το εγκεκριμένο μεταφορικό γραφείο ενημερώνει την αρμόδια αρχή για τυχόν αλλαγές που σχετίζονται με την άδεια 
AEO που αναφέρεται στο άρθρο 38 παράγραφος 2 στοιχείο β) του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 952/2013 και στο 
άρθρο 33 του κανονισμού (ΕΕ) 2015/2447. 

_____________ 
* Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 952/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 9ης Οκτωβρίου 2013, για τη 

θέσπιση του ενωσιακού τελωνειακού κώδικα (ΕΕ L 269 της 10.10.2013, σ. 1).»· 

6) το σημείο 6.3.1.8 αντικαθίσταται από το εξής: 

«6.3.1.8 Η αρμόδια αρχή θέτει στη διάθεση της τελωνειακής αρχής κάθε πληροφορία που σχετίζεται με την ιδιότητα 
εγκεκριμένου μεταφορικού γραφείου που θα μπορούσε να είναι συναφής με την κατοχή άδειας ΑΕΟ όπως 
αναφέρεται στο στοιχείο β) του άρθρου 38 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΕ). αριθ. 952/2013 και στο 
άρθρο 33 του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ). 2015/2447. Στις εν λόγω πληροφορίες περιλαμβάνονται στοιχεία 
που σχετίζονται με τις νέες εγκρίσεις εγκεκριμένων μεταφορικών γραφείων, την ανάκληση της ιδιότητας του 
εγκεκριμένου μεταφορικού γραφείου, την εκ νέου επικύρωση και τις επιθεωρήσεις, τα χρονοδιαγράμματα των 
επαληθεύσεων και τα αποτελέσματα των εν λόγω αξιολογήσεων. 

Οι τρόποι ανταλλαγής των εν λόγω πληροφοριών καθορίζονται από κοινού από την αρμόδια αρχή και τις εθνικές 
τελωνειακές αρχές.»· 

7) στο σημείο 6.3.2.6, το στοιχείο ζ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«ζ) τον μοναδικό αναγνωριστικό κωδικό που παρέλαβε από την αρμόδια αρχή, του εγκεκριμένου μεταφορικού γραφείου το 
οποίο αποδέχθηκε το καθεστώς ασφάλειας που αποδόθηκε στην αποστολή από άλλο εγκεκριμένο μεταφορικό γραφείο, 
καθώς και κατά τη διάρκεια των εργασιών μεταφόρτωσης.» 
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8) Στο σημείο 6.3.2.6 προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο: 

«Το μεταφορτωνόμενο φορτίο ή ταχυδρομείο για το οποίο ο αερομεταφορέας ή το εγκεκριμένο μεταφορικό γραφείο που 
ενεργεί για λογαριασμό του αδυνατεί να επιβεβαιώσει στα συνοδευτικά έγγραφα τις πληροφορίες που απαιτούνται από το 
παρόν σημείο ή από το σημείο 6.3.2.7, κατά περίπτωση, υποβάλλεται σε έλεγχο ασφάλειας προτού φορτωθεί σε αεροσκάφος 
για την επόμενη πτήση.»· 

9) στο σημείο 6.4.1.2, το στοιχείο γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«γ) η εξέταση της εγκατάστασης του ενδιαφερόμενου από την αρμόδια τελωνειακή αρχή σύμφωνα με το άρθρο 29 του 
εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2015/2447 θεωρείται επιτόπια επαλήθευση όταν διενεργείται όχι νωρίτερα από 3 έτη 
πριν από την ημερομηνία κατά την οποία ο ενδιαφερόμενος ζητεί να εγκριθεί ως γνωστός αποστολέας. Στις περιπτώσεις 
αυτές, ο ενδιαφερόμενος συμπληρώνει τις πληροφορίες που απαιτούνται στο μέρος 1 του “Καταλόγου επικύρωσης 
γνωστών αποστολέων” που περιέχεται στο προσάρτημα 6-Γ και τις αποστέλλει στην αρμόδια αρχή μαζί με τη δήλωση 
δεσμεύσεων υπογεγραμμένη από τον νόμιμο αντιπρόσωπό του ή από τον υπεύθυνο ασφάλειας της εγκατάστασης. 

Ο ενδιαφερόμενος καθιστά διαθέσιμα προς περαιτέρω επιθεώρηση το πιστοποιητικό εγκεκριμένου οικονομικού φορέα 
(Authorised Economic Operator - AEO) και τη σχετική αξιολόγηση των τελωνειακών αρχών. 

Η υπογεγραμμένη δήλωση φυλάσσεται από την ενδιαφερόμενη αρμόδια αρχή ή από τον επικυρωτή αεροπορικής 
ασφάλειας της ΕΕ και τίθεται, κατόπιν αίτησης, στη διάθεση της ενδιαφερόμενης αρμόδιας αρχής.»· 

10) στο σημείο 6.4.1.4, η τρίτη παράγραφος αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Η εξέταση της εγκατάστασης του γνωστού αποστολέα από την αρμόδια τελωνειακή αρχή σύμφωνα με το άρθρο 29 του 
εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2015/2447 της Επιτροπής θεωρείται επιτόπια επαλήθευση.»· 

11) το σημείο 6.4.1.5 αντικαθίσταται από το εξής: 

«6.4.1.5 Εάν η αρμόδια αρχή δεν είναι πλέον ικανοποιημένη από τη συμμόρφωση του γνωστού αποστολέας με τις απαιτήσεις 
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 300/2008 και των εκτελεστικών αυτού πράξεων, ανακαλεί την ιδιότητα του γνωστού 
αποστολέα για τις συγκεκριμένες εγκαταστάσεις. 

Αμέσως μετά την ανάκληση και ούτως ή άλλως εντός 24 ωρών, η αρμόδια αρχή διασφαλίζει ότι η αλλαγή ιδιότητας 
του γνωστού αποστολέα καταχωρίζεται στη “βάση δεδομένων της Ένωσης σχετικά με την ασφάλεια της 
εφοδιαστικής αλυσίδας”. 

Όταν ο γνωστός αποστολέας δεν είναι πλέον κάτοχος πιστοποιητικού AEO που αναφέρεται στο άρθρο 38 
παράγραφος 2 στοιχείο β) του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 952/2013 και στο άρθρο 33 του εκτελεστικού κανονισμού 
(ΕΕ) 2015/2447 ή όταν το πιστοποιητικό του AEO έχει ανακληθεί λόγω μη συμμόρφωσης με το άρθρο 39 
στοιχείο ε) του κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 952/2013 και το άρθρο 28 του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2015/2447, 
η αρμόδια αρχή λαμβάνει τα κατάλληλα μέτρα για να διασφαλίσει τη συμμόρφωση του γνωστού αποστολέα με τις 
απαιτήσεις του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 300/2008. 

Ο γνωστός αποστολέας ενημερώνει την αρμόδια αρχή για τυχόν αλλαγές που σχετίζονται με την άδεια AEO που 
αναφέρεται στο άρθρο 38 παράγραφος 2 στοιχείο β) του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 952/2013 και στο άρθρο 33 του 
εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2015/2447.»· 

12) το σημείο 6.4.1.7 αντικαθίσταται από το εξής: 

«6.4.1.7 Η αρμόδια αρχή θέτει στη διάθεση της τελωνειακής αρχής κάθε πληροφορία που σχετίζεται με την ιδιότητα 
γνωστού αποστολέα και θα μπορούσε να είναι σημαντική για την κατοχή πιστοποιητικού ΑΕΟ που αναφέρεται στο 
άρθρο 38 παράγραφος 2 στοιχείο β) του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 952/2013 και στο άρθρο 33 του εκτελεστικού 
κανονισμού (ΕΕ) 2015/2447. Στις πληροφορίες αυτές περιλαμβάνονται στοιχεία που αφορούν νέες εγκρίσεις 
γνωστών αποστολέων, την ανάκληση της ιδιότητας του γνωστού αποστολέα, την εκ νέου επικύρωση και τις 
επιθεωρήσεις, τα χρονοδιαγράμματα των επαληθεύσεων και τα αποτελέσματα των εν λόγω αξιολογήσεων. 

Οι τρόποι ανταλλαγής των εν λόγω πληροφοριών καθορίζονται από κοινού από την αρμόδια αρχή και τις εθνικές 
τελωνειακές αρχές.»· 
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13) το σημείο 6.5.1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«6. 5.1 Το εγκεκριμένο μεταφορικό γραφείο διατηρεί βάση δεδομένων που περιλαμβάνει τις ακόλουθες πληροφορίες για 
κάθε συμβεβλημένο αποστολέα που έχει ορίσει πριν από την 1η Ιουνίου 2017: 

α) τα στοιχεία της εταιρείας, καθώς και την καλή την πίστη (bona fide) επαγγελματική της διεύθυνση· 

β) τη φύση της επιχειρηματικής της δραστηριότητας· 

γ) τα στοιχεία επικοινωνίας, συμπεριλαμβανομένων των στοιχείων επικοινωνίας με το άτομο ή τα άτομα που είναι 
υπεύθυνα για την ασφάλεια, 

δ) τον αριθμό ΦΠΑ ή τον αριθμό μητρώου της εταιρείας· 

ε) υπογεγραμμένη “Δήλωση δεσμεύσεων — συμβεβλημένου αποστολέα” που περιέχει το προσάρτημα 6-Δ. 

Εφόσον συμβεβλημένος αποστολέας είναι κάτοχος άδειας ΑΕΟ που αναφέρεται στο άρθρο 38 παράγραφος 2 στοιχείο β) 
του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 952/2013 και του άρθρου 33 του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2015/2447, ο αριθμός 
άδειας ΑΕΟ διατηρείται στη βάση δεδομένων που αναφέρεται στην πρώτη παράγραφο. 

Η βάση δεδομένων τίθεται στη διάθεση της αρμόδιας αρχής για σκοπούς επιθεώρησης.»· 

14) προστίθενται τα ακόλουθα σημεία 6.6.1.3, 6.6.1.4. και 6.6.1.5: 

«6.6.1.3 Ο μεταφορέας διασφαλίζει ότι το προσωπικό που συλλέγει, μεταφέρει, αποθηκεύει και παραδίδει αεροπορικό 
φορτίο και ταχυδρομείο που έχει υποβληθεί σε διαδικασίες ασφάλειας υπόκειται τουλάχιστον στα ακόλουθα: 

α) έλεγχο της προσωπικής ακεραιότητας, που συνίσταται στην επαλήθευση της ταυτότητας και του βιογραφικού 
σημειώματος και/ή των παρεχόμενων συστάσεων· 

β) γενική εκπαίδευση ευαισθητοποίησης σε θέματα ασφάλειας, σύμφωνα με το σημείο 11.2.7. 

6.6.1.4 Κάθε μέλος του προσωπικού του μεταφορέα στο οποίο έχει χορηγηθεί μη επιτηρούμενη πρόσβαση σε φορτίο και 
ταχυδρομείο κατά την εκτέλεση οποιουδήποτε από τα καθήκοντα που αναφέρονται στο σημείο 6.6.1.3 ή κατά την 
εφαρμογή οποιασδήποτε από τις διαδικασίες ασφάλειας που καθορίζονται στο παρόν κεφάλαιο πρέπει: 

α) να έχει ολοκληρώσει επιτυχώς έλεγχο του ιστορικού του· 

β) να παρακολουθεί εκπαίδευση σε θέματα ασφάλειας, σύμφωνα με το σημείο 11.2.3.9. 

6.6.1.5 Όταν ένας μεταφορέας χρησιμοποιεί τις υπηρεσίες άλλης εταιρείας για την εκτέλεση μιας ή περισσότερων από τις 
λειτουργίες που αναφέρονται στο σημείο 6.6.1.3, η εν λόγω άλλη εταιρεία πληροί τις ακόλουθες προϋποθέσεις: 

α) υπογράφει συμφωνία μεταφορέα με τον μεταφορέα· 

β) απέχει από περαιτέρω υπεργολαβίες· 

γ) εφαρμόζει τις διατάξεις των σημείων 6.6.1.3 και 6.6.1.4, κατά περίπτωση. 

Ο μεταφορέας που έχει αναλάβει την υπεργολαβία διατηρεί την πλήρη ευθύνη του συνόλου της μεταφοράς για 
λογαριασμό πράκτορα ή αποστολέα.»· 

15) στο σημείο 6.8.1.7, η εισαγωγική πρόταση αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Κατά τη διάρκεια της περιόδου από την 1η Απριλίου 2020 έως την 30ή Ιουνίου 2021, η αρμόδια αρχή μπορεί να 
παρεκκλίνει από τη διαδικασία που καθορίζεται στο σημείο 6.8.2 και να ορίζει προσωρινά έναν αερομεταφορέα ως ACC3, σε 
περίπτωση που η επικύρωση αεροπορικής ασφάλειας της ΕΕ δεν μπορεί να πραγματοποιηθεί για αντικειμενικούς λόγους που 
σχετίζονται με την κρίση της πανδημίας COVID-19 και εκφεύγουν της ευθύνης του αερομεταφορέα. Ο ορισμός υπόκειται 
στις ακόλουθες προϋποθέσεις:»· 

16) τα σημεία 6.8.3.6. και 6.8.3.7. αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείμενο: 

«6.8.3.6 Μετά την εφαρμογή των διαδικασιών ασφάλειας που αναφέρονται στα σημεία 6.8.3.1 έως 6.8.3.5, ο ACC3 ή το 
εγκεκριμένο μεταφορικό γραφείο με επικύρωση ως προς την αεροπορική ασφάλεια της ΕΕ (RA3) που είναι 
υπεύθυνο για την εφαρμογή των διαδικασιών ασφάλειας διασφαλίζει ότι στα συνοδευτικά έγγραφα, υπό μορφή 
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αεροπορικής φορτωτικής, ισοδύναμου ταχυδρομικού εγγράφου ή ανεξάρτητου παραστατικού, που υποβάλλονται 
σε ηλεκτρονική μορφή ή σε γραπτό έντυπο, αναγράφονται τουλάχιστον οι ακόλουθες πληροφορίες: 

α) ο μοναδικός αλφαριθμητικός αναγνωριστικός κωδικός του ACC3· 

β) το καθεστώς ασφάλειας της αποστολής που αναφέρεται στο σημείο δ) του σημείου 6.3.2.6 και εκδόθηκε από 
τον ACC3 ή από εγκεκριμένο μεταφορικό γραφείο με επικύρωση αεροπορικής ασφάλειας της ΕΕ (RA3), κατά 
περίπτωση· 

γ) ο μοναδικός αναγνωριστικός κωδικός της αποστολής, όπως ο αριθμός της κύριας ή επιμέρους αεροπορικής 
φορτωτικής, όπου εφαρμόζεται· 

δ) το περιεχόμενο της αποστολής ή, κατά περίπτωση, ένδειξη ενοποιημένης αποστολής· 

ε) οι λόγοι για την έκδοση του καθεστώτος ασφάλειας, καθώς και τα μέσα ή μέθοδος ελέγχου ασφάλειας ή οι 
λόγοι εξαίρεσης της αποστολής από τον έλεγχο ασφάλειας, με χρήση των προτύπων που καθορίζονται στο 
σύστημα Δήλωσης Καθεστώτος Ασφάλειας αποστολής του ΔΟΠΑ. 

Σε περίπτωση ενοποιημένων αποστολών, ο ACC3 ή το εγκεκριμένο μεταφορικό γραφείο που έχει επικυρωθεί ως 
προς την αεροπορική ασφάλεια της ΕΕ (RA3), που πραγματοποίησε την ενοποίηση, διατηρεί τις πληροφορίες που 
προβλέπονται στα σημεία α) έως ε) του πρώτου εδαφίου για κάθε μεμονωμένη αποστολή τουλάχιστον έως την 
εκτιμώμενη ώρα άφιξης των αποστολών στον πρώτο αερολιμένα στην Ένωση ή για 24 ώρες, όποιο διάστημα είναι 
μεγαλύτερο. 

6.8.3.7 Κάθε αερομεταφορέας που φθάνει από τρίτη χώρα αναφερόμενη στο προσάρτημα 6-ΣΤ διασφαλίζει τη 
συμμόρφωση με τα ισχύοντα στοιχεία του σημείου 6.8.3.6 όσον αφορά το μεταφερόμενο φορτίο και ταχυδρομείο. 
Τα συνοδευτικά έγγραφα σχετικά με τις εν λόγω αποστολές συμμορφώνονται τουλάχιστον με το σύστημα Δήλωσης 
Καθεστώτος Ασφάλειας αποστολής του ΔΟΠΑ ή με εναλλακτικό σύστημα που παρέχει τις απαιτούμενες 
πληροφορίες με ισοδύναμο τρόπο.»· 

17) το σημείο 6.8.3.9 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«6.8.3.9 Αποστολές για διαμετακόμιση ή μεταφόρτωση που αφικνούνται από τρίτη χώρα μη αναφερόμενη στο σημείο 
6.8.3.8 τα συνοδευτικά έγγραφα της οποίας δεν πληρούν τις διατάξεις του σημείου 6.8.3.6, αντιμετωπίζονται 
σύμφωνα με το σημείο 6.2 πριν από την επόμενη πτήση.»· 

18) στο σημείο 6.8.4.11, η εισαγωγική πρόταση αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Κατά τη διάρκεια της περιόδου από την 1η Απριλίου 2020 έως την 30ή Ιουνίου 2021, η αρμόδια αρχή μπορεί να 
παρεκκλίνει από τη διαδικασία που καθορίζεται στο σημείο 6.8.5 και να ορίζει προσωρινά έναν φορέα τρίτης χώρας ως RA3 
ή KC3, σε περίπτωση που η επικύρωση αεροπορικής ασφάλειας της ΕΕ δεν μπορεί να πραγματοποιηθεί για αντικειμενικούς 
λόγους που σχετίζονται με την κρίση της πανδημίας COVID-19 και εκφεύγουν της ευθύνης του φορέα. Ο ορισμός υπόκειται 
στις ακόλουθες προϋποθέσεις:» 

19) στο σημείο 6.8.4.12, το στοιχείο δ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«δ) ο ορισμός χορηγείται για περίοδο που δεν υπερβαίνει τους έξι μήνες και μπορεί να παραταθεί εντός της περιόδου 
παρέκκλισης που ορίζεται στο σημείο 6.8.4.11.»· 

20) τα σημεία 6.8.5.5., 6.8.5.6. και 6.8.5.7. απαλείφονται· 

21) στο σημείο 6.8.6.1, το στοιχείο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«1. Όταν η Επιτροπή ή η αρμόδια αρχή διαπιστώσει ή λάβει γραπτές πληροφορίες σχετικά με σοβαρή έλλειψη ασφάλειας στις 
δραστηριότητες ενός ACC3, RA3 ή KC3, η οποία κρίνεται ότι έχει σημαντικό αντίκτυπο στο συνολικό επίπεδο της 
αεροπορικής ασφάλειας στην Ένωση: 

α) ενημερώνει άμεσα τον ενδιαφερόμενο αερομεταφορέα ή τον φορέα, του ζητεί να υποβάλει παρατηρήσεις και να λάβει 
κατάλληλα μέτρα σε σχέση με τη σοβαρή έλλειψη· 

β) ενημερώνει άμεσα τα άλλα κράτη μέλη και την Επιτροπή. 
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Η σοβαρή έλλειψη που αναφέρεται στην πρώτη παράγραφο μπορεί να διαπιστωθεί κατά τη διάρκεια μιας από τις 
ακόλουθες δραστηριότητες: 

1) κατά τη διάρκεια των δραστηριοτήτων παρακολούθησης της συμμόρφωσης· 

2) κατά την εξέταση εγγράφων τεκμηρίωσης, συμπεριλαμβανομένης της έκθεσης επικύρωσης αεροπορικής ασφάλειας 
της ΕΕ, άλλων φορέων εκμετάλλευσης που αποτελούν μέρος της αλυσίδας εφοδιασμού των ACC3, RA3 ή KC3· 

3) μετά την παραλαβή τεκμηριωμένων γραπτών πληροφοριών από άλλες αρχές και/ή φορείς σχετικά με τις 
δραστηριότητες των οικείων ACC3, RA3 ή KC3, υπό μορφή τεκμηριωμένων αποδεικτικών στοιχείων που 
υποδεικνύουν σαφώς παραβιάσεις της ασφάλειας.»· 

22) Προστίθεται το ακόλουθο σημείο 6.8.7: 

«6.8.7 Προ της φόρτωσης παροχή πληροφοριών για τα φορτία (PLACI) 

6.8.7.1 Σύμφωνα με το άρθρο 186 του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2015/2447, το PLACI διενεργείται πριν από την 
αναχώρηση από τρίτη χώρα, μετά την παραλαβή από την τελωνειακή αρχή του πρώτου σημείου εισόδου, του 
ελάχιστου συνόλου δεδομένων της συνοπτικής διασάφησης εισόδου που αναφέρεται στο άρθρο 106 παράγραφος 
2 και παράγραφος 2α του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2015/2446 της Επιτροπής *. 

6.8.7.2 Κατά τη διάρκεια της PLACI και εφόσον υπάρχουν βάσιμοι λόγοι για τους οποίους το τελωνείο πρώτης εισόδου 
υποψιάζεται ότι μια αποστολή που εισέρχεται αεροπορικώς στο τελωνειακό έδαφος της Ένωσης θα μπορούσε να 
αποτελέσει σοβαρή απειλή για την πολιτική αεροπορία, η εν λόγω αποστολή θεωρείται φορτίο ή ταχυδρομείο 
υψηλού κινδύνου (HRCM) σύμφωνα με το σημείο 6.7. 

6.8.7.3 Ο αερομεταφορέας, ο φορέας, η οντότητα ή το πρόσωπο σε τρίτη χώρα άλλη από αυτές που περιλαμβάνονται στο 
προσάρτημα 6-ΣΤ και την Ισλανδία, μόλις λάβει γνωστοποίηση από το τελωνείο πρώτης εισόδου, με την οποία 
απαιτείται να θεωρηθεί μια αποστολή φορτίο ή ταχυδρομείο υψηλού κινδύνου (HRCM) σύμφωνα με το σημείο 
6.8.7.2: 

α) εφαρμόζει, όσον αφορά τη συγκεκριμένη αποστολή, τις διαδικασίες ασφάλειας που αναφέρονται στα σημεία 
6.7.3 και 6.7.4 του παραρτήματος της εκτελεστικής απόφασης C (2015) 8005, στην περίπτωση ACC3 ή 
RA3 που έχει εγκριθεί για τη διενέργεια των εν λόγω διαδικασιών ασφάλειας· 

β) εξασφαλίζει ότι ένας ACC3 ή RA3 που έχει εγκριθεί για τη διενέργεια των εν λόγω διαδικασιών ασφάλειας 
συμμορφώνεται με τις διατάξεις του στοιχείου α). Πληροφορίες στο τελωνείο πρώτης εισόδου παρέχονται σε 
περίπτωση που η αποστολή πρόκειται να παραδοθεί ή έχει παραδοθεί σε άλλο φορέα, οντότητα ή αρχή για την 
εφαρμογή των διαδικασιών ασφάλειας. Ο εν λόγω άλλος φορέας, οντότητα ή αρχή διασφαλίζει την εφαρμογή 
των διαδικασιών ασφάλειας που αναφέρονται στο στοιχείο α) και επιβεβαιώνει στον αερομεταφορέα, τον 
φορέα, την οντότητα ή το πρόσωπο από το οποίο παρέλαβε την αποστολή, τόσο την εφαρμογή των εν λόγω 
διαδικασιών ασφάλειας όσο και τα αποτελέσματά τους· 

γ) επιβεβαιώνει στο τελωνείο πρώτης εισόδου τόσο την εφαρμογή των διαδικασιών ασφάλειας που αναφέρονται 
στο στοιχείο α) όσο και τα αποτελέσματά τους. 

Τα στοιχεία α) και β) της πρώτης παραγράφου δεν εφαρμόζονται σε περίπτωση που οι απαιτούμενες διαδικασίες 
ασφάλειας έχουν προηγουμένως εφαρμοστεί. Ωστόσο, εάν υπάρχουν συγκεκριμένες πληροφορίες σχετικά με 
απειλές που κατέστησαν διαθέσιμες μόνο μετά την εφαρμογή των προηγούμενων διαδικασιών ασφάλειας, μπορεί 
να ζητηθεί από τον αερομεταφορέα, τον φορέα, την οντότητα ή το πρόσωπο να επαναλάβουν τις διαδικασίες 
ασφάλειας χρησιμοποιώντας συγκεκριμένα μέσα και μεθόδους, και να παράσχουν επιβεβαίωση όπως ορίζεται στο 
στοιχείο γ) της πρώτης παραγράφου. Ο αερομεταφορέας, ο φορέας, η οντότητα ή το πρόσωπο μπορεί να λάβει 
γνώση κάθε στοιχείου και πληροφορίας που είναι αναγκαία για την αποτελεσματική επίτευξη του στόχου 
ασφάλειας. 

6.8.7.4 Οι αερομεταφορείς, οι φορείς, οι οντότητες ή τα πρόσωπα τρίτης χώρας, που αναφέρονται στο προσάρτημα 6-ΣΤ, 
ή της Ισλανδίας, τα οποία λαμβάνουν γνωστοποίηση από το τελωνείο πρώτης εισόδου, με την οποία απαιτείται να 
θεωρηθεί μια αποστολή φορτίο ή ταχυδρομείο υψηλού κινδύνου (HRCM) σύμφωνα με το σημείο 6.8.7.2: 
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α) εφαρμόζουν, όσον αφορά τη συγκεκριμένη αποστολή, τουλάχιστον τις διαδικασίες ασφάλειας που 
προβλέπονται στο παράρτημα 17 του ΔΟΠΑ για φορτίο ή ταχυδρομείο υψηλού κινδύνου ** 

β) διασφαλίζουν ότι οι απαιτήσεις του στοιχείου α) πληρούνται από φορέα, οντότητα ή αρχή εγκεκριμένη από την 
αρμόδια αρχή της τρίτης χώρας για τη διενέργεια των εν λόγω διαδικασιών ασφάλειας. Πληροφορίες στο 
τελωνείο πρώτης εισόδου παρέχονται σε περίπτωση που η αποστολή πρόκειται να παραδοθεί ή έχει παραδοθεί 
σε άλλο φορέα, οντότητα ή αρχή για την εφαρμογή των διαδικασιών ασφάλειας. Ο εν λόγω άλλος φορέας, 
οντότητα ή αρχή διασφαλίζει την εφαρμογή των διαδικασιών ασφάλειας που αναφέρονται στο στοιχείο α) και 
επιβεβαιώνει στον αερομεταφορέα, τον φορέα, την οντότητα ή το πρόσωπο από το οποίο παρέλαβε την 
αποστολή, τόσο την εφαρμογή των εν λόγω διαδικασιών ασφάλειας όσο και τα αποτελέσματά τους· 

γ) επιβεβαιώνουν στο τελωνείο πρώτης εισόδου τόσο την εφαρμογή των διαδικασιών ασφάλειας που αναφέρονται 
στο στοιχείο α) όσο και τα αποτελέσματά τους. 

Τα στοιχεία α) και β) της πρώτης παραγράφου δεν εφαρμόζονται σε περίπτωση που οι απαιτούμενες διαδικασίες 
ασφάλειας έχουν προηγουμένως εφαρμοστεί. Ωστόσο, εάν υπάρχουν συγκεκριμένες πληροφορίες σχετικά με 
απειλές που κατέστησαν διαθέσιμες μόνο μετά την εφαρμογή των προηγούμενων διαδικασιών ασφάλειας, μπορεί 
να ζητηθεί από τον αερομεταφορέα, τον φορέα, την οντότητα ή το πρόσωπο να επαναλάβουν τις διαδικασίες 
ασφάλειας, χρησιμοποιώντας συγκεκριμένα μέσα και μεθόδους, και να παράσχουν επιβεβαίωση όπως ορίζεται στο 
στοιχείο γ) της πρώτης παραγράφου. Ο αερομεταφορέας, ο φορέας, η οντότητα ή το πρόσωπο μπορεί να λάβει 
γνώση κάθε στοιχείου και πληροφορίας που είναι αναγκαία για την αποτελεσματική επίτευξη του στόχου 
ασφάλειας. 

6.8.7.5 Κατά τη διάρκεια της ανάλυσης κινδύνου PLACI και όταν υπάρχουν βάσιμοι λόγοι για τους οποίους το τελωνείο 
πρώτης εισόδου υποψιάζεται ότι μια αποστολή που εισέρχεται στο τελωνειακό έδαφος της Ένωσης αεροπορικώς 
συνιστά σοβαρή απειλή για την ασφάλεια, με αποτέλεσμα να εκδίδει γνωστοποίηση μη φόρτωσης, η εν λόγω 
αποστολή δεν φορτώνεται στο αεροσκάφος ή εκφορτώνεται, ανάλογα με την περίπτωση. 

6.8.7.6 Ο αερομεταφορέας, ο φορέας, η οντότητα ή το πρόσωπο τρίτης χώρας που λαμβάνει γνωστοποίηση από το 
τελωνείο πρώτης εισόδου με την οποία απαιτείται να μην φορτωθεί αποστολή σε αεροσκάφος σύμφωνα με το 
σημείο 6.8.7.5: 

α) διασφαλίζει ότι η αποστολή που έχει στην κατοχή του δεν φορτώνεται σε αεροσκάφος ή εκφορτώνεται αμέσως 
σε περίπτωση που η αποστολή βρίσκεται ήδη επί του αεροσκάφους· 

β) επιβεβαιώνει ότι έχει ανταποκριθεί στο αίτημα στο τελωνείο πρώτης εισόδου στο τελωνειακό έδαφος της 
Ένωσης· 

γ) συνεργάζεται με τις σχετικές αρχές του κράτους μέλους του τελωνείου πρώτης εισόδου· 

δ) ενημερώνει την αρμόδια αρχή για την ασφάλεια της πολιτικής αεροπορίας του κράτους όπου βρίσκεται ο 
αερομεταφορέας, ο φορέας, η οντότητα ή το πρόσωπο που λαμβάνει τη γνωστοποίηση, και της τρίτης χώρας 
στην οποία βρίσκεται επί του παρόντος η αποστολή, αν είναι διαφορετική. 

6.8.7.7 Σε περίπτωση που η αποστολή πραγματοποιείται ήδη με άλλον αερομεταφορέα, φορέα ή οντότητα κατά μήκος της 
αλυσίδας εφοδιασμού, ο αερομεταφορέας, ο φορέας, η οντότητα ή το πρόσωπο που λαμβάνει τη γνωστοποίηση μη 
φόρτωσης που προβλέπεται στο σημείο 6.8.7.5 ενημερώνει αμέσως τον εν λόγω άλλο αερομεταφορέα, φορέα, 
οντότητα ή πρόσωπο ότι: 

α) διασφαλίζει τη συμμόρφωση με τις διατάξεις του σημείου 6.8.7.6 στοιχεία α), γ) και δ)· 

β) επιβεβαιώνει την εφαρμογή του σημείου 6.8.7.6 στοιχείο β) στον αερομεταφορέα, τον φορέα, την οντότητα ή 
το πρόσωπο που έλαβε τη γνωστοποίηση που προβλέπεται στο σημείο 6.8.7.5. 

6.8.7.8 Εάν το αεροσκάφος βρίσκεται ήδη εν πτήσει με αποστολή επί του αεροσκάφους για την οποία το πρώτο τελωνείο 
εισόδου είχε γνωστοποιήσει, σύμφωνα με το σημείο 6.8.7.5, ότι δεν πρέπει να φορτωθεί αποστολή, ο 
αερομεταφορέας, ο φορέας, η οντότητα ή το πρόσωπο που λαμβάνει τη γνωστοποίηση ενημερώνει αμέσως: 
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α) τις σχετικές αρχές ασφάλειας του κράτους μέλους που αναφέρεται στο σημείο 6.8.7.6 στοιχείο γ) με σκοπό την 
ενημέρωση και την επικοινωνία με τις σχετικές αρχές ασφάλειας του κράτους μέλους της πρώτης υπέρπτησης 
στην Ένωση· 

β) την αρμόδια αρχή για την ασφάλεια της πολιτικής αεροπορίας της τρίτης χώρας όπου βρίσκεται ο 
αερομεταφορέας, ο φορέας, η οντότητα ή το πρόσωπο που λαμβάνει τη γνωστοποίηση, και της τρίτης χώρας 
από την οποία αναχώρησε η πτήση. 

6.8.7.9 Μετά την παραλαβή της γνωστοποίησης από το τελωνείο πρώτης εισόδου, που εξέδωσε γνωστοποίηση όπως 
ορίζεται στο σημείο 6.8.7.5, η αρμόδια αρχή του ίδιου κράτους μέλους, κατά περίπτωση, εφαρμόζει ή διασφαλίζει 
την εφαρμογή, ή συνεργάζεται σε τυχόν επακόλουθες ενέργειες, συμπεριλαμβανομένου του συντονισμού με τις 
αρχές της τρίτης χώρας αναχώρησης και, κατά περίπτωση, της χώρας ή των χωρών μεταφόρτωσης και/ή 
διαμετακόμισης, των σχετικών πρωτοκόλλων έκτακτης ανάγκης για την ασφάλεια σύμφωνα με το εθνικό 
πρόγραμμα ασφάλειας της πολιτικής αεροπορίας του κράτους μέλους και τα διεθνή πρότυπα και τις συνιστώμενες 
πρακτικές που ρυθμίζουν τη διαχείριση κρίσεων και την αντιμετώπιση έκνομων ενεργειών. 

6.8.7.10 Ο αερομεταφορέας, ο φορέας, η οντότητα ή το πρόσωπο τρίτης χώρας που λαμβάνει γνωστοποίηση εκδοθείσα από 
την τελωνειακή αρχή τρίτης χώρας για την εφαρμογή συστήματος προ της φόρτωσης παροχής πληροφοριών για τα 
φορτία σύμφωνα με τις αρχές που καθορίζονται στο πλαίσιο προτύπων SAFE του Παγκόσμιου Οργανισμού 
Τελωνείων, εξασφαλίζει την εφαρμογή των απαιτήσεων που καθορίζονται στα σημεία 6.8.7.3 και 6.8.7.4 και στα 
σημεία 6.8.7.6, 6.8.7.7, 6.8.7.8. 

Το παρόν σημείο ισχύει μόνο για αποστολές φορτίου ή ταχυδρομείου που πληρούν οποιοδήποτε από τα ακόλουθα 
κριτήρια: 

α) μεταφέρονται για διαμετακόμιση ή μεταφόρτωση σε αερολιμένα της Ένωσης πριν φτάσουν στον τελικό 
προορισμό σε αερολιμένα της τρίτης χώρας της τελωνειακής αρχής που απέστειλε τη γνωστοποίηση· 

β) μεταφέρονται για διαμετακόμιση ή μεταφόρτωση σε αερολιμένα της Ένωσης πριν από άλλη διαμετακόμιση ή 
μεταφόρτωση σε αερολιμένα της τρίτης χώρας της τελωνειακής αρχής που απέστειλε τη γνωστοποίηση. 

Για τους σκοπούς των απαιτήσεων που καθορίζονται στο σημείο 6.8.7.6 στοιχείο γ) και στο σημείο 6.8.7.8 
στοιχείο α), ο αερομεταφορέας, ο φορέας, η οντότητα ή το πρόσωπο που λαμβάνει τη γνωστοποίηση σε τρίτη 
χώρα ενημερώνει αμέσως τις σχετικές αρχές ασφάλειας του κράτους μέλους πρώτης προσγείωσης στην Ένωση. 

Σε περίπτωση που το αεροσκάφος βρίσκεται ήδη εν πτήσει, οι πληροφορίες παρέχονται στις σχετικές αρχές 
ασφάλειας του κράτους μέλους της πρώτης υπέρπτησης στην Ένωση, το οποίο εξασφαλίζει την εφαρμογή των 
δράσεων που αναφέρονται στο σημείο 6.8.7.9, σε συντονισμό με τις σχετικές αρχές ασφάλειας του κράτους 
μέλους πρώτης προσγείωσης στην Ένωση. 

Οι σχετικές αρχές ασφάλειας τόσο του κράτους μέλους της πρώτης υπέρπτησης στην Ένωση όσο και του κράτους 
μέλους πρώτης προσγείωσης στην Ένωση ενημερώνουν την αντίστοιχη τελωνειακή αρχή. 

_____________ 
* Κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2015/2446 της Επιτροπής, της 28ης Ιουλίου 2015, για τη συμπλήρωση του 

κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 952/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, όσον αφορά λεπτομερείς κανόνες 
σχετικούς με ορισμένες από τις διατάξεις του ενωσιακού τελωνειακού κώδικα (ΕΕ L 343 της 29.12.2015, σ. 1). 

** Οι αερομεταφορείς, οι φορείς και οι οντότητες στην Ισλανδία εφαρμόζουν τα σημεία 6.7.3 και 6.7.4 του παραρτήματος 
της εκτελεστικής απόφασης C (2015) 8005.» 

23) Στο σημείο 11.6.3.6 προστίθεται η ακόλουθη περίοδος: 

«Η αρμόδια αρχή παρέχει στους επικυρωτές που εγκρίνει τα σχετικά μέρη της μη δημοσιευμένης νομοθεσίας και των εθνικών 
προγραμμάτων που αφορούν τις δραστηριότητες και τους τομείς προς επικύρωση.»· 
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24) το σημείο 11.6.3.8 αντικαθίσταται από το εξής: 

«11.6.3.8 Η αρμόδια αρχή που ενεργεί ως επικυρωτής μπορεί να διενεργεί επικυρώσεις μόνο για αερομεταφορείς, φορείς και 
οντότητες που έχουν τεθεί υπό την ευθύνη της ή υπό την ευθύνη της αρμόδιας αρχής άλλου κράτους μέλους, 
μόνον εφόσον έχει ζητηθεί ρητά ή οριστεί από την εν λόγω αρχή.»· 

25) προστίθεται το ακόλουθο σημείο 11.6.3.11: 

«11.6.3.11 Η έγκριση ενός επικυρωτή αεροπορικής ασφάλειας της ΕΕ ισχύει για μέγιστο χρονικό διάστημα 5 ετών.»· 

26) το σημείο 11.6.4.1 αντικαθίσταται από το εξής: 

«11.6.4.1 Ένας επικυρωτής αεροπορικής ασφάλειας της ΕΕ: 

α) θεωρείται εγκεκριμένος μόνο μετά την καταχώριση των στοιχείων του στη “βάση δεδομένων της Ένωσης 
σχετικά με την ασφάλεια της αλυσίδας εφοδιασμού”· 

β) κατέχει απόδειξη ως προς το καθεστώς του από την αρμόδια αρχή ή εξ ονόματός της· 

γ) δεν επιτρέπεται να πραγματοποιεί επικυρώσεις αεροπορικής ασφάλειας εάν έχει την ιδιότητα του επικυρωτή 
αεροπορικής ασφάλειας βάσει ισοδύναμου συστήματος τρίτης χώρας ή διεθνούς οργανισμού, εκτός εάν 
εφαρμόζεται το σημείο 11.6.4.5. 

Οι επικυρωτές αεροπορικής ασφάλειας της ΕΕ που περιλαμβάνονται στη "βάση δεδομένων της Ένωσης σχετικά με 
την ασφάλεια της εφοδιαστικής αλυσίδα", για λογαριασμό της αρμόδιας αρχής, μπορούν να διενεργούν 
επικυρώσεις αερομεταφορέων, φορέων ή οντοτήτων μόνο υπό την ευθύνη της εν λόγω αρμόδιας αρχής.»· 

27) το σημείο 11.6.5.6 αντικαθίσταται από το εξής: 

«11.6.5.6 Εξ ορισμού, η έκθεση συντάσσεται στα αγγλικά και παραδίδεται στην αρμόδια αρχή και στον φορέα που 
υποβλήθηκε στη διαδικασία επικύρωσης εντός διαστήματος όχι μεγαλύτερου από έναν μήνα μετά την επιτόπια 
επαλήθευση. 

Η αρμόδια αρχή αξιολογεί την έκθεση επικύρωσης το αργότερο εντός έξι εβδομάδων από την παραλαβή της. 

Όταν η έκθεση αφορά αερομεταφορέα, φορέα ή οντότητα που υποβάλλεται σε επικύρωση για τους σκοπούς 
υφιστάμενου ορισμού που λήγει μετά τις περιόδους που αναφέρονται στις ανωτέρω παραγράφους, η αρμόδια 
αρχή μπορεί να ορίσει μεγαλύτερο χρονικό διάστημα για την ολοκλήρωση της αξιολόγησης. 

Στην περίπτωση αυτή, και εκτός εάν απαιτούνται περαιτέρω πληροφορίες και πρόσθετα αποδεικτικά στοιχεία για 
την επιτυχή ολοκλήρωση της αξιολόγησης, η αρμόδια αρχή διασφαλίζει ότι η διαδικασία ολοκληρώνεται πριν 
από τη λήξη ισχύος της ιδιότητας. 

Εντός τριών μηνών από την ημερομηνία παραλαβής της έκθεσης, παρέχονται στον επικυρωτή γραπτά σχόλια 
σχετικά με την ποιότητα της έκθεσης και, κατά περίπτωση, τυχόν συστάσεις και παρατηρήσεις που η αρμόδια 
αρχή κρίνει αναγκαίες. Κατά περίπτωση, αντίγραφο των εν λόγω σχολίων διαβιβάζεται στην αρμόδια αρχή που 
έχει εγκρίνει τον επικυρωτή. 

Για τους σκοπούς του ορισμού άλλων αερομεταφορέων, φορέων ή οντοτήτων, όπως προβλέπεται στον παρόντα 
κανονισμό, μια αρμόδια αρχή μπορεί να ζητήσει και να λάβει, εντός δεκαπέντε ημερών, από την αρμόδια αρχή 
που έχει συντάξει έκθεση επικύρωσης στην εθνική της γλώσσα ή που έχει ζητήσει από τον επικυρωτή που 
διενεργεί την επικύρωση να το πράξει, αντίγραφο της πλήρους έκθεσης επικύρωσης στην αγγλική γλώσσα.»· 

28) το σημείο 12.0.2.1 αντικαθίσταται από το εξής: 

«12.0.2.1 Με την επιφύλαξη του σημείου 12.0.5, επιτρέπεται η εγκατάσταση των ακόλουθων ειδών εξοπλισμού ασφάλειας 
μετά την 1η Οκτωβρίου 2020, μόνον εφόσον φέρουν σήμανση “σφραγίδα ΕΕ” ή καθεστώς σήμανσης “εκκρεμεί 
σφραγίδα ΕΕ”, όπως προβλέπεται στο σημείο 12.0.2.5: 

α) εξοπλισμός διέλευσης από πύλη ανίχνευσης μεταλλικών αντικειμένων (WTMD)· 

β) εξοπλισμός συστημάτων ανίχνευσης εκρηκτικών (EDS)· 
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γ) εξοπλισμός ανίχνευσης ιχνών εκρηκτικών (ETD)· 

δ) εξοπλισμός συστημάτων ανίχνευσης υγρών εκρηκτικών (LEDS)· 

ε) εξοπλισμός ανίχνευσης μετάλλων (MDE)· 

στ) σαρωτές ασφάλειας· 

ζ) εξοπλισμός σάρωσης υποδημάτων 

η) εξοπλισμός ανίχνευσης εκρηκτικού ατμού (EVD).» 

29) το σημείο 12.0.2.3 αντικαθίσταται από το εξής: 

«12.0.2.3 Η σήμανση “σφραγίδα ΕΕ” χορηγείται σε εξοπλισμό ασφάλειας που υποβάλλεται σε δοκιμή από κέντρα δοκιμών τα 
οποία εφαρμόζουν μέτρα ποιοτικού ελέγχου σύμφωνα με την κοινή διαδικασία αξιολόγησης της Ευρωπαϊκής 
διάσκεψης Πολιτικής Αεροπορίας υπό την ευθύνη της αρμόδιας αρχής.»· 

30) το σημείο 12.0.5.3 αντικαθίσταται από το εξής: 

«12.0.5.3 Εξοπλισμός ασφάλειας που εγκρίνεται σε εθνικό επίπεδο με βάση το σημείο 12.0.5.1 ή το σημείο 12.0.5.2 δεν 
λαμβάνει αυτομάτως τη σήμανση “σφραγίδα ΕΕ”.»· 

31) Προστίθεται το ακόλουθο σημείο 12.3.1: 

«12.3.1 Όλος ο εξοπλισμός που εγκαθίσταται από την 1η Ιανουαρίου 2023 το αργότερο και χρησιμοποιείται για τον έλεγχο 
ασφάλειας φορτίου και ταχυδρομείου, καθώς και του εταιρικού ταχυδρομείου και των υλικών αερομεταφορέα που 
υπόκεινται σε διαδικασίες ασφάλειας σύμφωνα με το κεφάλαιο 6, είναι πολλαπλών όψεων. 

Η αρμόδια αρχή μπορεί, για αντικειμενικούς λόγους, να επιτρέψει τη χρήση ακτινοσκοπικού εξοπλισμού μίας όψης 
που εγκαθίσταται πριν από την 1η Ιανουαρίου 2023 έως τις ακόλουθες ημερομηνίες: 

α) ακτινοσκοπικός εξοπλισμός μίας όψης που έχει εγκατασταθεί πριν από την 1η Ιανουαρίου 2016, έως τις 
31 Δεκεμβρίου 2025 το αργότερο· 

β) ακτινοσκοπικός εξοπλισμός μίας όψεως που έχει εγκατασταθεί από την 1η Ιανουαρίου 2016, για μέγιστη 
περίοδο δέκα ετών από την ημερομηνία εγκατάστασής του ή το αργότερο έως τις 31 Δεκεμβρίου 2027, 
ανάλογα με το ποια ημερομηνία είναι προγενέστερη. 

Η αρμόδια αρχή ενημερώνει την Επιτροπή όταν εφαρμόζει τις διατάξεις της δεύτερης παραγράφου.»· 

32) το σημείο 12.4.2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«12.4.2 Πρότυπα για τα EDS 

12.4.2.1 Όλος ο εξοπλισμός EDS πληροί τις ακόλουθες απαιτήσεις: 

α) ο εξοπλισμός που έχει εγκατασταθεί πριν από την 1η Σεπτεμβρίου 2014 πληροί τουλάχιστον το πρότυπο 2. 

β) ο εξοπλισμός που έχει εγκατασταθεί από την 1η Σεπτεμβρίου 2014 έως την 31η Αυγούστου 2022 πρέπει να 
πληροί τουλάχιστον το πρότυπο 3· 

γ) ο εξοπλισμός που εγκαθίσταται από την 1η Σεπτεμβρίου 2022 έως την 31η Αυγούστου 2026 πρέπει να 
πληροί τουλάχιστον το πρότυπο 3.1· 

δ) ο εξοπλισμός που εγκαθίσταται από την 1η Σεπτεμβρίου 2026 πρέπει να πληροί τουλάχιστον το πρότυπο 3.2. 

12.4.2.2 Το πρότυπο 2 λήγει την 1η Σεπτεμβρίου 2021. 

12.4.2.3 Για να επιτραπεί παράταση της χρήσης EDS του προτύπου 2, υπάρχουν τέσσερις κατηγορίες αερολιμένων: 

α) κατηγορία I – αερολιμένας με περισσότερους από 25 εκατομμύρια επιβάτες το 2019· 

β) κατηγορία II – αερολιμένας με τακτικές πτήσεις προς τουλάχιστον μία από τις τρίτες χώρες που 
περιλαμβάνονται στο προσάρτημα 5-Α του παρόντος κανονισμού, με εξαίρεση το Ηνωμένο Βασίλειο της 
Μεγάλης Βρετανίας και της Βόρειας Ιρλανδίας· 

γ) κατηγορία III – αερολιμένας με τον υψηλότερο όγκο κίνησης το 2019 σε κάθε κράτος μέλος όπου δεν 
περιλαμβάνεται ήδη στην κατηγορία I ή IΙ· 

δ) κατηγορία IV – άλλος αερολιμένας. 
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12.4.2.4 Η αρμόδια αρχή μπορεί να επιτρέψει τη χρήση του προτύπου 2 EDS μετά την 1η Σεπτεμβρίου 2021 σύμφωνα με 
τον ακόλουθο πίνακα:  

Εξοπλισμός EDS του προτύπου 2 που 
εγκαταστάθηκε πριν από την 

1η Ιανουαρίου 2011 

Εξοπλισμός EDS του προτύπου 2 που 
εγκαταστάθηκε μεταξύ 1ης Ιανουαρίου 

2011 και 1ης Σεπτεμβρίου 2014 

Αερολιμένες της Κατηγορίας Ι 1η Μαρτίου 2022 1η Μαρτίου 2023 

Αερολιμένες της κατηγορίας II ή 
της κατηγορίας III 

1η Σεπτεμβρίου 2022 1η Σεπτεμβρίου 2023 

Αερολιμένες της κατηγορίας IV 1η Μαρτίου 2023 1η Μαρτίου 2024   

12.4.2.5 Η αρμόδια αρχή ενημερώνει την Επιτροπή όταν επιτρέπει τη συνέχιση της χρήσης EDS του προτύπου 2 μετά την 
1η Σεπτεμβρίου 2021. 

12.4.2.6 Το σύνολο του εξοπλισμού EDS που προορίζεται για τον έλεγχο ασφάλειας χειραποσκευών πληροί τουλάχιστον το 
πρότυπο C1. 

12.4.2.7 Το σύνολο του εξοπλισμού που προορίζεται για τον έλεγχο ασφάλειας χειραποσκευών οι οποίες περιέχουν 
φορητούς υπολογιστές και άλλες μεγάλες ηλεκτρικές συσκευές, πληροί τουλάχιστον το πρότυπο C2. 

12.4.2.8 Το σύνολο του εξοπλισμού EDS που προορίζεται για τον έλεγχο ασφάλειας χειραποσκευών, οι οποίες περιέχουν 
φορητούς υπολογιστές, άλλες μεγάλες ηλεκτρικές συσκευές και υγρά, αερολύματα και πηκτώματα (γέλες) (ΥΑΠ), 
πληροί τουλάχιστον το πρότυπο C3. 

12.4.2.9 Το σύνολο του εξοπλισμού που πληροί το πρότυπο C3 θεωρείται ισοδύναμο με τον εξοπλισμό LEDS που πληροί 
το πρότυπο 2 για τον έλεγχο ασφάλειας των LAGS.».   
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2021/256 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 18ης Φεβρουαρίου 2021 

για την τροποποίηση του παραρτήματος I του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 798/2008 όσον αφορά την 
καταχώριση του Ηνωμένου Βασιλείου στον κατάλογο τρίτων χωρών, εδαφών, ζωνών ή διαμερισμάτων από 
τα οποία επιτρέπεται να εισαχθούν ή να διαμετακομιστούν μέσω της Ένωσης ορισμένα προϊόντα 

πουλερικών σε σχέση με την υψηλής παθογονικότητας γρίπη των πτηνών 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη την οδηγία 2002/99/ΕΚ του Συμβουλίου, της 16ης Δεκεμβρίου 2002, για τους κανόνες υγειονομικού ελέγχου 
που διέπουν την παραγωγή, μεταποίηση, διανομή και εισαγωγή προϊόντων ζωικής προέλευσης που προορίζονται για ανθρώπινη 
κατανάλωση (1), και ιδίως την εισαγωγική φράση του άρθρου 8, το άρθρο 8 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο, το άρθρο 8 
παράγραφος 4 και το άρθρο 9 παράγραφος 4, 

Έχοντας υπόψη την οδηγία 2009/158/ΕΚ του Συμβουλίου, της 30ής Νοεμβρίου 2009, σχετικά με τους όρους υγειονομικού 
ελέγχου που διέπουν τις ενδοκοινοτικές συναλλαγές και τις εισαγωγές πουλερικών και αυγών για επώαση από τρίτες χώρες (2), και 
ιδίως το άρθρο 23 παράγραφος 1, το άρθρο 24 παράγραφος 2 και το άρθρο 25 παράγραφος 2, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 798/2008 της Επιτροπής (3) καθορίζει τις απαιτήσεις κτηνιατρικής πιστοποίησης για τις εισαγωγές 
στην Ένωση και τη διαμετακόμιση μέσω της Ένωσης, συμπεριλαμβανομένης της αποθήκευσης κατά τη διαμετακόμιση, 
πουλερικών και προϊόντων πουλερικών (στο εξής: βασικά προϊόντα). Προβλέπει ότι στην Ένωση εισάγονται ή διαμετακο­
μίζονται βασικά προϊόντα μόνο από τις τρίτες χώρες, τα εδάφη, τις ζώνες ή τα διαμερίσματα που απαριθμούνται στις 
στήλες 1 και 3 του πίνακα του μέρους 1 του παραρτήματος I του εν λόγω κανονισμού. 

(2) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 798/2008 καθορίζει επίσης τους όρους βάσει των οποίων αποφασίζεται αν μια τρίτη χώρα, ένα 
έδαφος, μια ζώνη ή ένα διαμέρισμα πρέπει ή δεν πρέπει να θεωρείται απαλλαγμένη/-ο από την υψηλής παθογονικότητας 
γρίπη των πτηνών (HPAI). 

(3) Με βάση τη συμφωνία για την αποχώρηση του Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και της Βόρειας Ιρλανδίας από 
την Ευρωπαϊκή Ένωση και την Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατομικής Ενέργειας (στο εξής: συμφωνία αποχώρησης), και ιδίως το 
άρθρο 5 παράγραφος 4 του πρωτοκόλλου για τις Ιρλανδία / Βόρεια Ιρλανδία σε συνδυασμό με το παράρτημα 2 του εν 
λόγω πρωτοκόλλου, οι οδηγίες 2002/99/ΕΚ και 2009/158/ΕΚ, καθώς και οι πράξεις της Επιτροπής που βασίζονται σε 
αυτές, εφαρμόζονται ως προς το Ηνωμένο Βασίλειο και εντός αυτού σε σχέση με τη Βόρεια Ιρλανδία μετά τη λήξη της 
μεταβατικής περιόδου που προβλέπεται στη συμφωνία αποχώρησης. 

(4) Επομένως, το Ηνωμένο Βασίλειο, εξαιρουμένης της Βόρειας Ιρλανδίας, απαριθμείται στον πίνακα του μέρους 1 του 
παραρτήματος I του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 798/2008 ως τρίτη χώρα από την οποία επιτρέπεται η εισαγωγή στην Ένωση 
και η διαμετακόμιση μέσω της Ένωσης ορισμένων βασικών προϊόντων πουλερικών από ορισμένα μέρη της επικράτειάς της 
ανάλογα με την παρουσία εστίας HPAI. Αυτή η περιφερειοποίηση του Ηνωμένου Βασιλείου καθορίζεται στο μέρος 1 του 
παραρτήματος I του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 798/2008, όπως τροποποιήθηκε με τον εκτελεστικό κανονισμό (ΕΕ) 2021/169 
της Επιτροπής (4). 

(5) Στις 12 Φεβρουαρίου 2021 το Ηνωμένο Βασίλειο επιβεβαίωσε την παρουσία εστίας HPAI του υποτύπου H5N1 σε 
πτηνοτροφική εκμετάλλευση στο Glenrothes της Σκωτίας. 

(1) ΕΕ L 18 της 23.1.2003, σ. 11. 
(2) ΕΕ L 343 της 22.12.2009, σ. 74. 
(3) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 798/2008 της Επιτροπής, της 8ης Αυγούστου 2008, για την κατάρτιση καταλόγου τρίτων χωρών, εδαφών, ζωνών ή 

διαμερισμάτων από τα οποία επιτρέπεται να εισαχθούν και να διαμετακομισθούν μέσω της Κοινότητας πουλερικά και κρέας πουλερικών και για 
καθορισμό των απαιτήσεων κτηνιατρικής πιστοποίησης (ΕΕ L 226 της 23.8.2008, σ. 1). 

(4) Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2021/169 της Επιτροπής, της 11ης Φεβρουαρίου 2021, για την τροποποίηση του παραρτήματος I του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 798/2008 όσον αφορά την καταχώριση του Ηνωμένου Βασιλείου στον κατάλογο τρίτων χωρών, εδαφών, ζωνών ή 
διαμερισμάτων από τα οποία επιτρέπεται να εισαχθούν ή να διαμετακομιστούν μέσω της Ένωσης ορισμένα προϊόντα πουλερικών σε σχέση με 
την υψηλής παθογονικότητας γρίπη των πτηνών (ΕΕ L 49 της 12.2.2021, σ. 18). 
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(6) Οι κτηνιατρικές αρχές του Ηνωμένου Βασιλείου όρισαν ζώνη ελέγχου ακτίνας 10 km γύρω από την προσβληθείσα 
εκμετάλλευση και εφάρμοσαν πολιτική εξολόθρευσης των πτηνών με σκοπό τον έλεγχο της εστίας HPAI και τον 
περιορισμό της εξάπλωσης της εν λόγω νόσου. Επιπλέον, οι κτηνιατρικές αρχές του Ηνωμένου Βασιλείου επιβεβαίωσαν ότι 
ανέστειλαν αμέσως την έκδοση κτηνιατρικών πιστοποιητικών για φορτία βασικών προϊόντων που προορίζονται για εξαγωγή 
στην Ένωση από το σύνολο της επικράτειας του Ηνωμένου Βασιλείου, εξαιρουμένης της Βόρειας Ιρλανδίας. 

(7) Το Ηνωμένο Βασίλειο υπέβαλε στην Επιτροπή στοιχεία σχετικά με την επιδημιολογική κατάσταση στην επικράτειά του και με 
τα μέτρα που έχει λάβει για την αποτροπή της περαιτέρω εξάπλωσης της εστίας HPAI, τα οποία αξιολογήθηκαν από την 
Επιτροπή. Με βάση την εν λόγω αξιολόγηση είναι σκόπιμο να επιβληθούν περιορισμοί στην εισαγωγή στην Ένωση βασικών 
προϊόντων από την περιοχή της Σκωτίας που έχει προσβληθεί από τη νόσο HPAI, την οποία οι κτηνιατρικές αρχές του 
Ηνωμένου Βασιλείου έχουν θέσει υπό περιορισμούς λόγω της υφιστάμενης εστίας. 

(8) Ως εκ τούτου, θα πρέπει να τροποποιηθεί η καταχώριση για το Ηνωμένο Βασίλειο στον πίνακα του μέρους 1 του 
παραρτήματος I του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 798/2008, προκειμένου να ληφθεί υπόψη η τρέχουσα επιδημιολογική 
κατάσταση στην εν λόγω τρίτη χώρα. 

(9) Κατά συνέπεια, το παράρτημα I του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 798/2008 θα πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως. 

(10) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης επιτροπής φυτών, ζώων, 
τροφίμων και ζωοτροφών, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Το μέρος 1 του παραρτήματος I του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 798/2008 τροποποιείται σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος 
κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ημέρα από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2021.  

Για την Επιτροπή 
Η Πρόεδρος 

Ursula VON DER LEYEN     
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Στο μέρος 1 του παραρτήματος I του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 798/2008, η καταχώριση για το Ηνωμένο Βασίλειο αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:                                                                

«GB — Ηνωμένο 
Βασίλειο (*) 

GB-0 Ολόκληρη η χώρα SPF        

EP, E        

GB-1 Ολόκληρη η χώρα του Ηνωμένου Βασιλείου 
εξαιρουμένης της περιοχής GB-2 

BPP, BPR, DOC, DOR, 
HEP, HER, SRP, SRA, 
LT20  

N   A   

WGM        

POU, RAT  N      

GB-2 Το έδαφος του Ηνωμένου Βασιλείου που 
αντιστοιχεί σε:         

GB-2.1 Κομητεία North Yorkshire: 
Η περιοχή που περικλείεται εντός κύκλου 
ακτίνας 10 km, με κέντρο τις δεκαδικές 
συντεταγμένες N54.30 και W1.47 στο 
WGS84 

BPP, BPR, DOC, DOR, 
HEP, HER, SRP, SRA, 
LT20  

N 
P2 

1.1.2021 6.1.2021 A   

WGM  P2 1.1.2021 6.1.2021    

POU, RAT  N 
P2 

1.1.2021 6.1.2021    

GB-2.2 Κομητεία North Yorkshire: 
Η περιοχή που περικλείεται εντός κύκλου 
ακτίνας 10 km, με κέντρο τις δεκαδικές 
συντεταγμένες N54.29 και W1.45 στο 
WGS84 

BPP, BPR, DOC, DOR, 
HEP, HER, SRP, SRA, 
LT20  

N 
P2 

1.1.2021 8.1.2021 A   

WGM  P2 1.1.2021 8.1.2021    

POU, RAT  N 
P2 

1.1.2021 8.1.2021    

GB-2.3 Κομητεία Norfolk: 
Η περιοχή που περικλείεται εντός κύκλου 
ακτίνας 10 km, με κέντρο τις δεκαδικές 
συντεταγμένες N52.49 και E0.95 στο 
WGS84 

BPP, BPR, DOC, DOR, 
HEP, HER, SRP, SRA, 
LT20  

N 
P2 

1.1.2021 10.1.2021 A   

WGM  P2 1.1.2021 10.1.2021    

POU, RAT  N 
P2 

1.1.2021 10.1.2021    

GB-2.4 Κομητεία Norfolk: 
Η περιοχή που περικλείεται εντός κύκλου 
ακτίνας 10 km, με κέντρο τις δεκαδικές 
συντεταγμένες N52.72 και E0.15 στο 
WGS84 

BPP, BPR, DOC, DOR, 
HEP, HER, SRP, SRA, 
LT20  

N 
P2 

1.1.2021 11.1.2021 A   

WGM  P2 1.1.2021 11.1.2021    

POU, RAT  N 
P2 

1.1.2021 11.1.2021    
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GB-2.5 Κομητεία Derbyshire: 
Η περιοχή που περικλείεται εντός κύκλου 
ακτίνας 10 km, με κέντρο τις δεκαδικές 
συντεταγμένες N52.93 και W1.57 στο 
WGS84 

BPP, BPR, DOC, DOR, 
HEP, HER, SRP, SRA, 
LT20  

N 
P2 

1.1.2021 17.1.2021 A   

WGM  P2 1.1.2021 17.1.2021    

POU, RAT  N 
P2 

1.1.2021 17.1.2021    

GB-2.6 Κομητεία North Yorkshire: 
Η περιοχή που περικλείεται εντός κύκλου 
ακτίνας 10 km, με κέντρο τις δεκαδικές 
συντεταγμένες N54.37 και W2.16 στο 
WGS84 

BPP, BPR, DOC, DOR, 
HEP, HER, SRP, SRA, 
LT20  

N 
P2 

1.1.2021 19.1.2021 A   

WGM  P2 1.1.2021 19.1.2021    

POU, RAT  N 
P2 

1.1.2021 19.1.2021    

GB-2.7 Νήσοι Orkney: 
Η περιοχή που περικλείεται εντός κύκλου 
ακτίνας 10 km, με κέντρο τις δεκαδικές 
συντεταγμένες N59.28 και W2.44 στο 
WGS84 

BPP, BPR, DOC, DOR, 
HEP, HER, SRP, SRA, 
LT20  

N 
P2 

1.1.2021 20.1.2021 A   

WGM  P2 1.1.2021 20.1.2021    

POU, RAT  N 
P2 

1.1.2021 20.1.2021    

GB-2.8 Κομητεία Dorset: 
Η περιοχή που περικλείεται εντός κύκλου 
ακτίνας 10 km, με κέντρο τις δεκαδικές 
συντεταγμένες N51.06 και W2.27 στο 
WGS84 

BPP, BPR, DOC, DOR, 
HEP, HER, SRP, SRA, 
LT20  

N 
P2 

1.1.2021 20.1.2021 A   

WGM  P2 1.1.2021 20.1.2021    

POU, RAT  N 
P2 

1.1.2021 20.1.2021    

GB-2.9 Κομητεία Norfolk: 
Η περιοχή που περικλείεται εντός κύκλου 
ακτίνας 10 km, με κέντρο τις δεκαδικές 
συντεταγμένες N52.52 και E0.96 στο 
WGS84 

BPP, BPR, DOC, DOR, 
HEP, HER, SRP, SRA, 
LT20  

N 
P2 

1.1.2021 23.1.2021 A   

WGM  P2 1.1.2021 23.1.2021    

POU, RAT  N 
P2 

1.1.2021 23.1.2021    

GB-2.10 Κομητεία Norfolk: 
Η περιοχή που περικλείεται εντός κύκλου 
ακτίνας 10 km, με κέντρο τις δεκαδικές 
συντεταγμένες N52.52 και E0.95 στο 
WGS84 

BPP, BPR, DOC, DOR, 
HEP, HER, SRP, SRA, 
LT20  

N 
P2 

1.1.2021 28.1.2021 A   

WGM  P2 1.1.2021 28.1.2021    

POU, RAT  N 
P2 

1.1.2021 28.1.2021    
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GB-2.11 Κομητεία Norfolk: 
Η περιοχή που περικλείεται εντός κύκλου 
ακτίνας 10,4 km, με κέντρο τις δεκαδικές 
συντεταγμένες N52.53 και E0.66 στο 
WGS84 

BPP, BPR, DOC, DOR, 
HEP, HER, SRP, SRA, 
LT20  

N 
P2 

1.1.2021 7.2.2021 A   

WGM  P2 1.1.2021 7.2.2021    

POU, RAT  N 
P2 

1.1.2021 7.2.2021    

GB-2.12 Κομητεία Devon: 
Η περιοχή που περικλείεται εντός κύκλου 
ακτίνας 10 km, με κέντρο τις δεκαδικές 
συντεταγμένες N50.70 και W3.36 στο 
WGS84 

BPP, BPR, DOC, DOR, 
HEP, HER, SRP, SRA, 
LT20  

N 
P2 

1.1.2021 31.1.2021 A   

WGM  P2 1.1.2021 31.1.2021    

POU, RAT  N 
P2 

1.1.2021 31.1.2021    

GB-2.13 Κοντά στο Amlwch, Νήσος Anglesey, 
Ουαλία: 
Η περιοχή που περικλείεται εντός κύκλου 
ακτίνας 10 km, με κέντρο τις δεκαδικές 
συντεταγμένες N53.38 και W4.30 στο 
WGS84 

BPP, BPR, DOC, DOR, 
HEP, HER, SRP, SRA, 
LT20  

N 
P2 

27.1.2021  A   

WGM  P2 27.1.2021     

POU, RAT  N 
P2 

27.1.2021     

GB-2.14 Κοντά στο Redcar, Redcar και Cleveland, 
Αγγλία: 
Η περιοχή που περικλείεται εντός κύκλου 
ακτίνας 10 km, με κέντρο τις δεκαδικές 
συντεταγμένες N54.57 και W1.07 στο 
WGS84 

BPP, BPR, DOC, DOR, 
HEP, HER, SRP, SRA, 
LT20  

N 
P2 

8.2.2021  A   

WGM  P2 8.2.2021     

POU, RAT  N 
P2 

8.2.2021     

GB-2.15 Glenrothes, Fife, Σκωτία: 
Η περιοχή που περικλείεται εντός κύκλου 
ακτίνας 10 km, με κέντρο τις δεκαδικές 
συντεταγμένες N56.23 και W3.02 στο 
WGS84 

BPP, BPR, DOC, DOR, 
HEP, HER, SRP, SRA, 
LT20  

N 
P2 

12.2.2021  A   

WGM  P2 12.2.2021     

POU, RAT  N 
P2 

12.2.2021     

(*) Με βάση τη συμφωνία για την αποχώρηση του Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και της Βόρειας Ιρλανδίας από την Ευρωπαϊκή Ένωση και την Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατομικής Ενέργειας, και ιδίως το άρθρο 5 
παράγραφος 4 του πρωτοκόλλου για τις Ιρλανδία / Βόρεια Ιρλανδία, σε συνδυασμό με το παράρτημα 2 του εν λόγω πρωτοκόλλου, για τους σκοπούς του παρόντος παραρτήματος οι αναφορές στο Ηνωμένο Βασίλειο δεν 
περιλαμβάνουν τη Βόρεια Ιρλανδία.».   
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ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ 

ΑΠΟΦΑΣΗ (ΚΕΠΠΑ) 2021/257 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 18ης Φεβρουαρίου 2021 

προς στήριξη του σχεδίου δράσης του Όσλο για την εφαρμογή της σύμβασης του 1997 για την 
απαγόρευση της χρήσης, της αποθήκευσης, της παραγωγής και της διακίνησης ναρκών κατά προσωπικού 

και για την καταστροφή τους 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και ιδίως το άρθρο 28 παράγραφος 1 και το άρθρο 31 παράγραφος 1, 

Έχοντας υπόψη την πρόταση του Ύπατου Εκπροσώπου της Ένωσης για θέματα εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Η Ένωση θα πρέπει να εργαστεί για την επίτευξη υψηλού βαθμού συνεργασίας σε όλους τους τομείς των διεθνών σχέσεων με 
σκοπό, μεταξύ άλλων, τη διαφύλαξη της ειρήνης, την πρόληψη των συγκρούσεων και την ενίσχυση της διεθνούς ασφάλειας, 
σύμφωνα με τους σκοπούς και τις αρχές του Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών. 

(2) Στις 12 Δεκεμβρίου 2003, το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο υιοθέτησε Ευρωπαϊκή Στρατηγική Ασφάλειας, στην οποία 
εντοπίζονται παγκόσμιες προκλήσεις και απειλές και ζητείται μια διεθνής τάξη που θα βασίζεται στο δίκαιο και σε μια 
αποτελεσματική πολυμερή προσέγγιση, καθώς και σε διεθνείς θεσμούς που θα λειτουργούν σωστά. 

(3) Η σύμβαση για την απαγόρευση της χρήσης, της αποθήκευσης, της παραγωγής και της διακίνησης ναρκών κατά 
προσωπικού και για την καταστροφή τους («σύμβαση») τέθηκε σε ισχύ την 1η Μαρτίου 1999. Συνιστά το μόνο διεθνές 
νομικό κείμενο που παρέχει μια ολοκληρωμένη απάντηση στον τερματισμό των δεινών και των θυμάτων που προκαλούνται 
από νάρκες κατά προσωπικού, συμπεριλαμβανομένης της απαγόρευσης της χρήσης τους, της αποθήκευσης, της 
παραγωγής, της εμπορίας και διακίνησης και της καταστροφής τους, καθώς και της αρωγής των θυμάτων. Από την 
1η Ιουνίου 2013, όλα τα κράτη μέλη είναι κράτη μέρη της σύμβασης. 

(4) Στις 23 Ιουνίου 2008 το Συμβούλιο ενέκρινε την κοινή δράση 2008/487/ΚΕΠΠΑ (1) για τη στήριξη της οικουμενικής 
ισχύος και της εφαρμογής της σύμβασης. 

(5) Στις 3 Δεκεμβρίου 2009, κατά τη δεύτερη διάσκεψη αναθεώρησης της σύμβασης, τα κράτη μέρη της σύμβασης ενέκριναν 
το σχέδιο δράσης της Καρθαγένης για την περίοδο 2010-2014 όσον αφορά την οικουμενική ισχύ και την εφαρμογή όλων 
των πτυχών της σύμβασης. Κατά τη δέκατη συνέλευση των κρατών μερών το 2010, τα κράτη μέρη ενέκριναν οδηγία προς τη 
μονάδα υποστήριξης της εφαρμογής (ISU) που προβλέπει ότι η μονάδα θα πρέπει να παρέχει συμβουλές και τεχνική 
υποστήριξη στα κράτη μέρη για την οικουμενική ισχύ και την εφαρμογή της σύμβασης, να διευκολύνει την επικοινωνία 
μεταξύ των κρατών μερών και να προάγει την επικοινωνία και την ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά με τη σύμβαση τόσο 
προς κράτη μη μέρη στη σύμβαση όσο και προς το κοινό. Κατά την 14η συνέλευση τωνς κρατών μερών το 2015, τα κράτη 
μέρη εξέδωσαν απόφαση για την ενίσχυση της οικονομικής διακυβέρνησης και της διαφάνειας εντός της ISU, καθορίζοντας 
τις προϋποθέσεις για την ανάληψη από την ISU δραστηριοτήτων ή έργων που δεν περιλαμβάνονται στον ετήσιο 
προϋπολογισμό της. Εδώ περιλαμβάνεται και η πρόσκληση κρατών μερών ή κρατών μη μερών της σύμβασης. 

(6) Στις 13 Νοεμβρίου 2012 το Συμβούλιο εξέδωσε την απόφαση 2012/700/ΚΕΠΠΑ (2) για τη στήριξη της εφαρμογής του 
σχεδίου δράσης της Καρθαγένης για την περίοδο 2010-2014. 

(1) Κοινή δράση 2008/487/ΚΕΠΠΑ του Συμβουλίου, της 23ης Ιουνίου 2008, για τη στήριξη της οικουμενικής ισχύος και της εφαρμογής της 
σύμβασης του 1997 για την απαγόρευση της χρήσης, της αποθήκευσης, της παραγωγής και της διακίνησης ναρκών κατά προσωπικού και για 
την καταστροφή τους, στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Στρατηγικής Ασφαλείας (ΕΕ L 165 της 26.6.2008, σ. 41). 

(2) Απόφαση 2012/700/ΚΕΠΠΑ του Συμβουλίου, της 13ης Νοεμβρίου 2012, στο πλαίσιο της ευρωπαϊκής στρατηγικής ασφάλειας για τη 
στήριξη της εφαρμογής του σχεδίου δράσης της Καρθαγένης για την περίοδο 2010-2014, που εγκρίθηκε από τα κράτη μέρη της σύμβασης 
του 1997 για την απαγόρευση της χρήσης, της αποθήκευσης, της παραγωγής και της διακίνησης ναρκών κατά προσωπικού και για την 
καταστροφή τους (ΕΕ L 314 της 14.11.2012, σ. 40). 
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(7) Στις 27 Ιουνίου 2014, κατά την τρίτη διάσκεψη αναθεώρησης της σύμβασης τα κράτη μέρη ενέκριναν το σχέδιο δράσης 
του Μαπούτο 2014-2019, το οποίο θέτει ως στόχο να επιτύχουν ουσιαστική και σταθερή πρόοδο στην εφαρμογή της 
σύμβασης κατά την περίοδο 2014-2019, και εξέδωσαν κοινή δήλωση, εκφράζοντας τη βούληση να επιτύχουν τους 
στόχους της σύμβασης στον μέγιστο δυνατό βαθμό έως το 2025. 

(8) Στα συμπεράσματά του της 16ης και 17ης Ιουνίου 2014 στην τρίτη διάσκεψη αναθεώρησης της σύμβασης, το Συμβούλιο 
υπενθύμισε ότι η Ένωση επιδιώκει σύσσωμη τους στόχους της σύμβασης, και ότι η Ένωση και τα κράτη μέλη της ανέκαθεν 
υποστήριζαν την άρση ναρκοπεδίων και την καταστροφή αποθηκευμένων ναρκών κατά προσωπικού, καθώς και την παροχή 
βοήθειας στα θύματα ναρκών κατά προσωπικού. Στα εν λόγω συμπεράσματα επαναλαμβάνεται ότι η Ευρωπαϊκή Ένωση 
υποστηρίζει ακλόνητα τα κράτη μέρη για την πλήρη και αποτελεσματική εφαρμογή της σύμβασης και ότι έχει δεσμευθεί να 
προωθήσει την οικουμενική ισχύ της σύμβασης, να παράσχει πόρους για τη χρηματοδότηση της άρσης ναρκοπεδίων και την 
παροχή συγκεκριμένης και βιώσιμης βοήθειας στα θύματα ναρκών κατά προσωπικού, στις οικογένειες και στις κοινότητές 
τους. 

(9) Στις 4 Αυγούστου 2017 το Συμβούλιο εξέδωσε την απόφαση (ΚΕΠΠΑ) 2017/1428 (3), προς στήριξη του σχεδίου δράσης 
του Μαπούτο για την περίοδο 2014-2019. 

(10) Στις 25 Ιουνίου 2019 το Συμβούλιο ενέκρινε συμπεράσματα σχετικά με τη θέση της ΕΕ όσον αφορά την ενίσχυση της 
απαγόρευσης ναρκών κατά προσωπικού ενόψει της τέταρτης διάσκεψης αναθεώρησης της σύμβασης για την απαγόρευση 
των ναρκών κατά προσωπικού η οποία αναμενόταν να πραγματοποιηθεί στο Όσλο από τις 25 ως τις 29 Νοεμβρίου 2019. 
Το Συμβούλιο εκτιμά ότι, είκοσι έτη μετά την έναρξη ισχύος της, η σύμβαση αποτελεί επιτυχημένο παράδειγμα 
διπλωματίας για τον αφοπλισμό καθώς και παράδειγμα του τι αντιπροσωπεύει η Ένωση: μια διεθνή τάξη βασισμένη σε 
κανόνες και θεμελιωμένη στον σεβασμό των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και στο διεθνές ανθρωπιστικό δίκαιο. Εντούτοις, το 
Συμβούλιο αναγνώρισε ότι οι στόχοι της σύμβασης δεν έχουν ακόμη επιτευχθεί πλήρως. 

(11) Κατά την τέταρτη διάσκεψη αναθεώρησης της σύμβασης, που πραγματοποιήθηκε στο Όσλο το 2019, τα κράτη μέρη 
ενέκριναν το σχέδιο δράσης του Όσλο 2020-2024. Το σχέδιο δράσης του Όσλο 2020-2024 περιγράφει λεπτομερώς τις 
δράσεις που θα πρέπει να αναλάβουν τα κράτη μέρη κατά την περίοδο 2020 έως 2024 για τη στήριξη της εφαρμογής της 
σύμβασης, με βάση τα επιτεύγματα των προηγούμενων σχεδίων δράσης. Στο πλαίσιο της εντολής της η ISU υποστηρίζει τα 
κράτη μέρη στην εκπλήρωση των υποχρεώσεών τους βάσει της σύμβασης και των δεσμεύσεών τους στο πλαίσιο του σχεδίου 
δράσης του Όσλο 2020-2024, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

1. Προκειμένου να συμβάλει στην ανθρώπινη ασφάλεια στηρίζοντας την υλοποίηση του σχεδίου δράσης του Όσλο για την 
περίοδο 2020-2024 («σχέδιο δράσης Όσλο»), το οποίο εγκρίθηκε από τα κράτη μέρη κατά την τέταρτη διάσκεψη αναθεώρησης 
της σύμβασης του 1997 για την απαγόρευση της χρήσης, της αποθήκευσης, της παραγωγής και της διακίνησης ναρκών κατά 
προσωπικού και για την καταστροφή τους («σύμβαση»), στο πλαίσιο της ευρωπαϊκής στρατηγικής ασφαλείας και σύμφωνα με τις 
σχετικές αποφάσεις της διεθνούς κοινότητας, η Ένωση επιδιώκει τους ακόλουθους στόχους: 

α) στήριξη των προσπαθειών των κρατών μερών στη σύμβαση για την εφαρμογή των πτυχών του σχεδίου δράσης του Όσλο που 
αφορούν την εκκαθάριση ναρκοπεδίων· 

β) στήριξη των προσπαθειών των κρατών μερών στη σύμβαση για την εφαρμογή των πτυχών του σχεδίου δράσης του Όσλο που 
αφορούν την αρωγή θυμάτων· 

γ) προώθηση της οικουμενικής ισχύος της σύμβασης κατά οιασδήποτε χρήσης, παραγωγής, αποθήκευσης και διακίνησης ναρκών 
κατά προσωπικού· 

(3) Απόφαση (ΚΕΠΠΑ) 2017/1428 του Συμβουλίου, της 4ης Αυγούστου 2017, προς στήριξη της υλοποίησης του σχεδίου δράσης του Μαπούτο 
για την εφαρμογή της σύμβασης του 1997 για την απαγόρευση της χρήσης, της αποθήκευσης, της παραγωγής και της διακίνησης ναρκών κατά 
προσωπικού και για την καταστροφή τους (ΕΕ L 204 της 5.8.2017, σ. 101). 
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δ) στήριξη των προσπαθειών των κρατών μερών που διατηρούν νάρκες για επιτρεπόμενους σκοπούς, με αύξηση των ικανοτήτων 
υποβολής εκθέσεων και διασφαλίζοντας ότι δεν υπερβαίνουν τον απολύτως αναγκαίο αριθμό, και με διερεύνηση εναλλακτικών 
λύσεων αντί της χρήσεως ενεργών ναρκών κατά προσωπικού για εκπαιδευτικούς και ερευνητικούς σκοπούς όπου είναι δυνατόν · 

ε) ανάδειξη της σταθερής προσήλωσης της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των κρατών μελών της στη σύμβαση καθώς και της 
αποφασιστικότητάς τους να συνεργαστούν με όσα κράτη χρειάζονται στήριξη για να ανταποκριθούν στις δεσμεύσεις της 
σύμβασης και να τα βοηθήσουν για τον σκοπό αυτό, καθώς και να ενισχύσουν τον ηγετικό ρόλο της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην 
υλοποίηση του οράματος της σύμβασης για οριστικό τέλος των δεινών και των ανθρώπινων απωλειών που προκαλούν οι νάρκες 
κατά προσωπικού. 

2. Οι στόχοι που αναφέρονται στην παράγραφο 1 θα επιδιωχθούν κατά τρόπο που να ενισχύει την παράδοση των συμπράξεων 
και των συνεργασιών μεταξύ των κρατών, μη κυβερνητικών και άλλων οργανώσεων, συμπεριλαμβανομένων των εκπροσώπων 
κοινοτήτων που πλήττονται από νάρκες. Όλες οι δράσεις θα διασφαλίσουν μια ολοκληρωμένη προσέγγιση σε όλα τα επίπεδα. 

3. Για την επίτευξη των στόχων της παραγράφου 1, η Ένωση αναλαμβάνει τα ακόλουθα έργα: 

α) υποστήριξη στην υλοποίηση του άρθρου 5 της σύμβασης, για διεθνή συνεργασία και αρωγή, και για διαφάνεια και ανταλλαγή 
πληροφοριών· 

β) υποστήριξη στην υλοποίηση της αρωγής προς τα θύματα, για διεθνή συνεργασία και αρωγή, και για διαφάνεια και ανταλλαγής 
πληροφοριών · 

γ) προσπάθειες υπέρ της οικουμενικής ισχύος και προώθηση των κανόνων της σύμβασης· 

δ) θα υποστηριχθούν εναλλακτικές λύσεις αντί της χρήσης ενεργών ναρκών κατά προσωπικού για εκπαίδευση και για αύξηση της 
συνεργασίας και της αρωγής · 

ε) ανάδειξη της δέσμευσης της Ένωσης και των κρατών μελών της και εξασφάλιση της προβολής τους ιδίως με ετήσιες 
ενημερώσεις που θα δημοσιοποιούν τις δραστηριότητες της παρούσης αποφάσεως και τα επιτεύγματά τους, καθώς και με μια 
εκδήλωση απολογισμού, τονίζοντας τη συμβολή της Ένωσης στην εφαρμογή της σύμβασης 

4. Για την επίτευξη των στόχων που αναφέρονται στην παράγραφο 1, παρατίθεται στο παράρτημα μια λεπτομερής περιγραφή 
των προς λήψη μέτρων. 

Άρθρο 2 

1. Ο Ύπατος Εκπρόσωπος της Ένωσης για θέματα Εξωτερικής Πολιτικής και Πολιτικής Ασφαλείας («Ύπατος Εκπρόσωπος») 
είναι υπεύθυνος για την εκτέλεση της παρούσας απόφασης. 

2. Η τεχνική υλοποίηση των έργων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 3 ανατίθεται στην ISU, η οποία εκπροσωπείται 
από το Διεθνές Κέντρο Άρσης Ναρκοπεδίων για Ανθρωπιστικούς Σκοπούς της Γενεύης (GICHD). 

3. Η ISU υλοποιεί τα έργα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 3 υπό την ευθύνη του Ύπατου Εκπροσώπου. Προς τον 
εν λόγω σκοπό, ο Ύπατος Εκπρόσωπος συνομολογεί τις απαραίτητες ρυθμίσεις με το GICHD. 

Άρθρο 3 

1. Το ποσό δημοσιονομικής αναφοράς για την υλοποίηση των έργων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 3 ανέρχεται σε 2  
658 139 EUR. 

2. Η διαχείριση των δαπανών που χρηματοδοτούνται από το ποσό που ορίζεται στην παράγραφο 1 γίνεται σύμφωνα με τις 
διαδικασίες και τους κανόνες που εφαρμόζονται στον γενικό προϋπολογισμό της Ένωσης. 

3. Η Επιτροπή επιβλέπει την ορθή διαχείριση των δαπανών που χρηματοδοτούνται από το ποσό που ορίζεται στην παράγραφο 
1. Για τον σκοπό αυτό, συνάπτει χρηματοδοτική συμφωνία με το GICHD, η οποία προβλέπει ότι η ISU μεριμνά για τον 
προσδιορισμό της ταυτότητας και την προβολή της συνεισφοράς της Ένωσης σε βαθμό ανάλογο προς το μέγεθός της. 
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4. Η Επιτροπή επιδιώκει να συνάψει τη χρηματοδοτική συμφωνία που αναφέρεται στην παράγραφο 3 το ταχύτερο δυνατόν μετά 
την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης. Ενημερώνει το Συμβούλιο για τυχόν δυσκολίες στην εν λόγω διαδικασία και για την 
ημερομηνία σύναψης της χρηματοδοτικής συμφωνίας. 

5. Η ISU υλοποιεί τα έργα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 3 σύμφωνα με την απόφαση για την ενίσχυση της 
οικονομικής διακυβέρνησης και της διαφάνειας στο πλαίσιο της ISU, που ελήφθη το 2015 κατά τη δέκατη τέταρτη συνέλευση 
τωνκρατών μερών. Η ISU παρέχει, μεταξύ άλλων εκθέσεων, περιγραφικές και τριμηνιαίες εκθέσεις καθώς και λογικό πλαίσιο και 
πίνακα δραστηριοτήτων, όπως ορίζεται στο παράρτημα. 

Άρθρο 4 

Ο Ύπατος Εκπρόσωπος ενημερώνει το Συμβούλιο για την εφαρμογή της παρούσας απόφασης βάσει τακτικών εκθέσεων τις οποίες 
καταρτίζει η ISU. Οι εν λόγω εκθέσεις αποτελούν τη βάση για την αξιολόγηση από το Συμβούλιο. Η Επιτροπή παρέχει 
πληροφορίες για τις χρηματοδοτικές πτυχές της εφαρμογής της παρούσας απόφασης. 

Άρθρο 5 

1. Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει από την ημέρα της έκδοσής της. 

2. Η παρούσα απόφαση λήγει 48 μήνες μετά την ημερομηνία σύναψης της χρηματοδοτικής συμφωνίας που αναφέρεται στο 
άρθρο 3 παράγραφος 3, ή έξι μήνες μετά την ημερομηνία έκδοσής της, εάν σε αυτό το χρονικό διάστημα δεν έχει συναφθεί καμία 
χρηματοδοτική συμφωνία. 

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2021.  

Για το Συμβούλιο 
Η Πρόεδρος 

A. P. ZACARIAS     
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗ ΤΟΥ ΣΧΕΔΙΟΥ ΔΡΑΣΗΣ ΤΟΥ ΟΣΛΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΤΟΥ 1997 ΠΕΡΙ 
ΑΠΑΓΟΡΕΥΣΗΣ ΤΗΣ ΧΡΗΣΗΣ, ΤΗΣ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ, ΤΗΣ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΔΙΑΚΙΝΗΣΗΣ ΝΑΡΚΩΝ ΚΑΤΑ 

ΠΡΟΣΩΠΙΚΟΥ ΚΑΙ ΠΕΡΙ ΚΑΤΑΣΤΡΟΦΗΣ ΤΟΥΣ 

Πλαίσιο 

Συμβολή στην αύξηση της ανθρώπινης ασφάλειας, όπως προβλέπεται από την ευρωπαϊκή στρατηγική ασφαλείας, προάγοντας την 
αποδοχή των κανόνων και την εφαρμογή της σύμβασης για την απαγόρευση της χρήσης, της αποθήκευσης, της παραγωγής και 
της διακίνησης ναρκών κατά προσωπικού και για την καταστροφή τους («σύμβαση»). Το έργο, υποστηριζόμενο από την Ένωση, θα 
στηρίξει τις προσπάθειες των κρατών μερών να εφαρμόσουν διάφορες πτυχές του σχεδίου δράσης του Όσλο 2020-2024 («ΣΔΟ»), 
όπως εγκρίθηκε στην τέταρτη διάσκεψη αναθεώρησης της σύμβασης τον Νοέμβριο του 2019. 

Το προτεινόμενο σχέδιο θα βασιστεί στην κοινή δράση 2008/487/ΚΕΠΠΑ και στις αποφάσεις 2012/700/ΚΕΠΠΑ και (ΚΕΠΠΑ) 
2017/1428 του Συμβουλίου και θα παράσχει συμβολές για την προετοιμασία της πέμπτης διάσκεψης αναθεώρησης της 
σύμβασης το 2024. 

Έργο 1: Υποστήριξη για την υλοποίηση της καταστροφής ναρκών (άρθρο 5 της σύμβασης), για διεθνή συνεργασία και 
αρωγή (άρθρο 6 της σύμβασης) και για διαφάνεια και ανταλλαγή πληροφοριών (άρθρο 7 της σύμβασης) 

1.1. Στόχοι 

— Αύξηση της ικανότητας υποβολής εκθέσεων και αντιμετώπισης της ρύπανσης από νάρκες κατά προσωπικού, συμπεριλαμ­
βανομένων, κατά περίπτωση, των αυτοσχέδιων ναρκών. 

— Παροχή ειδικής για το εκάστοτε πλαίσιο εκπαίδευσης σχετικά με τους κινδύνους των ναρκών και τις προσπάθειες μείωσής 
τους· 

— Δημιουργία διαρκών εθνικών ικανοτήτων για την αντιμετώπιση προηγουμένως άγνωστων ναρκοπεδίων· 

— Αύξηση του τακτικού διαλόγου με τα ενδιαφερόμενα μέρη· 

— Διερεύνηση των δυνατοτήτων συνεργασίας (διεθνούς, περιφερειακής, τριγωνικής και Νότου-Νότου) για την αντιμετώπιση 
των εναπομενόντων προβλημάτων· 

— Βελτίωση της υποβολής εκθέσεων σύμφωνα με το σχέδιο δράσης του Όσλο και τους δείκτες του. 

1.2. Περιγραφή 

Με συμβολή της επιτροπής για την εφαρμογή του άρθρου 5 σχετικά με την επιλογή των δικαιούχων χωρών/περιφερειών, θα 
πραγματοποιηθούν έως πέντε εθνικές/περιφερειακές εκδηλώσεις στη Βόρειο και την Νότιο Αμερική, την Ευρώπη, την 
Κεντρική ή την Νοτιοανατολική Ασία, την περιοχή της Μέσης Ανατολής-Βόρειας Αφρικής, το Κέρας της Αφρικής και τις 
περιοχές νοτίως της Σαχάρας. 

Οι εθνικοί ή περιφερειακοί διάλογοι ενδιαφερομένων μερών θα επιδιώξουν την περαιτέρω βελτίωση της συνεργασίας και της 
αρωγής όσον αφορά την εφαρμογή των δράσεων του ΣΔΟ που σχετίζονται με τα άρθρα 5, 6 και 7 της σύμβασης. Σε 
ορισμένες περιπτώσεις, οι εν λόγω διάλογοι θα αποδίδουν ιδιαίτερη έμφαση στην υποβολή στοιχείων για αυτοσχέδιες νάρκες 
κατά προσωπικού. Προτεραιότητα θα δοθεί για εθνικούς διαλόγους στα κράτη με επικείμενες προθεσμίες εκκαθάρισης 
ναρκοπεδίων που χρειάζονται υποστήριξη. Επιπλέον, θα μπορούν να διεξαχθούν διάλογοι σε κράτη που πλησιάζουν στην 
ολοκλήρωση της εκκαθάρισης ναρκοπεδίων (άρθρο 5 της συμβασης) ή την έχουν πρόσφατα ολοκληρώσει σύμφωνα με τη 
δράση 26 του ΣΔΟ. 

Με βάση τις προηγούμενες επιτυχίες, τις εκδηλώσεις θα απασχολήσουν και θα ενημερώσουν, σε επίπεδο σχεδιασμού, 
διαχείρισης και υλοποίησης, οι διαφορετικές ανάγκες και προοπτικές των γυναικών, των κοριτσιών, των αγοριών και των 
ανδρών σε ναρκόπληκτες κοινότητες και των εταίρων δράσης κατά των ναρκών. 

Τους διαλόγους θα διοργανώνουν και θα διενεργούν από κοινού η μονάδα υποστήριξης της εφαρμογής (ISU) και το 
δικαιούχο κράτος μέρος μαζί με τους σχετικούς διακυβερνητικούς οργανισμούς που συμπράττουν στην εκδήλωση ή τη 
συνδιοργανώνουν. 

Με βάση το πνεύμα συνεργασίας που διαπνέει τη σύμβαση, θα συμμετάσχουν οι αρμόδιες οντότητες και τα κράτη μέλη της 
Ένωσης, η επιτροπή για την εφαρμογή του άρθρου 5 και η επιτροπή για την ενίσχυση της συνεργασίας και της αρωγής, οι 
εκπρόσωποι των χορηγών βοήθειας, οι οργανισμοί των Ηνωμένων Εθνών (ΗΕ), οι διεθνείς και εθνικοί οργανισμοί 
εκκαθάρισης ναρκοπεδίων, η διεθνής εκστρατεία για την απαγόρευση των ναρκών κατά προσωπικού (ICBL), καθώς και άλλοι 
ενδιαφερόμενοι φορείς. Εάν καταλήξει σε χορηγία, η συμμετοχή αυτή θα υπόκειται στους όρους που θα καθοριστούν στο 
δελτίο δημοσιονομικών επιπτώσεων. 
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Δράσεις επακολούθησης υποστηριζόμενες από τη μονάδα υποστήριξης της εφαρμογής μπορούν να αναληφθούν ως 
ανταπόκριση στις συστάσεις που προκύπτουν από τους διαλόγους ή απορρέουν από τις παρατηρήσεις της αρμόδιας 
επιτροπής ή/και σχετική απόφαση των κρατών μερών (π.χ. αποφάσεις σχετικά με αιτήσεις παράτασης). Συνεχίζοντας την 
καθιερωμένη πρακτική, όταν δικαιούχα κράτη μέρη συμμετέχουν σε «συνασπισμούς» χωρών ή σε συμπράξεις με την Ένωση ή 
τα κράτη μέλη της, η ISU θα συνεργάζεται στενά με όλα τα μέρη. 

1.3. Αποτελέσματα 

— Οι εκπρόσωποι των κρατών προσλαμβάνουν περαιτέρω γνώσεις σχετικά με το πώς να διασφαλίσουν την εφαρμογή του 
ΣΔΟ μέσω διαβουλεύσεων με μέλη των πληττόμενων κοινοτήτων χωρίς αποκλεισμούς· 

— Οι εκπρόσωποι των κρατών συνειδητοποιούν την ανάγκη να δημιουργηθούν, το συντομότερο δυνατόν και πολύ πριν από 
την ολοκλήρωση, εθνικές ικανότητες για την αντιμετώπιση νέων ή προηγουμένως άγνωστων ναρκοπεδίων μετά την 
ολοκλήρωση· 

— Οι εκπρόσωποι των κρατών διαμορφώνουν ικανότητες για τη βελτίωση της υποβολής αναφορών του ΣΔΟ ακολουθώντας 
τον οδηγό υποβολής εκθέσεων· 

— Οι εκπρόσωποι των κρατών ενημερώνονται σχετικά με τη διαθέσιμη συνεργασία και αρωγή για τη στήριξη των 
προσπαθειών εφαρμογής τους καθώς και τα μέτρα που μπορούν να λάβουν προς ενθάρρυνση αυτής της συνεργασίας και 
αρωγής, μεταξύ άλλων δημιουργώντας εθνικές πλατφόρμες δράσης κατά των ναρκών· 

— Οι εκπρόσωποι των κρατών ενημερώνονται για τα προβλήματα και τα κενά όσον αφορά την υλοποίηση των δεσμεύσεών 
τους στο πλαίσιο του ΣΔΟ και αξιολογούν ιδίως πού βρίσκονται σε σχέση με τους δείκτες ΣΔΟ· 

— Βάσει των διαλόγων, οι εκπρόσωποι των κρατών μελετούν την αναθεώρηση, την επικαιροποίηση ή την ανάπτυξη εθνικών 
στρατηγικών ή σχεδίων για την εκκαθάριση ναρκοπεδίων· 

— Λαμβάνονται υπόψη οι ιδιαιτερότητες των γυναικών, των κοριτσιών, των αγοριών και των ανδρών και οι ανάγκες των 
επιζώντων από νάρκες και των πληττομένων κοινοτήτων και διασφαλίζεται η ουσιαστική συμμετοχή τους. 

1.4. Δικαιούχοι 

— Γυναίκες, κορίτσια, αγόρια και άνδρες των οποίων η ζωή επηρεάζεται από την παρουσία ή την υπόνοια παρουσίας ναρκών 
κατά προσωπικού στα κράτη μέρη που βρίσκονται στη διαδικασία εφαρμογής των υποχρεώσεων του άρθρου 5 της 
σύμβασης ή έχουν πρόσφατα εκπληρώσει τις υποχρεώσεις αυτές. 

— Οι εκπρόσωποι κρατών που εργάζονται με τα θέματα εφαρμογής της σύμβασης και, ιδίως, πτυχές συναφείς με την 
εκκαθάριση ναρκοπεδίων, καθώς και την εκπαίδευση σχετικά με τους κινδύνους των ναρκών και τη μείωσή τους. 

Έργο 2: Υποστήριξη για αρωγή προς τα θύματα, για διεθνή συνεργασία και αρωγή (άρθρο 6 της σύμβασης), καθώς και για 
διαφάνεια και ανταλλαγή πληροφοριών (άρθρο 7 της σύμβασης) 

2.1. Στόχοι 

Τα κράτη μέρη εφαρμόζουν την αρωγή προς τα θύματα («VA») στο πλαίσιο ευρύτερων προσεγγίσεων για τα δικαιώματα των 
ατόμων με αναπηρίες και την ανάπτυξη, λαμβάνοντας υπόψη το φύλο και τις ποικίλες ανάγκες των επιζώντων από εκρήξεις 
ναρκών, συμπεριλαμβανομένων των επιζώντων από νάρκες σε αγροτικές και απομακρυσμένες περιοχές. 

2.2. Περιγραφή 

Εγκρίνοντας το σχέδιο δράσης του Όσλο, τα κράτη μέρη επιβεβαίωσαν εκ νέου τη δέσμευσή τους να εξασφαλίσουν την 
πλήρη, ισότιμη και ουσιαστική συμμετοχή των θυμάτων ναρκών στην κοινωνία, με βάση τον σεβασμό των ανθρωπίνων 
δικαιωμάτων, την ισότητα των φύλων, την ένταξη και την αποφυγή των διακρίσεων. 

Χάρη στη χρηματοδοτική στήριξη που παρέχεται μέσω της απόφασης (ΚΕΠΠΑ) 2017/1428, και ως συνέχεια της παγκόσμιας 
διάσκεψης που αναφέρεται στην απόφαση 2012/700/ΚΕΠΠΑ, επαγγελματίες του τομέα της VA και των δικαιωμάτων των 
ατόμων με αναπηρία από κράτη μέρη και μη κράτη μέρη με σημαντικό αριθμό επιζώντων συναντήθηκαν σε παγκόσμια 
διάσκεψη για την περαιτέρω σύσφιξη των συμπράξεων με την κοινότητα των δικαιωμάτων των ατόμων με αναπηρίες σε 
εθνικό και διεθνές επίπεδο. 
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Αυτό επετεύχθη χάρη στη συμμετοχή των αρμόδιων εθνικών υπουργείων και στην τεράστια εμπειρογνωμοσύνη που 
πρόσφεραν ο ειδικός απεσταλμένος του γενικού γραμματέα του ΟΗΕ για την αναπηρία και την προσβασιμότητα, ο 
Παγκόσμιος Οργανισμός Υγείας (ΠΟΥ), η Διεθνής Οργάνωση Εργασίας (ΔΟΕ), η Διεθνής Επιτροπή του Ερυθρού Σταυρού 
(ΔΕΕΣ) και οι οργανώσεις εμπειρογνωμόνων μέλη της ICBL, όπως η «Ανθρωπισμός και ενσωμάτωση» (HI), μεταξύ άλλων. 

Επί τη βάσει του εν λόγω επιτεύγματος, το έργο θα στηρίξει μια τρίτη παγκόσμια διάσκεψη με έμπειρους επαγγελματίες στον 
τομέα της VA, τον ειδικό απεσταλμένο του ΟΗΕ για την αναπηρία και την προσβασιμότητα και ένα μέλος της επιτροπής της 
σύμβασης για τα δικαιώματα των ατόμων με αναπηρίες (CRPD), με στόχο τον έλεγχο της εφαρμογής του ΣΔΟ και τη 
συμβολή σε νέο σχέδιο δράσης που αναμένεται να εγκριθεί από τη διεθνή κοινότητα το 2024. Η διάσκεψη αυτή θα 
πραγματοποιηθεί τουλάχιστον ένα έτος πριν από την πέμπτη διάσκεψη αναθεώρησης και θα δώσει βάρος στη συμμετοχή και 
τη συμβολή της ορισθείσας προεδρίας της σύσκεψης ελέγχου. 

Με συμβολή της επιτροπής για την αρωγή θυμάτων σχετικά με την επιλογή των δικαιούχων χωρών/περιφερειών, το έργο θα 
επεκτείνει την υποστήριξή του σε κράτη μέρη μέσω εθνικών ή/και περιφερειακών διαλόγων ενδιαφερομένων μερών σε έως 
πέντε εκδηλώσεις στη Βόρειο και την Νότιο Αμερική, την Ευρώπη, την Κεντρική ή την Νοτιοανατολική Ασία, την περιοχή της 
Μέσης Ανατολής-Βόρειας Αφρικής, το Κέρας της Αφρικής και τις περιοχές νοτίως της Σαχάρας. Οι εν λόγω διάλογοι θα 
επιδιώξουν να στηρίξουν τα κράτη μέρη στην ενίσχυση των πολυτομεακών προσπαθειών τους προκειμένου να διασφαλιστεί 
ότι η εφαρμογή της αρωγής προς τα θύματα θα είναι σύμφωνη με τις συναφείς διατάξεις της σύμβασης για τα δικαιώματα 
των ατόμων με αναπηρίες. Οι διάλογοι θα επιδιώξουν να ενισχύσουν και να διασφαλίσουν την ένταξη και την ουσιαστική 
συμμετοχή των θυμάτων ναρκών και των οργανώσεων εκπροσώπων τους στις συζητήσεις για την κινητοποίηση και την 
εξασφάλιση πόρων και τη διασφάλιση υπηρεσιών με βάση τα δικαιώματα. Προκειμένου να ενισχυθούν περαιτέρω οι εν λόγω 
δεσμοί και να διατηρηθεί ένα συνεκτικό σχέδιο για τη δημιουργία και την ανάπτυξη εθνικών ικανοτήτων, το έργο θα 
επιδιώξει επίσης να φιλοξενήσει συνεδριάσεις εμπειρογνωμόνων για την VA πριν από τις συνεδριάσεις των κρατών μερών, 
ανάλογα με τις ανάγκες αλλά, εν πάσει περιπτώσει, τουλάχιστον τρεις φορές. 

Με βάση τις προηγούμενες επιτυχίες, τις εκδηλώσεις θα απασχολήσει και θα ενημερώσει, σε επίπεδο σχεδιασμού, διαχείρισης 
και υλοποίησης, μια χωρίς αποκλεισμούς διαδικασία η οποία θα λαμβάνει υπόψη τις διαφορετικές ανάγκες και προοπτικές 
των γυναικών, των κοριτσιών, των αγοριών και των ανδρών που έχουν επιβιώσει από έκρηξη ναρκών κατά προσωπικού, των 
ναρκόπληκτων κοινοτήτων και της κοινότητας των δικαιωμάτων των ατόμων με αναπηρίες, συμπεριλαμβανομένων των 
επιζώντων ναρκών σε αγροτικές και απομακρυσμένες περιοχές. Με αυτόν τον τρόπο θα εξασφαλισθεί προστιθέμενη αξία των 
προσπαθειών που καταβάλλονται σε εθνικό επίπεδο. 

Τους διαλόγους θα διοργανώνουν και θα διενεργούν από κοινού η ISU και το δικαιούχο κράτος μέρος και, κατά περίπτωση, η 
περιφερειακή διακυβερνητική οργάνωση που συγχρηματοδοτεί τον διάλογο. Με βάση το πνεύμα συνεργασίας που διαπνέει τη 
σύμβαση, θα συμμετάσχουν οι αρμόδιες οντότητες και τα κράτη μέλη της Ένωσης, η επιτροπή για την αρωγή των θυμάτων 
και η επιτροπή για την ενίσχυση της συνεργασίας και της αρωγής, οι εκπρόσωποι των χορηγών βοήθειας, οι οργανισμοί των 
Ηνωμένων Εθνών, συμπεριλαμβανομένου του ΠΟΥ και του Γραφείου του Ύπατου Αρμοστή των Ηνωμένων Εθνών για τα 
ανθρώπινα δικαιώματα, διεθνείς και εθνικοί οργανισμοί εκκαθάρισης ναρκοπεδίων, η ICRC και άλλοι ενδιαφερόμενοι φορείς 
όπως η ICBL και οργανώσεις μέλη, όπως η HI. Εάν καταλήξει σε χορηγία, η συμμετοχή αυτή θα υπόκειται στους όρους που 
θα καθοριστούν στο δελτίο δημοσιονομικών επιπτώσεων. 

Δράσεις επακολούθησης που υποστηρίζονται από την ISU μπορούν να αναληφθούν ως ανταπόκριση στις συστάσεις που 
προκύπτουν από τους διαλόγους ή απορρέουν από τις παρατηρήσεις της αρμόδιας επιτροπής ή/και τα σχετικά 
συμπεράσματα των εθνικών/περιφερειακών διαλόγων. Αυτό θα περιλαμβάνει τη χορηγία των σχετικών επαγγελματιών του 
τομέα της αρωγής προς τα θύματα ή/και εκπροσώπων οργανώσεων επιζώντων από εκρήξεις ναρκών για να συμμετάσχουν σε 
επισκέψεις τεχνικών ανταλλαγών ή να παραστούν σε επίσημες ή ανεπίσημες συνεδριάσεις της σύμβασης. Συνεχίζοντας την 
καθιερωμένη πρακτική, όταν δικαιούχα κράτη μέρη συμμετέχουν σε «συνασπισμούς» χωρών ή σε συμπράξεις με την Ένωση ή 
τα κράτη μέλη της, η ISU θα συνεργάζεται στενά με όλα τα μέρη. 

2.3. Αποτελέσματα 

— Οι εκπρόσωποι των κρατών αυξάνουν τις γνώσεις τους σχετικά με τον βέλτιστο τρόπο για να εξασφαλιστεί πολυτομεακή 
απόκριση ώστε να εκπληρώσουν τις υποχρεώσεις τους VA και να ενσωματώσουν την αρωγή αυτή σε ευρύτερες εθνικές 
πολιτικές, σχέδια και νομικά πλαίσια· 

— Τα κράτη κατανοούν την ανάγκη να μεριμνήσουν ώστε να αναθέσουν σε αρμόδια κυβερνητική οντότητα να επιβλέπει την 
ενσωμάτωση της VA σε ευρύτερα πλαίσια, καθώς και την ανάγκη να αναπτύξουν σχέδιο δράσης που θα βασίζεται σε 
συγκεκριμένους, μετρήσιμους, ρεαλιστικούς και χρονικά δεσμευτικούς στόχους για τη στήριξη των θυμάτων ναρκών· 

— Στην προσέγγιση που ακολουθούν για την VA, τα κράτη βελτιώνουν την πτυχή της ένταξης, ειδικότερα περιλαμβάνοντας 
ή αυξάνοντας τη συμμετοχή οργανώσεων επιζώντων από εκρήξεις ναρκών ή οργανώσεων για τα δικαιώματα των ατόμων 
με αναπηρίες στον εθνικό σχεδιασμό και στις αντιπροσωπείες που παρακολουθούν τις δραστηριότητες του έργου· 
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— Οι εκπρόσωποι των κρατών ενημερώνονται για τα προβλήματα και τα κενά όσον αφορά την υλοποίηση των δεσμεύσεών 
τους στο πλαίσιο του ΣΔΟ και αξιολογούν ιδίως πού βρίσκονται σε σχέση με τους δείκτες ΣΔΟ· 

— Βάσει των διαλόγων, οι εκπρόσωποι των κρατών μελετούν την αναθεώρηση, την επικαιροποίηση ή την ανάπτυξη των 
εθνικών στρατηγικών τους για τα άτομα με αναπηρίες· 

— Οι οργανώσεις επιζώντων από εκρήξεις ναρκών και οι οργανώσεις για τα δικαιώματα των ατόμων με αναπηρίες 
αναπτύσσουν περαιτέρω τις ικανότητές τους/αποκτούν μεγαλύτερη δύναμη συνεπεία των δραστηριοτήτων του έργου· 

— Οι εκπρόσωποι των κρατών διαμορφώνουν ικανότητες για τη βελτίωση της υποβολής στοιχείων του ΣΔΟ ακολουθώντας 
τον οδηγό υποβολής εκθέσεων· 

— Τα κράτη και οι οργανώσεις εκπροσώπησης των θυμάτων αυξάνουν τις συμπράξεις με συναφείς κοινότητες που 
δραστηριοποιούνται στον ανθρωπιστικό τομέα και στους τομείς οικοδόμησης της ειρήνης, της ανάπτυξης και των 
ανθρωπίνων δικαιωμάτων, λαμβάνοντας υπόψη την Ατζέντα του 2030 για τη βιώσιμη ανάπτυξη. 

2.4. Δικαιούχοι 

— Γυναίκες, κορίτσια, αγόρια και άνδρες που έχουν τραυματισθεί από νάρκες κατά προσωπικού και άλλα εκρηκτικά 
υπόλοιπα που άφησε ο πόλεμος και άλλα θύματα των ναρκών, συμπεριλαμβανομένων των αγροτικών και 
απομακρυσμένων περιοχών. 

— Εμπειρογνώμονες της VA που ασχολούνται με ζητήματα σχετικά με την VA. 

— Επαγγελματίες στον τομέα των δικαιωμάτων των ατόμων με αναπηρίες οι οποίοι εργάζονται σε κράτη με ένα μεγάλο 
αριθμό επιζώντων από εκρήξεις ναρκών. 

Έργο 3: Υποστήριξη για οικουμενική ισχύ και για προώθηση των κανόνων της σύμβασης 

3.1. Στόχος 

Τα κράτη που δεν είναι μέρη μέρη προσεγγίζουν περισσότερο την προσχώρηση, καθώς οι αρμόδιοι υπάλληλοι αναπτύσσουν 
εκπεφρασμένο δεσμό με τη σύμβαση ή/και τους διεθνείς κανόνες κατά των ναρκών κατά προσωπικού. 

3.2. Περιγραφή 

Σύμφωνα με τη δήλωση του Όσλο για έναν κόσμο χωρίς νάρκες, τα κράτη δεσμεύονται να προωθούν και να υπερασπίζονται 
τους κανόνες που θεσπίζει η σύμβαση και να καταβάλλουν κάθε προσπάθεια υπέρ της οικουμενικής ισχύος της σύμβασης με 
βάση τις υποχρεώσεις τους που απορρέουν από το διεθνές δίκαιο, συμπεριλαμβανομένου του διεθνούς ανθρωπιστικού 
δικαίου και του δικαίου των ανθρωπίνων δικαιωμάτων. 

Στο ΣΔΟ προσδιορίζονται δύο δράσεις με στόχο να εξασφαλιστεί ότι θα αυξηθούν τα κράτη μέρη της σύμβασης και θα 
ενισχυθούν οι κανόνες της. Με τις δράσεις 11 και 12 του ΣΔΟ απευθύνεται έκκληση στα κράτη μέρη να χρησιμοποιήσουν 
όλες τις διαθέσιμες οδούς για να προωθήσουν την επικύρωση της σύμβασης/την προσχώρηση στη σύμβαση κρατών που δεν 
είναι κράτη μέρη, μεταξύ άλλων παροτρύνοντάς τα να συμμετάσχουν στις εργασίες της σύμβασης, και να συνεχίσουν να 
προωθούν την οικουμενική τήρηση των κανόνων και των στόχων της σύμβασης. 

Για τον σκοπό αυτό, και με τη συμβολή της προεδρίας της σύμβασης και της άτυπης ομάδας για την οικουμενική ισχύ, κατά 
περίπτωση, το έργο θα υλοποιήσει διάφορες προσπάθειες υπέρ της οικουμενικής ισχύος. Σε αυτές περιλαμβάνονται 
επισκέψεις υψηλού επιπέδου, τεχνικές συνεδριάσεις ή/και εργαστήρια, παροχή χορηγιών σε αρμόδιους υπαλλήλους από 
κράτη στόχους για να παραστούν σε συνεδριάσεις της σύμβασης, καθώς και συνεδριάσεις σε επίπεδο πρέσβεων στην έδρα 
των ΗΕ ή σε οποιαδήποτε από τις δευτερεύουσες περιφερειακές έδρες του. 

Τουλάχιστον πέντε δραστηριότητες θα διεξαχθούν με την υποστήριξη της κοινότητας της σύμβασης, συμπεριλαμβανομένων 
κρατών μελών της Ένωσης και αντιπροσωπειών της Ένωσης στα κράτη στόχους. Συνεχίζοντας την καθιερωμένη πρακτική, 
όταν η Ένωση ή τα κράτη μέλη της συμμετέχουν σε συνασπισμούς χωρών ή σε συμπράξεις σε κράτη στόχους, η ISU θα 
συνεργάζεται στενά με όλα τα μέρη. 

Όταν είναι δυνατόν, η πολιτική προσέγγιση υψηλού επιπέδου θα επακολουθείται από τεχνικά εργαστήρια βασιζόμενα σε 
εισηγήσεις εμπειρογνωμόνων από κράτη που ηγούνται των προσπαθειών υπέρ της οικουμενικής ισχύος, την ICBL, τη Διεθνή 
Επιτροπή του Ερυθρού Σταυρού (ICRC), τις ομάδες χωρών του ΟΗΕ ή/και συναφείς οργανισμούς. Τα εργαστήρια θα 
πραγματοποιούνται σε εθνικό, υποπεριφερειακό ή περιφερειακό επίπεδο με τα αρμόδια υπουργεία ή θεσμούς των κρατών 
στόχων. Το έργο θα επιδιώξει να παράσχει χορηγίες σε αρμόδιους αντιπροσώπους των κρατών στόχων για να παραστούν σε 
συνεδριάσεις της σύμβασης. Έτσι θα εξασφαλιστεί ότι τα κράτη μέρη μπορούν να έχουν μια συνέχεια με τα κράτη στόχους 
και ότι οι συνεδριάσεις της σύμβασης παραμένουν στη σφαίρα ενδιαφέροντος των κρατών στόχων. Η μονάδα υποστήριξης 
της εφαρμογής θα συντονίζει τις χορηγίες όσο το επιτρέπει το δελτίο δημοσιονομικών επιπτώσεων. 
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Επιπλέον, η ISU θα φιλοξενήσει συνεδρίαση επακολούθησης σε εθνικό, υποπεριφερειακό ή περιφερειακό επίπεδο με κράτος 
που δεν είναι κράτος μέρος και είχε στο παρελθόν αποτελέσει στόχο είτε απόφασης της Ένωσης είτε κοινής δράσης της 
Ένωσης. 

3.3. Αποτελέσματα 

— Οι αρμόδιοι για τη λήψη αποφάσεων σε κράτη που δεν είναι κράτη μέρη αποκτούν περισσότερες γνώσεις σχετικά με τη 
σύμβαση και τους κανόνες της ή/και σχετικά με τη στήριξη που διατίθεται για την προσχώρηση· 

— Οι αρμόδιοι κρατικοί υπάλληλοι κατανοούν καλύτερα το έργο της σύμβασης· 

— Κράτη που δεν είναι κράτη μέρη εκφράζουν δημοσίως προσέγγιση ή δεσμό με τη σύμβαση και τους κανόνες της (π.χ. 
παρίστανται σε επίσημη ή ανεπίσημη συνεδρίαση της σύμβασης)· 

— Ως αποτέλεσμα των αποστολών, οι φορείς δράσης κατά των ναρκών σε εθνικό επίπεδο ή/και οι φορείς που ενεργούν υπέρ 
της οικουμενικής ισχύος ενδυναμώνονται ώστε να πιέσουν υπέρ της οικουμενικής ισχύος· 

— Ο ρόλος της Ένωσης στην προώθηση της σύμβασης και των κανόνων της προβάλλεται στην κοινότητα της σύμβασης, 
στους υπαλλήλους της Ένωσης και στα κράτη που δεν είναι κράτη μέρη· 

— Τουλάχιστον ένα κράτος στόχος που δεν είναι κράτος μέρος υποβάλλει εθελούσια έκθεση βάσει του άρθρου 7. 

3.4. Δικαιούχοι 

— Κράτη που δεν έχουν ακόμη επικυρώσει, εγκρίνει, αποδεχθεί ή προσχωρήσει στη σύμβαση. 

— Κράτη μέρη και διεθνείς και μη κυβερνητικές οργανώσεις που μετέχουν σε προσπάθειες προώθησης της οικουμενικής 
ισχύος της σύμβασης. 

— Γυναίκες, κορίτσια, αγόρια και άνδρες σε κράτη στα οποία έχει τεθεί σε εφαρμογή απαγόρευση των ναρκών ξηράς. 

Έργο 4: Υποστήριξη εναλλακτικών λύσεων αντί της χρήσης ενεργών ναρκών κατά προσωπικού για εκπαίδευση (άρθρο 3 της 
σύμβασης) και αύξηση της συνεργασίας και της αρωγής (άρθρο 6 της σύμβασης) 

4.1. Στόχος 

Τα κράτη που διατηρούν νάρκες κατά προσωπικού για επιτρεπόμενους σκοπούς ενεργούν βάσει της Δράσης 16 του ΣΔΟ, 
μεταξύ άλλων με αυξημένη υποβολή στοιχείων, και της Δράσης 17 μέσω της διερεύνησης εναλλακτικών λύσεων αντί 
ενεργών ναρκών κατά προσωπικού. 

4.2. Περιγραφή 

Επί του παρόντος υπάρχουν 66 κράτη μέρη που διατηρούν πάνω από 150 000 νάρκες κατά προσωπικού για σκοπούς 
επιτρεπόμενους βάσει του άρθρου 3 της σύμβασης. Ενώ οι πληροφορίες που παρέχονται από τα κράτη μέρη δείχνουν ότι ο 
αριθμός αυτός μειώνεται, λίγα κράτη μέρη δεν έχουν υποβάλει επί σειρά ετών ετήσιες πληροφορίες διαφάνειας σχετικά με τις 
νάρκες κατά προσωπικού που διατηρούν. 

Προκειμένου να υποστηριχθούν τα κράτη μέρη που επιθυμούν ενδεχομένως να ενεργήσουν βάσει των δράσεων 16 και 17 του 
ΣΔΟ, το προτεινόμενο έργο θα υποστηρίξει, με τη συμβολή από τον πρόεδρο της σύμβασης, ένα εθνικό ή περιφερειακό 
σεμινάριο με τουλάχιστον δύο κράτη που ζητούν τέτοια αρωγή. Τα κράτη μέρη, συμπεριλαμβανομένων κρατών μελών, και οι 
σχετικές οργανώσεις μπορούν να παράσχουν διδάγματα και χάρτες πορείας για την αντικατάσταση των ενεργών ναρκών κατά 
προσωπικού για εκπαίδευση. Συνεχίζοντας την καθιερωμένη πρακτική, όταν η Ένωση ή τα κράτη μέλη της συμμετέχουν σε 
συνασπισμούς χωρών ή σε συμπράξεις με δικαιούχα κράτη μέρη, η ISU θα συνεργάζεται στενά με όλα τα μέρη. 

Το έργο θα υποστηρίξει επίσης ένα τεχνικό εργαστήριο σχετικά με εναλλακτικές λύσεις αντί της χρήσης ενεργών ναρκών κατά 
προσωπικού. Όταν κρίνεται σκόπιμο ή/και δυνατό, τα κράτη μέλη της Ένωσης και άλλα κράτη μέρη θα καλούνται να 
ανταλλάσσουν διδάγματα σχετικά με εναλλακτικές λύσεις για την εκπαίδευση και την έρευνα ή/και την καταστροφή των 
ναρκών κατά προσωπικού που διατηρούν, ενισχύοντας περαιτέρω τη συνεργασία και την αρωγή μεταξύ της κοινότητας της 
σύμβασης. Για τον σκοπό αυτό, στο έργο θα συμμετάσχουν η επιτροπή για τη συνεργατική συμμόρφωση και η επιτροπή για 
την ενίσχυση της συνεργασίας και της αρωγής. 
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4.3. Αποτελέσματα 

— Τα κράτη μέρη υποβάλλουν περισσότερα στοιχεία σχετικά με το άρθρο 3 της σύμβασης στις ετήσιες εκθέσεις διαφάνειας. 

— Τα κράτη μέρη, που είναι σε θέση να το πράξουν, προσφέρουν συνεργασία και αρωγή στα κράτη μέρη που επιθυμούν να 
ενεργήσουν σύμφωνα με τις δεσμεύσεις του άρθρου 3 και σε σχέση με τις δράσεις 16 και 17 του ΣΔΟ. 

— Επικαιροποιημένες γνώσεις αποκτώνται από τα κράτη μέρη που διατηρούν μεγάλο αριθμό ναρκών κατά προσωπικού, ενώ 
τουλάχιστον ένα κράτος μέρος σημειώνει πρόοδο ως προς τη χρήση εναλλακτικών λύσεων για την εκπαίδευση. 

4.4. Δικαιούχοι 

— Κράτη μέρη με δεσμεύσεις σύμφωνα με το άρθρο 3. 

— Κρατικοί υπάλληλοι αρμόδιοι για προγράμματα εκπαίδευσης για την εκκαθάριση ναρκοπεδίων. 

— Γυναίκες, κορίτσια, αγόρια και άνδρες σε κράτη μέρη όπου καταστρέφονται οι διατηρημένες νάρκες κατά προσωπικού. 

Έργο 5: Ανάδειξη και προβολή της δέσμευσης της Ένωσης και των κρατών μελών της 

5.1. Στόχος 

Η κοινότητα της σύμβασης και τα δικαιούχα κράτη μέρη κατανοούν καλύτερα τη συμβολή της Ένωσης και των κρατών μελών 
της στην εφαρμογή της σύμβασης, ενώ παράλληλα οι υπάλληλοι της Ένωσης και των κρατώνη μελών της ενημερώνονται 
καλύτερα σχετικά με την παρούσα απόφαση και για το πώς μπορεί να σχετίζεται με το έργο τους. 

5.2. Περιγραφή 

Όπως και με τις προηγούμενες αποφάσεις του Συμβουλίου και της κοινής δράσης, η ISU θα αναλάβει να προβάλει τον ρόλο 
της Ένωσης και των κρατών μελών της στην κοινότητα της σύμβασης και στα δικαιούχα κράτη και τα κράτη στόχους. Για τον 
σκοπό αυτό και στο πλαίσιο του σχεδίου επικοινωνίας και προβολής, η ISU θα διοργανώνει τακτικές ενημερώσεις ιδίως κατά 
τις συνεδριάσεις της συνέλευσης, καθ’ όλη τη διάρκεια της φάσης υλοποίησης του έργου και θα διοργανώνει μια καταληκτική 
εκδήλωση. 

Η ISU θα αναλάβει εκστρατείες στα μέσα ενημέρωσης και δημοσιεύσεις που θα προβάλλουν τα επιτεύγματα της σύμβασης. Η 
ISU θα μεριμνήσει ώστε να αναδειχθεί ο ρόλος της Ένωσης στην εκστρατεία αυτή. 

Σύμφωνα με την καθιερωμένη πρακτική, η ISU θα υποβάλλει μηνιαίες εκθέσεις στην Ένωση και τριμηνιαίες εκθέσεις στην 
Ένωση και στα κράτη μέλη της σχετικά με την υλοποίηση του έργου. 

5.3. Αποτελέσματα 

— Οι υπάλληλοι της Ένωσης και των κρατών μελών της θα ενημερωθούν για την παρούσα απόφαση και για το πώς μπορεί 
να σχετίζεται με το έργο τους. 

— Η προσήλωση της Ένωσης και των κρατών μελών στη σύμβαση και στη δράση κατά των ναρκών εν γένει θα τεθεί στο 
επίκεντρο της προσοχής των κρατών μερών και του παγκόσμιου ακροατηρίου που ενδιαφέρεται για την ανθρώπινη 
ασφάλεια. 

— Οι στόχοι της σύμβασης θα γίνουν ευρύτερα γνωστοί στη διεθνή κοινότητα.   
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ΑΠΟΦΑΣΗ (ΚΕΠΠΑ) 2021/258 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 18ης Φεβρουαρίου 2021 

για την τροποποίηση της απόφασης 2011/101/ΚΕΠΠΑ σχετικά με περιοριστικά μέτρα λόγω της 
κατάστασης στη Ζιμπάμπουε 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 29, 

Έχοντας υπόψη την πρόταση του ύπατου εκπροσώπου της Ένωσης για θέματα εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Στις 15 Φεβρουαρίου 2011 το Συμβούλιο εξέδωσε την απόφαση 2011/101/ΚΕΠΠΑ (1) σχετικά με περιοριστικά μέτρα 
λόγω της κατάστασης στη Ζιμπάμπουε. 

(2) Το Συμβούλιο προέβη σε επανεξέταση της απόφασης 2011/101/ΚΕΠΠΑ, συνεκτιμώντας την πολιτική κατάσταση στη 
Ζιμπάμπουε. 

(3) Τα περιοριστικά μέτρα θα πρέπει να παραταθούν μέχρι τις 20 Φεβρουαρίου 2022. Το Συμβούλιο θα πρέπει να τα 
επανεξετάζει τακτικά υπό το πρίσμα των πολιτικών εξελίξεων και των εξελίξεων όσον αφορά την ασφάλεια στη Ζιμπάμπουε. 

(4) Η καταχώριση για ένα πρόσωπο που απεβίωσε θα πρέπει να διαγραφεί από τον κατάλογο των καταχωρισμένων προσώπων 
και οντοτήτων στο παράρτημα I της απόφασης 2011/101/ΚΕΠΠΑ. Τα περιοριστικά μέτρα θα πρέπει να ανανεωθούν για 
τρία πρόσωπα και μία οντότητα που περιλαμβάνονται στο εν λόγω παράρτημα, ενώ θα πρέπει να επικαιροποιηθούν τα 
στοιχεία ταυτοποίησης και οι λόγοι χαρακτηρισμού για δύο πρόσωπα που περιλαμβάνονται στο εν λόγω παράρτημα. Η 
αναστολή των περιοριστικών μέτρων θα πρέπει να ανανεωθεί για τρία πρόσωπα που απαριθμούνται στο παράρτημα II της εν 
λόγω απόφασης και ένα πρόσωπο που απεβίωσε θα πρέπει να διαγραφεί από το παράρτημα II αυτής. 

(5) Η απόφαση 2011/101/ΚΕΠΠΑ θα πρέπει, κατά συνέπεια, να τροποποιηθεί αναλόγως, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

H απόφαση 2011/101/ΚΕΠΠΑ τροποποιείται ως εξής: 

1) Το άρθρο 10 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 10 

1. Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ημερομηνία της έκδοσής της. 

2. Η παρούσα απόφαση εφαρμόζεται έως τις 20 Φεβρουαρίου 2022. 

3. Τα μέτρα που αναφέρονται στο άρθρο 4 παράγραφος 1 και το άρθρο 5 παράγραφοι 1 και 2, στον βαθμό που 
εφαρμόζονται σε πρόσωπα που απαριθμούνται στο παράρτημα II, αναστέλλονται έως τις 20 Φεβρουαρίου 2022. 

4. Η παρούσα απόφαση επανεξετάζεται τακτικά και ανανεώνεται ή τροποποιείται, ανάλογα με την περίπτωση, εφόσον το 
Συμβούλιο κρίνει ότι δεν έχουν επιτευχθεί οι στόχοι της.». 

2) Το παράρτημα I αντικαθίσταται από το παράρτημα I της παρούσας απόφασης. 

3) Το παράρτημα II τροποποιείται ως έχει στο παράρτημα II της παρούσας απόφασης. 

Άρθρο 2 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την επομένη της δημοσίευσής της στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

(1) Απόφαση 2011/101/ΚΕΠΠΑ του Συμβουλίου, της 15ης Φεβρουαρίου 2011, σχετικά με περιοριστικά μέτρα κατά της Ζιμπάμπουε (ΕΕ L 42 
της 16.2.2011, σ. 6). 
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Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2021.  

Για το Συμβούλιο 
Η Πρόεδρος 

A. P. ZACARIAS     
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΠΡΟΣΩΠΩΝ ΚΑΙ ΟΝΤΟΤΗΤΩΝ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΑ ΑΡΘΡΑ 4 ΚΑΙ 5 

I. Φυσικά πρόσωπα                                                                 

Ονοματεπώνυμο 
(και τυχόν 

ψευδώνυμα) 
Στοιχεία ταυτοποίησης Λόγοι χαρακτηρισμού 

2. MUGABE, Grace Γεννηθείσα στις 23.7.1965 

αριθ. διαβ. AD001159 

αριθ. δελτίου ταυτότητας 
63-646650Q70 

Πρώην γραμματέας της γυναικείας οργάνωσης του κόμματος 
ZANU-PF (Zimbabwe African National Union — Patriotic 
Front), η οποία έχει εμπλακεί σε δραστηριότητες που 
υπονομεύουν σοβαρά τη δημοκρατία, τον σεβασμό των 
ανθρωπίνων δικαιωμάτων και το κράτος δικαίου. Ανέλαβε το 
κτήμα Iron Mask το 2002· φέρεται να καρπούται παρανόμως 
μεγάλα κέρδη από δραστηριότητες εξόρυξης διαμαντιών. 

5. CHIWENGA, 
Constantine 

Αντιπρόεδρος 

Πρώην αρχηγός των Ενόπλων 
Δυνάμεων της Ζιμπάμπουε, 
απόστρατος στρατηγός, 
γεννηθείς στις 25.8.1956 

αριθ. διαβ. AD000263 

αριθ. δελτίου ταυτότητας 
63-327568M80 

Αντιπρόεδρος και πρώην αρχηγός των Ενόπλων Δυνάμεων της 
Ζιμπάμπουε. Μέλος της Κοινής Επιχειρησιακής Διοίκησης και 
συνεργός στη χάραξη ή τη διεύθυνση της κατασταλτικής 
κυβερνητικής πολιτικής. Χρησιμοποίησε τον στρατό για 
καταλήψεις αγροκτημάτων. Κατά τις εκλογές του 2008 ήταν από 
τους κύριους αρχιτέκτονες της βίας κατά τον δεύτερο γύρο των 
προεδρικών εκλογών. 

7. SIBANDA, 
Phillip Valerio (ή 
άλλως 
Valentine) 

Αρχηγός των Ενόπλων Δυνάμεων 
της Ζιμπάμπουε 

Πρώην διοικητής του Εθνικού 
Στρατού της Ζιμπάμπουε, 
στρατηγός, γεννηθείς στις 
25.8.1956 ή 24.12.1954 
αριθ. δελτίου ταυτότητας 
63-357671H26 

Αρχηγός των Ενόπλων Δυνάμεων της Ζιμπάμπουε και πρώην 
διοικητής του Εθνικού Στρατού της Ζιμπάμπουε. Ανώτερος 
αξιωματικός του στρατού που διατηρεί δεσμούς με την 
κυβέρνηση και συνεργός στη χάραξη ή τη διεύθυνση της 
κατασταλτικής κυβερνητικής πολιτικής.   

II. Οντότητες                                                                 

Επωνυμία Στοιχεία ταυτοποίησης Λόγοι χαρακτηρισμού 

1. Zimbabwe 
Defence 
Industries 

10th floor, Trustee House, 55 
Samora Machel Avenue, PO Box 
6597, Χαράρε, Ζιμπάμπουε. 

Συνδέεται με το υπουργείο Άμυνας και τη μερίδα στελεχών του 
ZANU-PF στην κυβέρνηση.   
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

Στο παράρτημα II της απόφασης 2011/101/ΚΕΠΠΑ, η καταχώριση σχετικά με το κάτωθι πρόσωπο διαγράφεται: 

«4. Shiri, Perence (ή αλλιώς Bigboy) Samson Chikerema».   
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ΑΠΟΦΑΣΗ (ΕΕ, ΕΥΡΑΤΌΜ) 2021/259 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 10ης Φεβρουαρίου 2021 

για τη θέσπιση κανόνων εφαρμογής για τη βιομηχανική ασφάλεια όσον αφορά τις διαβαθμισμένες 
συμφωνίες επιδότησης 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και ιδίως το άρθρο 249, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας, και ιδίως το άρθρο 106, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΕ, Ευρατόμ) 2018/1046 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 18ης Ιουλίου 
2018, σχετικά με τους δημοσιονομικούς κανόνες που εφαρμόζονται στον γενικό προϋπολογισμό της Ένωσης, την τροποποίηση 
των κανονισμών (ΕΕ) αριθ. 1296/2013, (ΕΕ) αριθ. 1301/2013, (ΕΕ) αριθ. 1303/2013, (ΕΕ) αριθ. 1304/2013, (ΕΕ) αριθ. 1309/ 
2013, (ΕΕ) αριθ. 1316/2013, (ΕΕ) αριθ. 223/2014, (ΕΕ) αριθ. 283/2014 και της απόφασης αριθ. 541/2014/ΕΕ και για την 
κατάργηση του κανονισμού (ΕΕ, Ευρατόμ) αριθ. 966/2012 (1), 

Έχοντας υπόψη την απόφαση (ΕΕ, Ευρατόμ) 2015/443 της Επιτροπής, της 13ης Μαρτίου 2015, σχετικά με την ασφάλεια στην 
Επιτροπή (2), 

Έχοντας υπόψη την απόφαση (ΕΕ, Ευρατόμ) 2015/444 της Επιτροπής, της 13ης Μαρτίου 2015, σχετικά με τους κανόνες 
ασφαλείας για την προστασία των διαβαθμισμένων πληροφοριών της ΕΕ (3), 

Έχοντας υπόψη την απόφαση (ΕΕ, Ευρατόμ) 2017/46 της Επιτροπής, της 10ης Ιανουαρίου 2017, σχετικά με την ασφάλεια των 
συστημάτων επικοινωνίας και πληροφοριών στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή (4), 

Αφού ζήτησε τη γνώμη της ομάδας εμπειρογνωμόνων ασφαλείας της Επιτροπής, σύμφωνα με το άρθρο 41 παράγραφος 5 της 
απόφασης (ΕΕ, Ευρατόμ) 2015/444, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Τα άρθρα 41, 42, 47 και 48 της απόφασης (ΕΕ, Ευρατόμ) 2015/444 προβλέπουν ότι, προς συμπλήρωση και υποστήριξη 
των διατάξεων του κεφαλαίου 6 της εν λόγω απόφασης, πρέπει να θεσπιστούν λεπτομερέστερες διατάξεις μέσω κανόνων 
εφαρμογής για τη βιομηχανική ασφάλεια, που θα διέπουν ζητήματα όπως οι διαβαθμισμένες συμφωνίες επιδότησης 
[επιχορήγησης], οι εξουσιοδοτήσεις ασφαλείας φορέα, οι εξουσιοδοτήσεις ασφαλείας προσωπικού, οι επισκέψεις και η 
διαβίβαση και μεταφορά διαβαθμισμένων πληροφοριών της Ευρωπαϊκής Ένωσης («ΔΠΕΕ»). 

(2) Η απόφαση (ΕΕ, Ευρατόμ) 2015/444 ορίζει ότι οι διαβαθμισμένες συμφωνίες επιδότησης πρέπει να εκτελούνται σε στενή 
συνεργασία με την εθνική αρχή ασφαλείας, την καθορισμένη αρχή ασφαλείας ή οποιαδήποτε άλλη αρμόδια αρχή των 
οικείων κρατών μελών. Τα κράτη μέλη έχουν συμφωνήσει να εξασφαλίζουν ότι κάθε οντότητα υπό την αρμοδιότητά τους η 
οποία λαμβάνει ή παράγει διαβαθμισμένες πληροφορίες που προέρχονται από την Επιτροπή έχει υποβληθεί στον δέοντα 
έλεγχο ασφαλείας και είναι σε θέση να παρέχει προστασία κατάλληλη και αντίστοιχη εκείνης που παρέχουν οι κανόνες 
ασφαλείας του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης για την προστασία των διαβαθμισμένων πληροφοριών της ΕΕ που 
φέρουν αντίστοιχη ένδειξη διαβάθμισης, όπως προβλέπεται στη συμφωνία των αντιπροσώπων των κρατών μελών της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, που συνήλθαν στο πλαίσιο του Συμβουλίου, σχετικά με την προστασία διαβαθμισμένων πληροφοριών 
οι οποίες ανταλλάσσονται προς το συμφέρον της Ευρωπαϊκής Ένωσης (2011/C 202/05) (5). 

(1) ΕΕ L 193 της 30.7.2018, σ. 1. 
(2) ΕΕ L 72 της 17.3.2015, σ. 41. 
(3) ΕΕ L 72 της 17.3.2015, σ. 53. 
(4) ΕΕ L 6 της 11.1.2017, σ. 40. 
(5) ΕΕ C 202 της 8.7.2011, σ. 13. 
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(3) Το Συμβούλιο, η Επιτροπή και ο ύπατος εκπρόσωπος της Ένωσης για θέματα Εξωτερικής Πολιτικής και Πολιτικής 
Ασφάλειας συμφώνησαν να μεριμνούν για τη διασφάλιση της μέγιστης δυνατής συνοχής κατά την εφαρμογή κανόνων 
ασφαλείας όσον αφορά την εκ μέρους τους προστασία των ΔΠΕΕ, συνεκτιμώντας τις ειδικές θεσμικές και οργανωτικές τους 
ανάγκες, σύμφωνα με τις δηλώσεις που επισυνάπτονται στα πρακτικά της συνόδου του Συμβουλίου κατά την οποία 
εγκρίθηκε η απόφαση 2013/488/ΕΕ του Συμβουλίου (6) σχετικά με τους κανόνες ασφαλείας για την προστασία των 
διαβαθμισμένων πληροφοριών της ΕΕ. 

(4) Ως εκ τούτου, οι κανόνες εφαρμογής της Επιτροπής για τη βιομηχανική ασφάλεια όσον αφορά τις διαβαθμισμένες 
συμφωνίες επιδότησης θα πρέπει επίσης να διασφαλίζουν τη μέγιστη δυνατή συνοχή και να συνεκτιμούν τις κατευθυντήριες 
γραμμές για τη βιομηχανική ασφάλεια που εγκρίθηκαν από την Επιτροπή Ασφαλείας του Συμβουλίου στις 13 Δεκεμβρίου 
2016. 

(5) Στις 4 Μαΐου 2016, η Επιτροπή εξέδωσε απόφαση (7) με την οποία εξουσιοδοτεί το αρμόδιο για θέματα ασφαλείας μέλος 
της Επιτροπής να εκδώσει, εξ ονόματος της Επιτροπής και υπό την ευθύνη της, τους κανόνες εφαρμογής που προβλέπονται 
στο άρθρο 60 της απόφασης (ΕΕ, Ευρατόμ) 2015/444, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 1 

Αντικείμενο και πεδίο εφαρμογής 

1. Η παρούσα απόφαση θεσπίζει κανόνες εφαρμογής για τη βιομηχανική ασφάλεια όσον αφορά τις διαβαθμισμένες συμφωνίες 
επιδότησης, κατά την έννοια της απόφασης (ΕΕ, Ευρατόμ) 2015/444, και ιδίως του κεφαλαίου 6 της εν λόγω απόφασης. 

2. Η παρούσα απόφαση καθορίζει ειδικές απαιτήσεις για τη διασφάλιση της προστασίας των διαβαθμισμένων πληροφοριών της 
ΕΕ (ΔΠΕΕ) κατά τη δημοσίευση προσκλήσεων υποβολής προτάσεων, καθώς και κατά τη χορήγηση επιδοτήσεων και την εκτέλεση 
διαβαθμισμένων συμφωνιών επιδότησης που συνάπτει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή. 

3. Η παρούσα απόφαση εφαρμόζεται σε συμφωνίες επιδότησης οι οποίες εμπεριέχουν πληροφορίες που έχουν διαβαθμιστεί σε 
ένα από τα ακόλουθα επίπεδα: 

α) RESTREINT UE/ΕU RESTRICTED· 

β) CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL· 

γ) SECRET UE/EU SECRET. 

4. Η παρούσα απόφαση εφαρμόζεται με την επιφύλαξη ειδικών κανόνων που καθορίζονται σε άλλες νομικές πράξεις, όπως είναι 
οι κανόνες που αφορούν το ευρωπαϊκό πρόγραμμα βιομηχανικής ανάπτυξης στον τομέα της άμυνας. 

Άρθρο 2 

Αρμοδιότητες εντός της Επιτροπής 

1. Στο πλαίσιο των αρμοδιοτήτων του διατάκτη της χορηγούσας αρχής που αναφέρονται στον κανονισμό (ΕΕ, Ευρατόμ) 
2018/1046 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, ο διατάκτης διασφαλίζει ότι η διαβαθμισμένη συμφωνία 
επιδότησης συμμορφώνεται με την απόφαση (ΕΕ, Ευρατόμ) 2015/444 και τους κανόνες εφαρμογής της. 

(6) Απόφαση 2013/488/ΕΕ του Συμβουλίου, της 23ης Σεπτεμβρίου 2013, σχετικά με τους κανόνες ασφαλείας για την προστασία των 
διαβαθμισμένων πληροφοριών της ΕΕ (ΕΕ L 274 της 15.10.2013, σ. 1) 

(7) Απόφαση της Επιτροπής της 4.5.2016 για εξουσιοδότηση σχετική με την ασφάλεια [C(2016) 2797 final]. 
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2. Προς τον σκοπό αυτόν, ο οικείος διατάκτης ζητεί, σε όλα τα στάδια, τη γνώμη της Αρχής Ασφαλείας της Επιτροπής σχετικά 
με τα ζητήματα που αφορούν τα στοιχεία ασφάλειας σε διαβαθμισμένη συμφωνία επιδότησης, πρόγραμμα ή έργο και ενημερώνει 
τον τοπικό υπεύθυνο ασφαλείας σχετικά με τις συναφθείσες διαβαθμισμένες συμφωνίες επιδότησης. Η απόφαση σχετικά με το 
επίπεδο διαβάθμισης συγκεκριμένων ζητημάτων εναπόκειται στη χορηγούσα αρχή και λαμβάνεται λαμβανομένου δεόντως υπόψη 
του οδηγού διαβάθμισης ασφαλείας. 

3. Όταν εφαρμόζονται οι εντολές ασφαλείας του προγράμματος/έργου που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 3, η 
χορηγούσα αρχή και η Αρχή Ασφαλείας της Επιτροπής εκτελούν τα καθήκοντα που τους ανατίθενται στις εν λόγω εντολές. 

4. Για την εκπλήρωση των απαιτήσεων των παρόντων κανόνων εφαρμογής, η Αρχή Ασφαλείας της Επιτροπής συνεργάζεται 
στενά με τις εθνικές αρχές ασφαλείας (ΕΑΑ) και τις καθορισμένες αρχές ασφαλείας (ΚΑΑ) των οικείων κρατών μελών, ιδίως όσον 
αφορά τις εξουσιοδοτήσεις ασφαλείας φορέα (FSC) και τις εξουσιοδοτήσεις ασφαλείας προσωπικού (ΕΑΠ), τις διαδικασίες 
επισκέψεων και τα σχέδια μεταφορών. 

5. Όταν η διαχείριση των επιδοτήσεων αναλαμβάνεται από εκτελεστικούς οργανισμούς της ΕΕ ή άλλους χρηματοδοτικούς 
φορείς και οι ειδικοί κανόνες που καθορίζονται σε άλλες νομικές πράξεις όπως αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 4 δεν 
εφαρμόζονται: 

α) η εξουσιοδοτούσα υπηρεσία της Επιτροπής ασκεί τα δικαιώματα του φορέα προέλευσης των ΔΠΕΕ που γεννώνται στο πλαίσιο 
των συμφωνιών επιδότησης εάν αυτό προβλέπεται στις ρυθμίσεις εξουσιοδότησης· 

β) η εξουσιοδοτούσα υπηρεσία της Επιτροπής είναι αρμόδια για τον προσδιορισμό της διαβάθμισης ασφαλείας· 

γ) αιτήσεις για πληροφορίες εξουσιοδότησης ασφαλείας και κοινοποιήσεις σε ΕΑΑ και/ή ΚΑΑ αποστέλλονται μέσω της Αρχής 
Ασφαλείας της Επιτροπής. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 

ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΠΡΟΣΚΛΗΣΕΩΝ ΥΠΟΒΟΛΗΣ ΠΡΟΤΑΣΕΩΝ ΓΙΑ ΔΙΑΒΑΘΜΙΣΜΕΝΕΣ ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ ΕΠΙΔΟΤΗΣΗΣ 

Άρθρο 3 

Βασικές αρχές 

1. Διαβαθμισμένα μέρη των συμφωνιών επιδότησης εκτελούνται μόνον από δικαιούχους που έχουν την έδρα τους σε κράτος 
μέλος ή από δικαιούχους που έχουν την έδρα τους σε τρίτη χώρα ή που έχουν συσταθεί από διεθνή οργανισμό, υπό τον όρο ότι η 
εν λόγω τρίτη χώρα ή ο εν λόγω διεθνής οργανισμός έχει συνάψει συμφωνία για την ασφάλεια των πληροφοριών με την Ένωση ή 
έχει συνάψει διοικητικό διακανονισμό με την Επιτροπή (8). 

2. Πριν από την έναρξη διαδικασίας πρόσκλησης υποβολής προτάσεων για διαβαθμισμένη συμφωνία επιδότησης, η χορηγούσα 
αρχή καθορίζει τη διαβάθμιση ασφαλείας κάθε πληροφορίας που θα μπορούσε να παρασχεθεί στους αιτούντες. Η χορηγούσα αρχή 
καθορίζει επίσης την ανώτατη διαβάθμιση ασφαλείας των πληροφοριών που τυχόν θα χρησιμοποιηθούν ή θα παραχθούν κατά την 
εκτέλεση της συμφωνίας επιδότησης ή του προγράμματος ή του έργου, ή τουλάχιστον τον προβλεπόμενο όγκο και το 
προβλεπόμενο είδος των πληροφοριών που θα παραχθούν ή θα αποτελέσουν αντικείμενο χειρισμού, καθώς και την ανάγκη για 
σύστημα διαβαθμισμένων επικοινωνιών και πληροφοριών (CIS). 

3. Η χορηγούσα αρχή διασφαλίζει ότι οι προσκλήσεις υποβολής προτάσεων για διαβαθμισμένες συμφωνίες επιδότησης 
παρέχουν πληροφορίες σχετικά με τις ειδικές υποχρεώσεις ασφαλείας που σχετίζονται με διαβαθμισμένες πληροφορίες. Τα 
έγγραφα της πρόσκλησης περιλαμβάνουν διευκρινίσεις σχετικά με το χρονοδιάγραμμα βάσει του οποίου οι δικαιούχοι πρέπει να 
εξασφαλίσουν τις εξουσιοδοτήσεις ασφαλείας φορέα, εφόσον απαιτούνται. Στα παραρτήματα I και II περιλαμβάνονται 
υποδείγματα για πληροφορίες όσον αφορά τους όρους της πρόσκλησης. 

(8) Ο κατάλογος των συμφωνιών που έχει συνάψει η ΕΕ και των διοικητικών διακανονισμών που έχει συνάψει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή, βάσει των 
οποίων είναι δυνατή η ανταλλαγή διαβαθμισμένων πληροφοριών της ΕΕ με τρίτες χώρες και διεθνείς οργανισμούς, διατίθεται στον ιστότοπο 
της Επιτροπής. 
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4. Η χορηγούσα αρχή διασφαλίζει ότι οι πληροφορίες με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU RESTRICTED, CONFIDENTIEL 
UE/EU CONFIDENTIAL και SECRET UE/EU SECRET κοινοποιούνται στους αιτούντες μόνο αφού υπογράψουν συμφωνία 
τήρησης του απορρήτου, η οποία υποχρεώνει τους αιτούντες να χειρίζονται και να προστατεύουν τις ΔΠΕΕ σύμφωνα με την 
απόφαση (ΕΕ, Ευρατόμ) 2015/444, τους κανόνες εφαρμογής της και τους εφαρμοστέους εθνικούς κανόνες. 

5. Όταν παρέχονται πληροφορίες με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU RESTRICTED σε αιτούντες, οι ελάχιστες προδιαγραφές 
που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 7 της παρούσας απόφασης περιλαμβάνονται στην πρόσκληση ή στις συμφωνίες 
τήρησης του απορρήτου που συνάπτονται κατά το στάδιο της υποβολής προτάσεων. 

6. Όλοι οι αιτούντες και οι δικαιούχοι που καλούνται να χειριστούν ή να αποθηκεύσουν πληροφορίες με διαβάθμιση 
CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL ή SECRET UE/EU SECRET εντός των εγκαταστάσεών τους, είτε κατά το στάδιο της 
υποβολής προτάσεων είτε κατά καθαυτή την εκτέλεση της διαβαθμισμένης συμφωνίας επιδότησης, διαθέτουν εξουσιοδότηση 
ασφαλείας φορέα του απαιτούμενου επιπέδου, εξαιρουμένων των περιπτώσεων που αναφέρονται στην παράγραφο 9. Ακολούθως 
προσδιορίζονται τα τρία σενάρια που ενδέχεται να προκύψουν κατά το στάδιο της υποβολής προτάσεων για διαβαθμισμένη 
συμφωνία επιδότησης που αφορά ΔΠΕΕ με διαβάθμιση CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL ή SECRET UE/EU SECRET: 

α) Μη πρόσβαση σε ΔΠΕΕ με διαβάθμιση CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL ή SECRET UE/EU SECRET κατά το στάδιο 
της υποβολής προτάσεων: 

Εάν η πρόσκληση υποβολής προτάσεων αφορά επιδότηση που θα περιλαμβάνει ΔΠΕΕ με διαβάθμιση CONFIDENTIEL UE/EU 
CONFIDENTIAL ή SECRET UE/EU SECRET, αλλά δεν απαιτεί από τον αιτούντα να χειριστεί τέτοιες πληροφορίες κατά το 
στάδιο της υποβολής προτάσεων, αιτών που δεν διαθέτει εξουσιοδότηση ασφαλείας φορέα του απαιτούμενου επιπέδου δεν 
αποκλείεται από τη διαδικασία υποβολής αιτήσεων επειδή δεν διαθέτει εξουσιοδότηση ασφαλείας φορέα. 

β) Πρόσβαση σε ΔΠΕΕ με διαβάθμιση CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL ή SECRET UE/EU SECRET στις εγκαταστάσεις 
της χορηγούσας αρχής κατά το στάδιο της υποβολής προτάσεων: 

Πρόσβαση παρέχεται σε προσωπικό του αιτούντος το οποίο διαθέτει εξουσιοδότηση ασφαλείας προσωπικού του απαιτούμενου 
επιπέδου και το οποίο έχει ανάγκη γνώσης. 

γ) Χειρισμός ή αποθήκευση ΔΠΕΕ με διαβάθμιση CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL ή SECRET UE/EU SECRET στις 
εγκαταστάσεις του αιτούντος κατά το στάδιο της υποβολής προτάσεων: 

Εάν η πρόσκληση υποβολής προτάσεων απαιτεί από τους αιτούντες να χειριστούν ή να αποθηκεύσουν ΔΠΕΕ στις εγκαταστάσεις 
τους, ο αιτών διαθέτει εξουσιοδότηση ασφαλείας φορέα του απαιτούμενου επιπέδου. Στις περιπτώσεις αυτές, η χορηγούσα 
αρχή εξασφαλίζει, μέσω της Αρχής Ασφαλείας της Επιτροπής, διαβεβαίωση από την αρμόδια εθνική αρχή ασφαλείας ή 
καθορισμένη αρχή ασφαλείας ότι έχει χορηγηθεί στον αιτούντα κατάλληλη εξουσιοδότηση ασφαλείας φορέα, πριν από την 
παροχή οποιουδήποτε υλικού ΔΠΕΕ στον αιτούντα. Πρόσβαση παρέχεται σε προσωπικό του αιτούντος το οποίο διαθέτει 
εξουσιοδότηση ασφαλείας προσωπικού του απαιτούμενου επιπέδου και το οποίο έχει ανάγκη γνώσης. 

7. Καταρχήν, δεν απαιτείται εξουσιοδότηση ασφαλείας φορέα ή εξουσιοδότηση ασφαλείας προσωπικού για πρόσβαση σε 
πληροφορίες με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU RESTRICTED, ούτε στο στάδιο της υποβολής προτάσεων ούτε στο πλαίσιο της 
εκτέλεσης της συμφωνίας επιδότησης. Στις περιπτώσεις που κράτη μέλη, βάσει των εθνικών νομοθετικών και κανονιστικών 
διατάξεών τους, απαιτούν εξουσιοδότηση ασφαλείας φορέα ή εξουσιοδότηση ασφαλείας προσωπικού για συμφωνίες επιδότησης ή 
συμβάσεις υπεργολαβίας επιπέδου RESTREINT UE/EU RESTRICTED, όπως παρατίθενται στο παράρτημα IV, οι εν λόγω εθνικές 
απαιτήσεις δεν επιβάλλουν πρόσθετες υποχρεώσεις σε άλλα κράτη μέλη και δεν αποκλείουν αιτούντες, δικαιούχους ή 
υπεργολάβους από κράτη μέλη που δεν επιβάλλουν τέτοιες απαιτήσεις για εξουσιοδότηση ασφαλείας φορέα ή εξουσιοδότηση 
ασφαλείας προσωπικού για την πρόσβαση σε πληροφορίες με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU RESTRICTED από σχετικές 
συμφωνίες επιδότησης ή συμβάσεις υπεργολαβίας ή διαγωνισμούς για τέτοιες συμφωνίες. Οι εν λόγω συμφωνίες επιδότησης 
εκτελούνται στα κράτη μέλη σύμφωνα με τις οικείες εθνικές νομοθετικές και κανονιστικές διατάξεις. 

8. Εάν απαιτείται εξουσιοδότηση ασφαλείας φορέα στο πλαίσιο του χειρισμού πρόσκλησης υποβολής προτάσεων ή για την 
εκτέλεση διαβαθμισμένης συμφωνίας επιδότησης, η χορηγούσα αρχή υποβάλλει, μέσω της Αρχής Ασφαλείας της Επιτροπής, 
αίτηση στην εθνική αρχή ασφαλείας ή στην καθορισμένη αρχή ασφαλείας του δικαιούχου χρησιμοποιώντας δελτίο πληροφοριών 
εξουσιοδότησης ασφαλείας φορέα (FSCIS) ή οποιοδήποτε εγκεκριμένο αντίστοιχο ηλεκτρονικό έντυπο. Το παράρτημα III 
προσάρτημα Δ περιλαμβάνει παράδειγμα δελτίου πληροφοριών εξουσιοδότησης ασφαλείας φορέα (9). Η απάντηση σε δελτίο 
πληροφοριών εξουσιοδότησης ασφαλείας φορέα παρέχεται, στο μέτρο του δυνατού, εντός δέκα εργάσιμων ημερών από την 
ημερομηνία της αίτησης. 

9. Εάν κρατικές επιχειρήσεις ή επιχειρήσεις που βρίσκονται υπό κρατικό έλεγχο κράτους μέλους συμμετέχουν σε 
διαβαθμισμένες συμφωνίες επιδότησης που απαιτούν εξουσιοδότηση ασφαλείας φορέα, και όταν οι εξουσιοδοτήσεις ασφαλείας 
φορέα δεν εκδίδονται για τις εν λόγω επιχειρήσεις βάσει των εθνικών νομοθετικών διατάξεων, η χορηγούσα αρχή επαληθεύει από 
την οικεία εθνική αρχή ασφαλείας ή καθορισμένη αρχή ασφαλείας, μέσω της Αρχής Ασφαλείας της Επιτροπής, αν οι εν λόγω 
κρατικές επιχειρήσεις είναι σε θέση να χειριστούν ΔΠΕΕ στο απαιτούμενο επίπεδο. 

(9) Άλλα χρησιμοποιούμενα έντυπα είναι δυνατόν να διαφέρουν στη μορφή τους από το παράδειγμα που παρέχεται με τους παρόντες κανόνες 
εφαρμογής. 
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10. Εάν απαιτείται εξουσιοδότηση ασφαλείας φορέα για την εκτέλεση διαβαθμισμένης συμφωνίας επιδότησης και εάν, σύμφωνα 
με τους εθνικούς κανόνες, απαιτείται εξουσιοδότηση ασφαλείας φορέα για την έκδοση εξουσιοδότησης ασφαλείας προσωπικού, η 
χορηγούσα αρχή επαληθεύει από την οικεία εθνική αρχή ασφαλείας ή καθορισμένη αρχή ασφαλείας, μέσω της Αρχής Ασφαλείας 
της Επιτροπής, χρησιμοποιώντας δελτίο πληροφοριών εξουσιοδότησης ασφαλείας φορέα, ότι ο δικαιούχος διαθέτει 
εξουσιοδότηση ασφαλείας φορέα ή ότι βρίσκεται σε εξέλιξη η διαδικασία έκδοσης εξουσιοδότησης ασφαλείας φορέα. Στην 
περίπτωση αυτή, η Επιτροπή δεν εκδίδει αιτήσεις για εξουσιοδοτήσεις ασφαλείας προσωπικού με χρήση δελτίου πληροφοριών 
εξουσιοδότησης ασφαλείας προσωπικού (PSCIS). 

Άρθρο 4 

Υπεργολαβία σε διαβαθμισμένες συμφωνίες επιδότησης 

1. Οι όροι υπό τους οποίους δικαιούχος μπορεί να αναθέτει υπεργολαβικά καθήκοντα δράσης που αφορούν ΔΠΕΕ 
καθορίζονται στην πρόσκληση υποβολής προτάσεων και στη συμφωνία επιδότησης. Στους όρους αυτούς περιλαμβάνεται η 
απαίτηση υποβολής όλων των δελτίων πληροφοριών εξουσιοδότησης ασφαλείας προσωπικού μέσω της Αρχής Ασφαλείας της 
Επιτροπής. Η υπεργολαβική ανάθεση καθηκόντων υπόκειται στην προηγούμενη έγγραφη συναίνεση της χορηγούσας αρχής. Κατά 
περίπτωση, η υπεργολαβική ανάθεση καθηκόντων συμμορφώνεται με τη βασική πράξη θέσπισης του προγράμματος. 

2. Διαβαθμισμένα μέρη των συμφωνιών επιδότησης ανατίθενται υπεργολαβικά μόνο σε οντότητες που έχουν την έδρα τους σε 
κράτος μέλος ή σε οντότητες που έχουν την έδρα τους σε τρίτη χώρα ή που έχουν συσταθεί από διεθνή οργανισμό, υπό τον όρο 
ότι η εν λόγω τρίτη χώρα ή ο εν λόγω διεθνής οργανισμός έχει συνάψει συμφωνία για την ασφάλεια των πληροφοριών με την ΕΕ ή 
έχει προβεί σε διοικητικό διακανονισμό με την Επιτροπή (10). 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 

ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ ΔΙΑΒΑΘΜΙΣΜΕΝΩΝ ΣΥΜΦΩΝΙΩΝ ΕΠΙΔΟΤΗΣΗΣ 

Άρθρο 5 

Βασικές αρχές 

1. Κατά τη σύναψη διαβαθμισμένης συμφωνίας επιδότησης, η χορηγούσα αρχή, από κοινού με την Αρχή Ασφαλείας της 
Επιτροπής, διασφαλίζει ότι οι υποχρεώσεις του δικαιούχου όσον αφορά την προστασία των ΔΠΕΕ που θα χρησιμοποιηθούν ή θα 
παραχθούν κατά την εκτέλεση της συμφωνίας επιδότησης αποτελούν αναπόσπαστο μέρος της συμφωνίας αυτής. Οι προδιαγραφές 
ασφαλείας της εκάστοτε επιδότησης έχουν τη μορφή εγγράφου θεμάτων ασφαλείας (ΕΘΑ). Υπόδειγμα εγγράφου θεμάτων 
ασφαλείας παρατίθεται στο παράρτημα III. 

2. Πριν από την υπογραφή διαβαθμισμένης συμφωνίας επιδότησης, η χορηγούσα αρχή εγκρίνει οδηγό διαβάθμισης ασφαλείας 
(ΟΔΑ) για τα προς εκτέλεση καθήκοντα και τις πληροφορίες που θα παραχθούν κατά την εκτέλεση της συμφωνίας ή, αν συντρέχει 
περίπτωση, σε επίπεδο προγράμματος ή έργου. Ο οδηγός διαβάθμισης ασφαλείας αποτελεί τμήμα του εγγράφου θεμάτων 
ασφαλείας. 

3. Οι προδιαγραφές ασφαλείας προγράμματος ή έργου έχουν τη μορφή εντολών ασφαλείας προγράμματος (ή έργου) (PSI). Οι 
εντολές ασφαλείας προγράμματος/έργου μπορούν να συνταχθούν με βάση τις διατάξεις του υποδείγματος εγγράφου θεμάτων 
ασφαλείας που παρατίθεται στο παράρτημα III. Οι εντολές ασφαλείας προγράμματος/έργου εκπονούνται από την υπηρεσία της 
Επιτροπής που διαχειρίζεται το οικείο πρόγραμμα ή έργο, σε στενή συνεργασία με την Αρχή Ασφαλείας της Επιτροπής, και 
υποβάλλονται προς διατύπωση γνώμης στην ομάδα εμπειρογνωμόνων ασφαλείας της Επιτροπής. Όταν συμφωνία επιδότησης 
αποτελεί μέρος προγράμματος ή έργου με δικές του εντολές ασφαλείας προγράμματος/έργου, το έγγραφο θεμάτων ασφαλείας 
της συμφωνίας επιδότησης λαμβάνει απλουστευμένη μορφή και περιλαμβάνει παραπομπή στις διατάξεις για την ασφάλεια που 
ορίζονται στις εντολές ασφαλείας προγράμματος/έργου του προγράμματος ή του έργου. 

4. Εξαιρουμένων των περιπτώσεων που προβλέπονται στο άρθρο 3 παράγραφος 9, η διαβαθμισμένη συμφωνία επιδότησης δεν 
υπογράφεται προτού η εθνική αρχή ασφαλείας ή η καθορισμένη αρχή ασφαλείας του αιτούντος επιβεβαιώσει την εξουσιοδότηση 
ασφαλείας φορέα του αιτούντος, ή, όταν η διαβαθμισμένη συμφωνία επιδότησης συνάπτεται με κοινοπραξία, προτού η εθνική 
αρχή ασφαλείας ή η καθορισμένη αρχή ασφαλείας ενός τουλάχιστον αιτούντος εντός της κοινοπραξίας, ή περισσοτέρων εάν κριθεί 
αναγκαίο, επιβεβαιώσει την εξουσιοδότηση ασφαλείας φορέα του εν λόγω αιτούντος. 

5. Καταρχήν, και εκτός εάν προβλέπεται διαφορετικά σε άλλους σχετικούς κανόνες, η χορηγούσα αρχή θεωρείται φορέας 
προέλευσης των ΔΠΕΕ που παράγονται κατά την εκτέλεση της συμφωνίας επιδότησης. 

(10) Ο κατάλογος των συμφωνιών που έχει συνάψει η ΕΕ και των διοικητικών διακανονισμών που έχει συνάψει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή, βάσει των 
οποίων είναι δυνατή η ανταλλαγή διαβαθμισμένων πληροφοριών της ΕΕ με τρίτες χώρες και διεθνείς οργανισμούς, διατίθεται στον ιστότοπο 
της Επιτροπής. 
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6. Η χορηγούσα αρχή, μέσω της Αρχής Ασφαλείας της Επιτροπής, ενημερώνει τις εθνικές αρχές ασφαλείας και/ή τις 
καθορισμένες αρχές ασφαλείας όλων των δικαιούχων και υπεργολάβων για τη σύναψη διαβαθμισμένων συμφωνιών επιδότησης ή 
συμβάσεων υπεργολαβίας και για κάθε τυχόν επέκταση ή πρόωρη λύση των εν λόγω συμφωνιών επιδότησης ή συμβάσεων 
υπεργολαβίας. Κατάλογος των σχετικών απαιτήσεων ανά χώρα παρατίθεται στο παράρτημα IV. 

7. Οι συμφωνίες επιδότησης που σχετίζονται με πληροφορίες με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU RESTRICTED 
περιλαμβάνουν ρήτρα για την ασφάλεια η οποία καθιστά τις διατάξεις του παραρτήματος III προσάρτημα Ε δεσμευτικές για τους 
δικαιούχους. Οι εν λόγω συμφωνίες επιδότησης περιλαμβάνουν έγγραφο θεμάτων ασφαλείας το οποίο καθορίζει τουλάχιστον τις 
προδιαγραφές για τον χειρισμό πληροφοριών με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU RESTRICTED, συμπεριλαμβανομένων των 
πτυχών που αφορούν τη διασφάλιση των πληροφοριών, καθώς και των ειδικών προδιαγραφών που πρέπει να πληρούν οι 
δικαιούχοι όσον αφορά την πιστοποίηση των οικείων συστημάτων επικοινωνίας και πληροφοριών (CIS) που χειρίζονται 
πληροφορίες με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU RESTRICTED. 

8. Εάν απαιτείται από τις εθνικές νομοθετικές και κανονιστικές διατάξεις των κρατών μελών, οι εθνικές αρχές ασφαλείας ή 
καθορισμένες αρχές ασφαλείας διασφαλίζουν ότι οι δικαιούχοι ή οι υπεργολάβοι που υπάγονται στη δικαιοδοσία τους 
συμμορφώνονται προς τις ισχύουσες διατάξεις που αφορούν την ασφάλεια για την προστασία των πληροφοριών με διαβάθμιση 
RESTREINT UE/EU RESTRICTED και διενεργούν επισκέψεις επαλήθευσης στις εγκαταστάσεις δικαιούχων ή υπεργολάβων που 
βρίσκονται στο έδαφός τους. Εάν η εθνική αρχή ασφαλείας ή η καθορισμένη αρχή ασφαλείας δεν υπέχει τέτοια υποχρέωση, η 
χορηγούσα αρχή διασφαλίζει ότι οι δικαιούχοι εφαρμόζουν τις απαιτούμενες διατάξεις για την ασφάλεια που ορίζονται στο 
παράρτημα III προσάρτημα Ε. 

Άρθρο 6 

Πρόσβαση του προσωπικού δικαιούχων και υπεργολάβων σε ΔΠΕΕ 

1. Η χορηγούσα αρχή διασφαλίζει ότι οι διαβαθμισμένες συμφωνίες επιδότησης περιλαμβάνουν διατάξεις που ορίζουν ότι στα 
μέλη του προσωπικού των δικαιούχων ή των υπεργολάβων τα οποία, για την εκτέλεση της διαβαθμισμένης συμφωνίας επιδότησης 
ή σύμβασης υπεργολαβίας, χρειάζονται πρόσβαση σε ΔΠΕΕ η εν λόγω πρόσβαση χορηγείται μόνο εάν: 

α) έχει διαπιστωθεί ότι έχουν ανάγκη γνώσης· 

β) όσον αφορά τις πληροφορίες με διαβάθμιση CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL ή SECRET UE/EU SECRET, έχουν 
υποβληθεί σε έλεγχο ασφαλείας αντίστοιχου επιπέδου από την αρμόδια εθνική αρχή ασφαλείας ή καθορισμένη αρχή ασφαλείας 
ή από οποιαδήποτε άλλη αρμόδια αρχή ασφαλείας· 

γ) έχουν ενημερωθεί για τους ισχύοντες κανόνες ασφαλείας για την προστασία των ΔΠΕΕ και έχουν αναγνωρίσει τις ευθύνες τους 
όσον αφορά την προστασία των πληροφοριών αυτών. 

2. Κατά περίπτωση, η πρόσβαση σε ΔΠΕΕ συμμορφώνεται επίσης με τη βασική πράξη για τη θέσπιση του προγράμματος και 
λαμβάνει υπόψη τυχόν πρόσθετες σημάνσεις στον οδηγό διαβάθμισης ασφαλείας. 

3. Εάν δικαιούχος ή υπεργολάβος επιθυμεί να προσλάβει υπήκοο τρίτης χώρας σε θέση η οποία απαιτεί πρόσβαση σε ΔΠΕΕ με 
διαβάθμιση CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL ή SECRET UE/EU SECRET, αποτελεί ευθύνη του δικαιούχου ή 
υπεργολάβου να κινήσει τη διαδικασία ελέγχου ασφαλείας του εν λόγω προσώπου, σύμφωνα με τις εθνικές νομοθετικές και 
κανονιστικές διατάξεις που ισχύουν στον τόπο όπου πρόκειται να χορηγηθεί πρόσβαση σε ΔΠΕΕ. 

Άρθρο 7 

Πρόσβαση εμπειρογνωμόνων που συμμετέχουν σε εξακριβώσεις, επισκοπήσεις ή ελέγχους 

1. Όταν συμμετέχουν εξωτερικά πρόσωπα («εμπειρογνώμονες») σε εξακριβώσεις, επισκοπήσεις ή ελέγχους που διενεργούνται 
από τη χορηγούσα αρχή ή σε διαδικασίες επανεξέτασης επιδόσεων των δικαιούχων για τις οποίες απαιτείται πρόσβαση σε 
πληροφορίες με διαβάθμιση CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL ή SECRET UE/EU SECRET, στα πρόσωπα αυτά παρέχεται 
σύμβαση μόνο αφού υποβληθούν σε έλεγχο ασφαλείας αντίστοιχου επιπέδου από την αρμόδια εθνική αρχή ασφαλείας ή 
καθορισμένη αρχή ασφαλείας ή από οποιαδήποτε άλλη αρμόδια αρχή ασφαλείας. Η χορηγούσα αρχή, μέσω της Αρχής Ασφαλείας 
της Επιτροπής, ελέγχει και, κατά περίπτωση, ζητεί από την εθνική αρχή ασφαλείας ή καθορισμένη αρχή ασφαλείας να κινήσει τη 
διαδικασία ελέγχου των εμπειρογνωμόνων τουλάχιστον έξι μήνες πριν από την έναρξη ισχύος των αντίστοιχων συμβάσεων. 

2. Πριν προβούν στην υπογραφή της σύμβασής τους, οι εμπειρογνώμονες ενημερώνονται για τους ισχύοντες κανόνες 
ασφαλείας για την προστασία των ΔΠΕΕ και αναγνωρίζουν τις ευθύνες τους όσον αφορά την προστασία των πληροφοριών αυτών. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4 

ΕΠΙΣΚΕΨΕΙΣ ΣΕ ΣΥΝΑΡΤΗΣΗ ΜΕ ΔΙΑΒΑΘΜΙΣΜΕΝΕΣ ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ ΕΠΙΔΟΤΗΣΗΣ 

Άρθρο 8 

Βασικές αρχές 

1. Όταν η χορηγούσα αρχή, οι εμπειρογνώμονες, οι δικαιούχοι ή οι υπεργολάβοι χρειάζονται πρόσβαση σε πληροφορίες με 
διαβάθμιση CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL ή SECRET UE/EU SECRET στις εκατέρωθεν εγκαταστάσεις τους στο 
πλαίσιο της εκτέλεσης της διαβαθμισμένης συμφωνίας επιδότησης, διοργανώνονται επισκέψεις σε συνεργασία με τις οικείες 
εθνικές αρχές ασφαλείας ή καθορισμένες αρχές ασφαλείας ή οποιεσδήποτε άλλες αρμόδιες αρχές ασφαλείας. 

2. Οι επισκέψεις της παραγράφου 1 υπόκεινται στις ακόλουθες απαιτήσεις: 

α) η επίσκεψη έχει επίσημο σκοπό που σχετίζεται με τη διαβαθμισμένη συμφωνία επιδότησης· 

β) κάθε επισκέπτης διαθέτει εξουσιοδότηση ασφαλείας προσωπικού του απαιτούμενου επιπέδου και έχει ανάγκη γνώσης 
προκειμένου να του χορηγηθεί πρόσβαση σε ΔΠΕΕ που έχουν χρησιμοποιηθεί ή παραχθεί κατά την εκτέλεση της 
διαβαθμισμένης συμφωνίας επιδότησης. 

Άρθρο 9 

Αιτήσεις επίσκεψης 

1. Οι επισκέψεις από δικαιούχους ή υπεργολάβους στις εγκαταστάσεις άλλων δικαιούχων ή υπεργολάβων ή σε εγκαταστάσεις 
της χορηγούσας αρχής, οι οποίες περιλαμβάνουν πρόσβαση σε πληροφορίες με διαβάθμιση CONFIDENTIEL UE/EU 
CONFIDENTIAL ή SECRET UE/EU SECRET διεκπεραιώνονται σύμφωνα με την ακόλουθη διαδικασία: 

α) ο υπεύθυνος ασφαλείας της εγκατάστασης αποστολής του επισκέπτη συμπληρώνει όλα τα σχετικά σημεία του εντύπου αίτησης 
επίσκεψης (RFV) και υποβάλλει την αίτηση στην εθνική αρχή ασφαλείας ή στην καθορισμένη αρχή ασφαλείας της 
εγκατάστασης. Υπόδειγμα εντύπου αίτησης επίσκεψης παρατίθεται στο παράρτημα III προσάρτημα Γ· 

β) η εθνική αρχή ασφαλείας ή καθορισμένη αρχή ασφαλείας της εγκατάστασης αποστολής πρέπει να επιβεβαιώσει την 
εξουσιοδότηση ασφαλείας προσωπικού του επισκέπτη προτού υποβάλει την αίτηση επίσκεψης στην εθνική αρχή ασφαλείας ή 
καθορισμένη αρχή ασφαλείας της εγκατάστασης υποδοχής (ή στην Αρχή Ασφαλείας της Επιτροπής, εάν η επίσκεψη πρόκειται 
να πραγματοποιηθεί στις εγκαταστάσεις της χορηγούσας αρχής)· 

γ) στη συνέχεια, ο υπεύθυνος ασφαλείας της εγκατάστασης αποστολής λαμβάνει από την εθνική αρχή ασφαλείας ή καθορισμένη 
αρχή ασφαλείας του την απάντηση της εθνικής αρχής ασφαλείας ή καθορισμένης αρχής ασφαλείας της εγκατάστασης 
υποδοχής (ή της Αρχής Ασφαλείας της Επιτροπής), με την οποία η αίτηση επίσκεψης είτε γίνεται δεκτή είτε απορρίπτεται· 

δ) η αίτηση επίσκεψης θεωρείται ότι έχει γίνει δεκτή εάν δεν διατυπωθούν αντιρρήσεις έως πέντε εργάσιμες ημέρες πριν από την 
ημερομηνία της επίσκεψης. 

2. Οι επισκέψεις από υπαλλήλους της χορηγούσας αρχής ή εμπειρογνώμονες ή ελεγκτές στις εγκαταστάσεις δικαιούχων ή 
υπεργολάβων οι οποίες περιλαμβάνουν πρόσβαση σε πληροφορίες με διαβάθμιση CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL ή 
SECRET UE/EU SECRET διεκπεραιώνονται σύμφωνα με την ακόλουθη διαδικασία: 

α) ο επισκέπτης συμπληρώνει όλα τα σχετικά σημεία του εντύπου αίτησης επίσκεψης και το υποβάλλει στην Αρχή Ασφαλείας της 
Επιτροπής· 

β) η Αρχή Ασφαλείας της Επιτροπής επιβεβαιώνει την εξουσιοδότηση ασφαλείας προσωπικού του επισκέπτη προτού υποβάλει την 
αίτηση επίσκεψης στην εθνική αρχή ασφαλείας ή καθορισμένη αρχή ασφαλείας της εγκατάστασης υποδοχής· 

γ) η Αρχή Ασφαλείας της Επιτροπής λαμβάνει απάντηση από την εθνική αρχή ασφαλείας ή καθορισμένη αρχή ασφαλείας της 
εγκατάστασης υποδοχής, με την οποία η αίτηση επίσκεψης είτε γίνεται δεκτή είτε απορρίπτεται· 

δ) η αίτηση επίσκεψης θεωρείται ότι έχει γίνει δεκτή εάν δεν διατυπωθούν αντιρρήσεις έως πέντε εργάσιμες ημέρες πριν από την 
ημερομηνία της επίσκεψης. 

3. Η αίτηση επίσκεψης μπορεί να καλύπτει είτε μία μόνο επίσκεψη είτε επαναλαμβανόμενες επισκέψεις. Στην περίπτωση 
επαναλαμβανόμενων επισκέψεων, η αίτηση επίσκεψης μπορεί να έχει διάρκεια ισχύος έως ένα έτος από τη ζητούμενη ημερομηνία 
έναρξης. 

4. Η διάρκεια ισχύος οποιασδήποτε αίτησης επίσκεψης δεν υπερβαίνει τη διάρκεια ισχύος της εξουσιοδότησης ασφαλείας 
προσωπικού του επισκέπτη. 

5. Κατά γενικό κανόνα, η αίτηση επίσκεψης θα πρέπει να υποβάλλεται στην αρμόδια αρχή ασφαλείας της εγκατάστασης 
υποδοχής το αργότερο 15 εργάσιμες ημέρες πριν από την ημερομηνία της επίσκεψης. 
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Άρθρο 10 

Διαδικασίες επισκέψεων 

1. Προτού επιτρέψει σε επισκέπτη πρόσβαση σε ΔΠΕΕ, το γραφείο ασφαλείας της εγκατάστασης υποδοχής εφαρμόζει όλες τις 
διαδικασίες και τους κανόνες ασφαλείας που αφορούν επισκέψεις και που έχουν καθοριστεί από την εθνική αρχή ασφαλείας ή 
καθορισμένη αρχή ασφαλείας του. 

2. Οι επισκέπτες αποδεικνύουν την ταυτότητά τους κατά την άφιξή τους στην εγκατάσταση υποδοχής, με την επίδειξη 
ισχύοντος δελτίου ταυτότητας ή διαβατηρίου. Τα εν λόγω στοιχεία ταυτοποίησης αντιστοιχούν στα στοιχεία που έχουν 
παρασχεθεί με την αίτηση επίσκεψης. 

3. Η εγκατάσταση υποδοχής εξασφαλίζει ότι τηρούνται αρχεία για όλους τους επισκέπτες, στα οποία καταγράφονται το όνομά 
τους, ο οργανισμός τον οποίο εκπροσωπούν, η ημερομηνία λήξης της εξουσιοδότησης ασφαλείας προσωπικού, η ημερομηνία της 
επίσκεψης και τα ονόματα των προσώπων τα οποία οι επισκέπτες επισκέφθηκαν. Τα εν λόγω αρχεία φυλάσσονται για διάστημα 
τουλάχιστον πέντε ετών, ή για μεγαλύτερο διάστημα εάν αυτό απαιτείται από τις εθνικές νομοθετικές και κανονιστικές διατάξεις 
της χώρας στην οποία βρίσκεται η εγκατάσταση υποδοχής. 

Άρθρο 11 

Απευθείας διοργάνωση επισκέψεων 

1. Στο πλαίσιο συγκεκριμένων έργων, οι αρμόδιες εθνικές αρχές ασφαλείας ή καθορισμένες αρχές ασφαλείας και η Αρχή 
Ασφαλείας της Επιτροπής μπορούν να συμφωνήσουν διαδικασία βάσει της οποίας οι επισκέψεις για συγκεκριμένη διαβαθμισμένη 
συμφωνία επιδότησης μπορούν να διοργανώνονται απευθείας μεταξύ του υπευθύνου ασφαλείας του επισκέπτη και του υπευθύνου 
ασφαλείας της εγκατάστασης στην οποία πρόκειται να πραγματοποιηθεί η επίσκεψη. Υπόδειγμα του εντύπου που πρέπει να 
χρησιμοποιείται για τον σκοπό αυτόν παρατίθεται στο παράρτημα III προσάρτημα Γ. Η εν λόγω κατ’ εξαίρεση διαδικασία 
καθορίζεται στις εντολές ασφαλείας προγράμματος/έργου ή σε άλλες ειδικές ρυθμίσεις. Στις περιπτώσεις αυτές, οι διαδικασίες του 
άρθρου 9 και του άρθρου 10 παράγραφος 1 δεν εφαρμόζονται. 

2. Οι επισκέψεις που περιλαμβάνουν πρόσβαση σε πληροφορίες με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU RESTRICTED 
διοργανώνονται απευθείας μεταξύ της αποστέλλουσας οντότητας και της οντότητας προορισμού, χωρίς να χρειάζεται να 
τηρηθούν οι διαδικασίες του άρθρου 9 και του άρθρου 10 παράγραφος 1. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5 

ΔΙΑΒΙΒΑΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΔΠΕΕ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΔΙΑΒΑΘΜΙΣΜΕΝΩΝ ΣΥΜΦΩΝΙΩΝ ΕΠΙΔΟΤΗΣΗΣ 

Άρθρο 12 

Βασικές αρχές 

Η χορηγούσα αρχή διασφαλίζει ότι όλες οι αποφάσεις που αφορούν διαβίβαση και μεταφορά ΔΠΕΕ συνάδουν με την απόφαση (ΕΕ, 
Ευρατόμ) 2015/444 και τους κανόνες εφαρμογής της, καθώς και με τους όρους της διαβαθμισμένης συμφωνίας επιδότησης, 
συμπεριλαμβανομένης της συναίνεσης του φορέα προέλευσης. 

Άρθρο 13 

Ηλεκτρονικός χειρισμός 

1. Ο ηλεκτρονικός χειρισμός και η ηλεκτρονική διαβίβαση ΔΠΕΕ πραγματοποιούνται σύμφωνα με τα κεφάλαια 5 και 6 της 
απόφασης (ΕΕ, Ευρατόμ) 2015/444 και τους κανόνες εφαρμογής της. 

Τα συστήματα επικοινωνίας και πληροφοριών που ανήκουν σε δικαιούχο και χρησιμοποιούνται για τον χειρισμό ΔΠΕΕ για την 
εκτέλεση της συμφωνίας επιδότησης (CIS του δικαιούχου) υπόκεινται σε πιστοποίηση από την αρμόδια αρχή πιστοποίησης της 
ασφάλειας (ΑΠΑ). Κάθε ηλεκτρονική διαβίβαση ΔΠΕΕ προστατεύεται με κρυπτογραφικά προϊόντα που έχουν εγκριθεί σύμφωνα με 
το άρθρο 36 παράγραφος 4 της απόφασης (ΕΕ, Ευρατόμ) 2015/444. Εφαρμόζονται μέτρα ασφαλείας TEMPEST σύμφωνα με το 
άρθρο 36 παράγραφος 6 της εν λόγω απόφασης. 
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2. Η πιστοποίηση ασφαλείας των CIS του δικαιούχου που χειρίζονται ΔΠΕΕ επιπέδου RESTREINT UE/EU RESTRICTED και 
κάθε τυχόν διασύνδεσής τους μπορεί να ανατίθεται στον υπεύθυνο ασφαλείας του δικαιούχου, εάν αυτό επιτρέπεται από τις 
εθνικές νομοθετικές και κανονιστικές διατάξεις. Εάν το καθήκον αυτό ανατεθεί στον υπεύθυνο ασφαλείας, ο δικαιούχος είναι 
υπεύθυνος για την εφαρμογή των ελάχιστων προδιαγραφών ασφαλείας που περιγράφονται στο έγγραφο θεμάτων ασφαλείας κατά 
τον χειρισμό πληροφοριών με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU RESTRICTED στα CIS του. Ωστόσο, οι αρμόδιες εθνικές αρχές 
ασφαλείας ή καθορισμένες αρχές ασφαλείας και αρχές πιστοποίησης της ασφάλειας διατηρούν την ευθύνη για την προστασία των 
πληροφοριών με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU RESTRICTED τις οποίες χειρίζεται ο δικαιούχος, καθώς και το δικαίωμα να 
επιθεωρούν τα μέτρα ασφαλείας που εφαρμόζει ο δικαιούχος. Επιπροσθέτως, ο δικαιούχος υποβάλλει στη χορηγούσα αρχή και, 
εάν απαιτείται από τις εθνικές νομοθετικές και κανονιστικές διατάξεις, στην αρμόδια εθνική αρχή πιστοποίησης της ασφάλειας 
δήλωση συμμόρφωσης με την οποία βεβαιώνεται ότι τα CIS του δικαιούχου και οι σχετικές διασυνδέσεις έχουν πιστοποιηθεί για 
τον χειρισμό ΔΠΕΕ επιπέδου RESTREINT UE/EU RESTRICTED (11). 

Άρθρο 14 

Μεταφορά από παρόχους εμπορικών υπηρεσιών ταχυμεταφοράς 

Η μεταφορά ΔΠΕΕ από παρόχους εμπορικών υπηρεσιών ταχυμεταφοράς πραγματοποιείται σε συμμόρφωση προς τις συναφείς 
διατάξεις της απόφασης (ΕΕ, Ευρατόμ) 2019/1962 της Επιτροπής (12) σχετικά με τους κανόνες εφαρμογής για τον χειρισμό 
πληροφοριών με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU RESTRICTED και της απόφασης (ΕΕ, Ευρατόμ) 2019/1961 της Επιτροπής (13) 
σχετικά με τους κανόνες εφαρμογής για τον χειρισμό πληροφοριών με διαβάθμιση CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL και 
SECRET UE/EU SECRET. 

Άρθρο 15 

Ιδιόχειρη μεταφορά 

1. Η ιδιόχειρη μεταφορά διαβαθμισμένων πληροφοριών υπόκειται σε αυστηρές προδιαγραφές ασφαλείας. 

2. Πληροφορίες με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU RESTRICTED μπορούν να μεταφέρονται ιδιοχείρως από προσωπικό του 
δικαιούχου εντός της ΕΕ, υπό την προϋπόθεση ότι πληρούνται οι ακόλουθες απαιτήσεις: 

α) ο φάκελος ή η συσκευασία που χρησιμοποιείται είναι αδιαφανής και δεν φέρει καμία ένδειξη για τη διαβάθμιση του 
περιεχομένου του/της· 

β) οι διαβαθμισμένες πληροφορίες παραμένουν συνεχώς στην κατοχή του κομιστή τους· 

γ) ο φάκελος ή η συσκευασία δεν ανοίγεται καθ’ οδόν. 

3. Όσον αφορά τις πληροφορίες με διαβάθμιση CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL και SECRET UE/EU SECRET, η 
ιδιόχειρη μεταφορά από προσωπικό του δικαιούχου εντός κράτους μέλους διοργανώνεται εκ των προτέρων μεταξύ της 
αποστέλλουσας οντότητας και της οντότητας προορισμού. Η αρχή ή εγκατάσταση αποστολής ενημερώνει την αρχή ή 
εγκατάσταση προορισμού για τις λεπτομέρειες της αποστολής, συμπεριλαμβανομένων των στοιχείων αναφοράς, της διαβάθμισης, 
της αναμενόμενης ώρας άφιξης και του ονόματος του μεταφορέα. Η εν λόγω ιδιόχειρη μεταφορά επιτρέπεται, υπό την 
προϋπόθεση ότι πληρούνται οι ακόλουθες απαιτήσεις: 

α) οι διαβαθμισμένες πληροφορίες μεταφέρονται σε διπλό φάκελο ή διπλή συσκευασία· 

β) ο εξωτερικός φάκελος ή η εξωτερική συσκευασία είναι σφραγισμένος/-η και δεν φέρει καμία ένδειξη για τη διαβάθμιση του 
περιεχομένου του/της, ενώ ο εσωτερικός φάκελος φέρει το επίπεδο διαβάθμισης· 

γ) οι ΔΠΕΕ παραμένουν συνεχώς στην κατοχή του κομιστή τους· 

δ) ο φάκελος ή η συσκευασία δεν ανοίγεται καθ’ οδόν· 

ε) ο φάκελος ή η συσκευασία μεταφέρεται σε χαρτοφύλακα ή παρόμοιο εγκεκριμένο περιέκτη ο οποίος μπορεί να κλειδωθεί και ο 
οποίος έχει μέγεθος και βάρος τα οποία επιτρέπουν τη διαρκή διατήρησή του στην προσωπική κατοχή του κομιστή και δεν 
επιβάλλουν να παραδίδεται ως παραδιδόμενη αποσκευή· 

στ) ο μεταφορέας είναι εφοδιασμένος με πιστοποιητικό αγγελιαφόρου που έχει εκδοθεί από την αρμόδια αρχή ασφαλείας και που 
επιτρέπει στον μεταφορέα να φέρει το διαβαθμισμένο φορτίο όπως έχει προσδιοριστεί. 

(11) Οι ελάχιστες προδιαγραφές για τα συστήματα επικοινωνίας και πληροφοριών που χειρίζονται ΔΠΕΕ επιπέδου RESTREINT UE/EU 
RESTRICTED καθορίζονται στο παράρτημα III προσάρτημα Ε. 

(12) Απόφαση (ΕΕ, Ευρατόμ) 2019/1962 της Επιτροπής, της 17ης Οκτωβρίου 2019, σχετικά με τους κανόνες εφαρμογής για τον χειρισμό 
πληροφοριών με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU RESTRICTED (ΕΕ L 311 της 2.12.2019, σ. 21). 

(13) Απόφαση (ΕΕ, Ευρατόμ) 2019/1961 της Επιτροπής, της 17ης Οκτωβρίου 2019, σχετικά με τους κανόνες εφαρμογής για τον χειρισμό 
πληροφοριών με διαβάθμιση CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL και SECRET UE/EU SECRET (ΕΕ L 311 της 2.12.2019, σ. 1). 
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4. Για την ιδιόχειρη μεταφορά, από προσωπικό του δικαιούχου, πληροφοριών με διαβάθμιση CONFIDENTIEL UE/EU 
CONFIDENTIAL ή SECRET UE/EU SECRET από ένα κράτος μέλος σε άλλο, εφαρμόζονται οι ακόλουθοι πρόσθετοι κανόνες: 

α) ο μεταφορέας είναι υπεύθυνος για την ασφαλή φύλαξη του διαβαθμισμένου υλικού έως ότου παραδοθεί στον παραλήπτη· 

β) σε περίπτωση παραβίασης της ασφάλειας, η εθνική αρχή ασφαλείας ή καθορισμένη αρχή ασφαλείας του αποστολέα μπορεί να 
ζητήσει από τις αρχές της χώρας στην οποία επήλθε η παραβίαση να διενεργήσουν έρευνα, να της κοινοποιήσουν τα πορίσματά 
τους και να λάβουν τα δέοντα νομικά ή άλλα μέτρα· 

γ) ο μεταφορέας έχει ενημερωθεί για όλες τις υποχρεώσεις ασφαλείας που πρέπει να τηρούνται κατά τη διάρκεια της μεταφοράς 
και έχει υπογράψει κατάλληλη σχετική δήλωση· 

δ) οι οδηγίες για τον μεταφορέα επισυνάπτονται στο πιστοποιητικό αγγελιαφόρου· 

ε) στον μεταφορέα έχει παρασχεθεί περιγραφή του φορτίου και δρομολόγιο· 

στ) τα έγγραφα επιστρέφονται στην εθνική αρχή ασφαλείας ή καθορισμένη αρχή ασφαλείας έκδοσης κατά την ολοκλήρωση 
του/των ταξιδιού/-ών ή φυλάσσονται από τον παραλήπτη για σκοπούς παρακολούθησης· 

ζ) εάν οι τελωνειακές αρχές, οι αρχές μετανάστευσης ή η συνοριακή αστυνομία ζητήσουν να εξετάσουν και να επιθεωρήσουν το 
φορτίο, τους επιτρέπεται να ανοίξουν και να παρατηρήσουν επαρκή τμήματα του φορτίου ώστε να διαπιστώσουν ότι δεν 
περιέχει υλικό πέραν αυτού που δηλώνεται· 

η) οι τελωνειακές αρχές θα πρέπει να καλούνται να σεβαστούν το δημόσιο κύρος των εγγράφων αποστολής και των εγγράφων 
εξουσιοδότησης που φέρει ο μεταφορέας. 

Εάν το φορτίο ανοιχθεί από τις τελωνειακές αρχές, το άνοιγμα θα πρέπει να πραγματοποιηθεί εκτός του οπτικού πεδίου μη 
εξουσιοδοτημένων προσώπων και, κατά το δυνατόν, παρουσία του μεταφορέα. Ο μεταφορέας ζητεί να επανασυσκευασθεί το 
φορτίο και ζητεί από τις αρχές που διενεργούν τον έλεγχο να επανασφραγίσουν το φορτίο και να επιβεβαιώσουν εγγράφως ότι το 
φορτίο ανοίχθηκε από αυτές. 

5. Η ιδιόχειρη μεταφορά, από προσωπικό του δικαιούχου, πληροφοριών με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU RESTRICTED, 
CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL και SECRET UE/EU SECRET σε τρίτη χώρα ή σε διεθνή οργανισμό υπόκειται στις 
διατάξεις της συμφωνίας για την ασφάλεια των πληροφοριών ή του διοικητικού διακανονισμού που έχει συναφθεί μεταξύ της 
Ένωσης ή της Επιτροπής και της εν λόγω τρίτης χώρας ή του εν λόγω διεθνούς οργανισμού, αντίστοιχα. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6 

ΣΧΕΔΙΑΣΜΟΣ ΣΥΝΕΧΙΣΗΣ ΤΩΝ ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΩΝ 

Άρθρο 16 

Σχέδια έκτακτης ανάγκης και επανορθωτικά μέτρα 

Η χορηγούσα αρχή διασφαλίζει ότι η διαβαθμισμένη συμφωνία επιδότησης επιβάλλει στους δικαιούχους την υποχρέωση να 
εκπονήσουν επιχειρησιακά σχέδια έκτακτης ανάγκης (BCP) για την προστασία των ΔΠΕΕ που αποτελούν αντικείμενο χειρισμού στο 
πλαίσιο της διαβαθμισμένης συμφωνίας επιδότησης σε καταστάσεις έκτακτης ανάγκης, καθώς και να θεσπίσει, στο πλαίσιο του 
σχεδιασμού συνέχισης των δραστηριοτήτων, προληπτικά και επανορθωτικά μέτρα με σκοπό την ελαχιστοποίηση του αντίκτυπου 
ενδεχόμενων συμβάντων στον χειρισμό και την αποθήκευση ΔΠΕΕ. Οι δικαιούχοι διαβεβαιώνουν τη χορηγούσα αρχή ότι 
διαθέτουν τα οικεία επιχειρησιακά σχέδια έκτακτης ανάγκης. 

Άρθρο 17 

Έναρξη ισχύος 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη δημοσίευσή της στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 
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Βρυξέλλες, 10 Φεβρουαρίου 2021.  

Για την Επιτροπή, 
Εξ ονόματος του Προέδρου 

Johannes HAHN 
Μέλος της Επιτροπής     
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΣΤΗΝ ΠΡΟΣΚΛΗΣΗ ΥΠΟΒΟΛΗΣ ΠΡΟΤΑΣΕΩΝ 

(πρέπει να προσαρμόζεται στην εκάστοτε χρησιμοποιούμενη πρόσκληση) 

Ασφάλεια 

Τα έργα που περιλαμβάνουν διαβαθμισμένες πληροφορίες της ΕΕ πρέπει να υποβάλλονται σε έλεγχο ασφαλείας προκειμένου να 
εγκριθεί η χρηματοδότησή τους και μπορεί να προβλέπονται για αυτά ειδικοί κανόνες ασφαλείας [οι οποίοι αναλύονται σε 
έγγραφο θεμάτων ασφαλείας (ΕΘΑ) το οποίο επισυνάπτεται στη συμφωνία επιδότησης]. 

Οι κανόνες αυτοί (οι οποίοι διέπονται από την απόφαση (ΕΕ, Ευρατόμ) 2015/444 της Επιτροπής (1) και/ή από εθνικούς κανόνες) 
προβλέπουν, για παράδειγμα, τα εξής: 

— δεν επιτρέπεται η χρηματοδότηση έργων που περιλαμβάνουν πληροφορίες με διαβάθμιση TRES SECRET UE/EU TOP SECRET 
(ή ισοδύναμη)· 

— οι διαβαθμισμένες πληροφορίες πρέπει να επισημαίνονται σύμφωνα με τις εφαρμοστέες οδηγίες ασφαλείας που 
περιλαμβάνονται στο έγγραφο θεμάτων ασφαλείας· 

— πληροφορίες με διαβάθμιση CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL ή ανώτερη (και RESTREINT UE/EU RESTRICTED εάν 
απαιτείται από τους εθνικούς κανόνες) μπορεί: 

— να παράγονται ή να χορηγείται πρόσβαση σε αυτές μόνο σε εγκαταστάσεις που έχουν λάβει εξουσιοδότηση ασφαλείας 
φορέα από την αρμόδια εθνική αρχή ασφαλείας (ΕΑΑ), σύμφωνα με τους εθνικούς κανόνες· 

— να αποτελούν αντικείμενο χειρισμού μόνο σε χώρο ασφαλείας πιστοποιημένο από την αρμόδια ΕΑΑ· 

— να χορηγείται πρόσβαση σε αυτές και να αποτελούν αντικείμενο χειρισμού μόνο από πρόσωπα με έγκυρη εξουσιοδότηση 
ασφαλείας προσωπικού (ΕΑΠ) και ανάγκη γνώσης· 

— με το πέρας της επιδότησης, οι διαβαθμισμένες πληροφορίες πρέπει είτε να επιστρέφονται ή να συνεχίσουν να προστατεύονται 
σύμφωνα με τους εφαρμοστέους κανόνες· 

— καθήκοντα δράσης που περιλαμβάνουν διαβαθμισμένες πληροφορίες της ΕΕ (ΔΠΕΕ) μπορούν να ανατίθενται υπεργολαβικά 
μόνο με προηγούμενη έγγραφη συναίνεση της χορηγούσας αρχής και μόνο σε οντότητες που έχουν την έδρα τους σε κράτος 
μέλος της ΕΕ ή τρίτη χώρα που έχει συνάψει συμφωνία για την ασφάλεια των πληροφοριών με την ΕΕ (ή διοικητικό 
διακανονισμό με την Επιτροπή)· 

— για την κοινοποίηση ΔΠΕΕ σε τρίτους απαιτείται προηγούμενη έγγραφη συναίνεση της χορηγούσας αρχής. 

Επισημαίνεται ότι, ανάλογα με το είδος της δραστηριότητας, η εξουσιοδότηση ασφαλείας φορέα ενδέχεται να πρέπει να χορηγηθεί 
πριν από την υπογραφή της συμφωνίας επιδότησης. Η χορηγούσα αρχή θα αξιολογεί τις ανάγκες για εξουσιοδοτήσεις σε κάθε 
περίπτωση και θα καθορίζει την ημερομηνία έκδοσής τους στο στάδιο προετοιμασίας της επιδότησης. Επισημαίνεται ότι σε καμία 
περίπτωση δεν είναι δυνατή η υπογραφή συμφωνίας επιδότησης εάν τουλάχιστον ένας από τους δικαιούχους κοινοπραξίας δεν 
διαθέτει εξουσιοδότηση ασφαλείας φορέα. 

Στη συμφωνία επιδότησης μπορούν να προστεθούν περαιτέρω συστάσεις για την ασφάλεια με τη μορφή παραδοτέων για την 
ασφάλεια (π.χ. δημιουργία συμβουλευτικής ομάδας για την ασφάλεια, περιορισμένο επίπεδο λεπτομέρειας, χρήση υποθετικών 
σεναρίων, απαγόρευση χρήσης διαβαθμισμένων πληροφοριών κ.λπ.). 

Οι δικαιούχοι πρέπει να διασφαλίζουν ότι τα έργα τους δεν υπόκεινται σε προδιαγραφές ασφαλείας κράτους μέλους / τρίτης χώρας 
που θα μπορούσαν να επηρεάσουν την εκτέλεσή τους ή να αμφισβητήσουν τη χορήγηση της επιδότησης (π.χ. τεχνολογικοί 
περιορισμοί, εθνική διαβάθμιση ασφαλείας κ.λπ.). Η χορηγούσα αρχή πρέπει να ενημερώνεται αμέσως για κάθε πιθανό ζήτημα 
ασφαλείας. 

[πρόσθετη ΕΠΙΛΟΓΗ για τις εταιρικές σχέσεις-πλαίσια: Για τις εταιρικές σχέσεις-πλαίσια, τόσο οι αιτήσεις για τις εταιρικές 
σχέσεις-πλαίσια όσο και οι αιτήσεις για επιδότηση ενδέχεται να πρέπει να υποβάλλονται σε έλεγχο ασφαλείας.]   

(1) Βλ. απόφαση (ΕΕ, Ευρατόμ) 2015/444 της Επιτροπής, της 13ης Μαρτίου 2015, σχετικά με τους κανόνες ασφαλείας για την προστασία των 
διαβαθμισμένων πληροφοριών της ΕΕ (ΕΕ L 72 της 17.3.2015, σ. 53). 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΕΣ ΡΗΤΡΕΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΕΠΙΔΟΤΗΣΗΣ 

(πρέπει να προσαρμόζεται στην εκάστοτε χρησιμοποιούμενη συμφωνία επιδότησης) 

13.2 Ασφάλεια – Διαβαθμισμένες πληροφορίες 

Τα μέρη πρέπει να χειρίζονται τις διαβαθμισμένες πληροφορίες (της ΕΕ ή εθνικές) σύμφωνα με το εφαρμοστέο ενωσιακό ή εθνικό 
δίκαιο για τις διαβαθμισμένες πληροφορίες [ειδικότερα την απόφαση (ΕΕ, Ευρατόμ) 2015/444 της Επιτροπής (1) και τους κανόνες 
εφαρμογής της]. 

Ειδικοί κανόνες για την ασφάλεια (εάν υπάρχουν) παρατίθενται στο παράρτημα 5. 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 5  

Ασφάλεια – Διαβαθμισμένες πληροφορίες της ΕΕ  

[ΕΠΙΛΟΓΗ για δράσεις με διαβαθμισμένες πληροφορίες της ΕΕ (τυποποιημένη): Εάν η δράση συνεπάγεται τη χρήση ή την παρ­
αγωγή διαβαθμισμένων πληροφοριών της ΕΕ, οι πληροφορίες αυτές πρέπει να αντιμετωπίζονται σύμφωνα με τον οδηγό διαβά­
θμισης ασφαλείας (ΟΔΑ) και το έγγραφο θεμάτων ασφαλείας (ΕΘΑ) όπως ορίζεται στο παράρτημα 1, καθώς και με την απόφ­
αση (ΕΕ, Ευρατόμ) 2015/444 και τους κανόνες εφαρμογής της, έως ότου αποχαρακτηριστούν. 

Παραδοτέα που περιέχουν διαβαθμισμένες πληροφορίες της ΕΕ πρέπει να υποβάλλονται σύμφωνα με τις ειδικές διαδικασίες που έ­
χουν συμφωνηθεί με τη χορηγούσα αρχή. 

Καθήκοντα δράσης που περιλαμβάνουν διαβαθμισμένες πληροφορίες της ΕΕ μπορούν να ανατίθενται υπεργολαβικά μόνο με προη­
γούμενη ρητή έγγραφη συναίνεση της χορηγούσας αρχής και μόνο σε οντότητες που έχουν την έδρα τους σε κράτος μέλος της ΕΕ 
ή τρίτη χώρα που έχει συνάψει συμφωνία για την ασφάλεια των πληροφοριών με την ΕΕ (ή διοικητικό διακανονισμό με την Επιτρο­
πή). 

Διαβαθμισμένες πληροφορίες της ΕΕ δεν πρέπει να κοινοποιούνται σε τρίτους (συμπεριλαμβανομένων των συμμετεχόντων στην υλ­
οποίηση της δράσης) χωρίς την προηγούμενη ρητή έγγραφη συναίνεση της χορηγούσας αρχής.]   

(1) Απόφαση (ΕΕ, Ευρατόμ) 2015/444 της Επιτροπής, της 13ης Μαρτίου 2015, σχετικά με τους κανόνες ασφαλείας για την προστασία των 
διαβαθμισμένων πληροφοριών της ΕΕ (ΕΕ L 72 της 17.3.2015, σ. 53). 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III 

[Παράρτημα IV (της ………)] 

ΕΓΓΡΑΦΟ ΘΕΜΑΤΩΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ (ΕΘΑ) (1) 

[Υπόδειγμα] 

(1) Το παρόν υπόδειγμα ΕΘΑ αφορά τις περιπτώσεις στις οποίες η Επιτροπή θεωρείται φορέας προέλευσης των διαβαθμισμένων πληροφοριών που 
παράγονται ή αποτελούν αντικείμενο χειρισμού για την εκτέλεση της συμφωνίας επιδότησης. Στις περιπτώσεις στις οποίες ο φορέας 
προέλευσης των διαβαθμισμένων πληροφοριών που παράγονται ή αποτελούν αντικείμενο χειρισμού για την εκτέλεση της συμφωνίας 
επιδότησης δεν είναι η Επιτροπή, και εφόσον έχει δημιουργηθεί ειδικό πλαίσιο ασφαλείας από τα κράτη μέλη που συμμετέχουν στη συμφωνία 
επιδότησης, μπορούν να χρησιμοποιούνται άλλα υποδείγματα ΕΘΑ. 
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Προσάρτημα Α 

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

Η χορηγούσα αρχή πρέπει να συμπεριλάβει τις ακόλουθες προδιαγραφές ασφαλείας στο έγγραφο θεμάτων ασφαλείας (ΕΘΑ). 
Ορισμένες ρήτρες ενδέχεται να μην αρμόζουν στη συμφωνία επιδότησης. Οι εν λόγω ρήτρες παρουσιάζονται σε αγκύλες. 

Ο κατάλογος των ρητρών δεν είναι εξαντλητικός. Μπορούν να προστεθούν και άλλες ρήτρες, ανάλογα με τη φύση της 
διαβαθμισμένης συμφωνίας επιδότησης. 

ΓΕΝΙΚΟΙ ΟΡΟΙ [Σημ.: ισχύουν για όλες τις διαβαθμισμένες συμφωνίες επιδότησης] 

1. Το παρόν έγγραφο θεμάτων ασφαλείας (ΕΘΑ) αποτελεί αναπόσπαστο μέρος της διαβαθμισμένης συμφωνίας επιδότησης [ή 
σύμβασης υπεργολαβίας] και περιγράφει τις σχετιζόμενες με τη συμφωνία επιδότησης προδιαγραφές ασφαλείας. Μη τήρηση 
των εν λόγω προδιαγραφών μπορεί να συνιστά επαρκή λόγο καταγγελίας της συμφωνίας επιδότησης. 

2. Οι δικαιούχοι της επιδότησης υπόκεινται σε όλες τις υποχρεώσεις που καθορίζονται στην απόφαση (ΕΕ, Ευρατόμ) 2015/444 
της Επιτροπής (2) (στο εξής: απόφαση 2015/444) και στους κανόνες εφαρμογής της (3). Εάν ο δικαιούχος της επιδότησης 
αντιμετωπίζει πρόβλημα σε σχέση με την εφαρμογή του εφαρμοστέου νομικού πλαισίου σε ένα κράτος μέλος, πρέπει να το 
αναφέρει στην Αρχή Ασφαλείας της Επιτροπής και στην εθνική αρχή ασφαλείας (ΕΑΑ) ή την καθορισμένη αρχή ασφαλείας 
(ΚΑΑ). 

3. Οι διαβαθμισμένες πληροφορίες που παράγονται κατά την εκτέλεση της συμφωνίας επιδότησης πρέπει να επισημαίνονται ως 
διαβαθμισμένες πληροφορίες της ΕΕ (ΔΠΕΕ) σε επίπεδο διαβάθμισης ασφαλείας, όπως καθορίζεται στον οδηγό διαβάθμισης 
ασφαλείας (ΟΔΑ) του προσαρτήματος Β του παρόντος εγγράφου. Απόκλιση από το επίπεδο διαβάθμισης ασφαλείας που 
καθορίζεται από τον οδηγό διαβάθμισης ασφαλείας επιτρέπεται μόνο με την έγγραφη συναίνεση της χορηγούσας αρχής. 

4. Τα δικαιώματα του φορέα προέλευσης οποιωνδήποτε ΔΠΕΕ δημιουργηθούν και αποτελέσουν αντικείμενο χειρισμού για την 
εκτέλεση της διαβαθμισμένης συμφωνίας επιδότησης ασκούνται από την Επιτροπή, ως χορηγούσα αρχή. 

5. Χωρίς την έγγραφη συναίνεση της χορηγούσας αρχής, ο δικαιούχος ή υπεργολάβος δεν πρέπει να κάνει χρήση οποιασδήποτε 
πληροφορίας ή υλικού που παρασχέθηκε από τη χορηγούσα αρχή ή που παρήχθη για λογαριασμό της χορηγούσας αρχής για 
οποιονδήποτε σκοπό πέραν αυτών της συμφωνίας επιδότησης. 

6. Στην περίπτωση που απαιτείται εξουσιοδότηση ασφαλείας φορέα (FSC) για την εκτέλεση της συμφωνίας επιδότησης, ο 
δικαιούχος πρέπει να ζητήσει από τη χορηγούσα αρχή να διεκπεραιώσει την αίτηση για FSC. 

7. Ο δικαιούχος πρέπει να διερευνά όλες τις παραβιάσεις ασφαλείας που σχετίζονται με ΔΠΕΕ και να τις αναφέρει στη 
χορηγούσα αρχή το συντομότερο πρακτικά δυνατόν. Ο δικαιούχος ή υπεργολάβος πρέπει να γνωστοποιεί αμέσως στην 
αρμόδια ΕΑΑ ή ΚΑΑ, και, εφόσον το επιτρέπουν οι εθνικές νομοθετικές και κανονιστικές διατάξεις, στην Αρχή Ασφαλείας 
της Επιτροπής, όλες τις περιπτώσεις για τις οποίες είναι γνωστό ή υπάρχουν εύλογες υπόνοιες ότι ΔΠΕΕ που παρασχέθηκαν 
ή παρήχθησαν σύμφωνα με τη συμφωνία επιδότησης απωλέσθηκαν ή κοινοποιήθηκαν σε μη εξουσιοδοτημένα πρόσωπα. 

(2) Απόφαση (ΕΕ, Ευρατόμ) 2015/444 της Επιτροπής, της 13ης Μαρτίου 2015, σχετικά με τους κανόνες ασφαλείας για την προστασία των 
διαβαθμισμένων πληροφοριών της ΕΕ (ΕΕ L 72 της 17.3.2015, σ. 53). 

(3) Η χορηγούσα αρχή θα πρέπει να εισαγάγει τις παραπομπές αφού εκδοθούν οι κανόνες εφαρμογής. 
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8. Μετά τη λύση της συμφωνίας επιδότησης, ο δικαιούχος ή υπεργολάβος πρέπει να επιστρέψει το συντομότερο δυνατόν στη 
χορηγούσα αρχή τις ΔΠΕΕ που έχει στην κατοχή του. Εάν είναι εφικτό, ο δικαιούχος ή υπεργολάβος μπορεί να καταστρέψει 
τις ΔΠΕΕ αντί να τις επιστρέψει. Η εν λόγω καταστροφή πρέπει να πραγματοποιηθεί σύμφωνα με τις εθνικές νομοθετικές και 
κανονιστικές διατάξεις της χώρας στην οποία έχει την έδρα του ο δικαιούχος, με την προηγούμενη συναίνεση της Αρχής 
Ασφαλείας της Επιτροπής και υπό την καθοδήγηση αυτής. Οι ΔΠΕΕ πρέπει να καταστρέφονται κατά τρόπο ώστε να μην 
μπορούν να ανασυσταθούν, εν όλω ή εν μέρει. 

9. Εάν ο δικαιούχος ή υπεργολάβος έχει λάβει άδεια διατήρησης ΔΠΕΕ μετά τη λύση ή την ολοκλήρωση της συμφωνίας 
επιδότησης, οι ΔΠΕΕ πρέπει να εξακολουθήσουν να προστατεύονται σύμφωνα με την απόφαση 2015/444 και με τους 
κανόνες εφαρμογής της (4). 

10. Κάθε ηλεκτρονικός χειρισμός, επεξεργασία και διαβίβαση ΔΠΕΕ πρέπει να πραγματοποιείται σε συμμόρφωση προς τις 
διατάξεις των κεφαλαίων 5 και 6 της απόφασης 2015/444. Σε αυτές περιλαμβάνονται, μεταξύ άλλων, η υποχρέωση 
πιστοποίησης των συστημάτων επικοινωνίας και πληροφοριών που ανήκουν στον δικαιούχο και χρησιμοποιούνται για τον 
χειρισμό ΔΠΕΕ για τους σκοπούς της συμφωνίας επιδότησης (στο εξής: CIS του δικαιούχου) (5)· ο όρος ότι κάθε 
ηλεκτρονική διαβίβαση ΔΠΕΕ πρέπει να προστατεύεται με κρυπτογραφικά προϊόντα που έχουν εγκριθεί σύμφωνα με το 
άρθρο 36 παράγραφος 4 της απόφασης 2015/444 και ο όρος ότι πρέπει να εφαρμόζονται μέτρα ασφαλείας TEMPEST 
σύμφωνα με το άρθρο 36 παράγραφος 6 της απόφασης 2015/444. 

11. Ο δικαιούχος ή υπεργολάβος διαθέτει επιχειρησιακά σχέδια έκτακτης ανάγκης (BCP) για την προστασία των ΔΠΕΕ που 
αποτελούν αντικείμενο χειρισμού στο πλαίσιο της εκτέλεσης της διαβαθμισμένης συμφωνίας επιδότησης σε καταστάσεις 
έκτακτης ανάγκης, και θεσπίζει προληπτικά και επανορθωτικά μέτρα με σκοπό την ελαχιστοποίηση του αντίκτυπου 
ενδεχόμενων συμβάντων στον χειρισμό και την αποθήκευση ΔΠΕΕ. Ο δικαιούχος ή υπεργολάβος πρέπει να ενημερώσει τη 
χορηγούσα αρχή για τα εν λόγω επιχειρησιακά σχέδιά του. 

ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ ΕΠΙΔΟΤΗΣΗΣ ΠΟΥ ΑΠΑΙΤΟΥΝ ΠΡΟΣΒΑΣΗ ΣΕ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΜΕ ΔΙΑΒΑΘΜΙΣΗ RESTREINT  
UE/ΕU RESTRICTED 

12. Καταρχήν, δεν απαιτείται εξουσιοδότηση ασφαλείας προσωπικού (ΕΑΠ) για να υπάρχει συμμόρφωση με τη συμφωνία 
επιδότησης (6). Ωστόσο, πρόσβαση σε πληροφορίες ή υλικό με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU RESTRICTED πρέπει να 
παρέχεται μόνο σε προσωπικό του δικαιούχου που χρειάζεται τις εν λόγω πληροφορίες για την εκτέλεση της συμφωνίας 
επιδότησης (αρχή της ανάγκης για γνώση) και το οποίο έχει ενημερωθεί από τον υπεύθυνο ασφαλείας του δικαιούχου για 
τις ευθύνες του και τις συνέπειες τυχόν θέσης σε κίνδυνο ή παραβίασης της ασφάλειας των εν λόγω πληροφοριών, και το 
οποίο έχει αναγνωρίσει εγγράφως ότι έχει λάβει γνώση των συνεπειών της μη προστασίας των ΔΠΕΕ. 

13. Εκτός εάν η χορηγούσα αρχή έχει παράσχει την έγγραφη συναίνεσή της, ο δικαιούχος ή υπεργολάβος δεν πρέπει να παρέχει 
πρόσβαση σε πληροφορίες ή υλικό με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU RESTRICTED σε οποιαδήποτε οντότητα ή πρόσωπο 
πέραν των μελών του προσωπικού του που έχουν ανάγκη γνώσης. 

14. Ο δικαιούχος ή υπεργολάβος πρέπει να διατηρεί τις σημάνσεις διαβάθμισης ασφαλείας των διαβαθμισμένων πληροφοριών 
που παράγονται από ή παρέχονται κατά την εκτέλεση της συμφωνίας επιδότησης, και δεν πρέπει να αποχαρακτηρίζει 
πληροφορίες χωρίς την έγγραφη συναίνεση της χορηγούσας αρχής. 

15. Πληροφορίες ή υλικό με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU RESTRICTED πρέπει, όταν δεν χρησιμοποιούνται, να 
αποθηκεύονται σε κλειδωμένα έπιπλα γραφείου. Κατά τη μεταφορά τους, τα έγγραφα πρέπει να μεταφέρονται εντός 
αδιαφανούς φακέλου. Τα έγγραφα πρέπει να παραμένουν συνεχώς στην κατοχή του κομιστή τους και δεν πρέπει να 
ανοίγονται καθ’ οδόν. 

(4) Η χορηγούσα αρχή θα πρέπει να εισαγάγει τις παραπομπές αφού εκδοθούν οι κανόνες εφαρμογής. 
(5) Το μέρος που αναλαμβάνει την πιστοποίηση θα πρέπει να υποβάλει στη χορηγούσα αρχή δήλωση συμμόρφωσης, μέσω της Αρχής Ασφαλείας 

της Επιτροπής και σε συντονισμό με την αρμόδια εθνική αρχή πιστοποίησης της ασφάλειας (ΑΠΑ). 
(6) Στην περίπτωση που οι δικαιούχοι προέρχονται από κράτη μέλη που απαιτούν ΕΑΠ και/ή FSC για επιδοτήσεις με διαβάθμιση RESTREINT 

UE/EU RESTRICTED, η χορηγούσα αρχή απαριθμεί στο ΕΘΑ τις απαιτήσεις για ΕΑΠ και FSC για τους εν λόγω δικαιούχους. 
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16. Ο δικαιούχος ή υπεργολάβος μπορεί να διαβιβάζει στη χορηγούσα αρχή έγγραφα με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU 
RESTRICTED μέσω εμπορικών εταιρειών ταχυμεταφορών, ταχυδρομικών υπηρεσιών, ιδιοχείρως ή με ηλεκτρονικά μέσα. 
Προς τον σκοπό αυτόν, ο δικαιούχος ή υπεργολάβος πρέπει να ακολουθεί τις εντολές ασφαλείας προγράμματος (ή έργου) 
(PSI) που έχει εκδώσει η Επιτροπή και/ή τους κανόνες εφαρμογής της Επιτροπής για τη βιομηχανική ασφάλεια όσον αφορά 
τις διαβαθμισμένες συμφωνίες επιδότησης (7). 

17. Όταν δεν χρειάζονται πλέον, τα έγγραφα με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU RESTRICTED πρέπει να καταστρέφονται κατά 
τρόπο ώστε να μην μπορούν να ανασυσταθούν, εν όλω ή εν μέρει. 

18. Η πιστοποίηση ασφαλείας των CIS του δικαιούχου που χειρίζονται ΔΠΕΕ επιπέδου RESTREINT UE/EU RESTRICTED και 
κάθε τυχόν διασύνδεσής τους μπορεί να ανατίθεται στον υπεύθυνο ασφαλείας του δικαιούχου, εάν αυτό επιτρέπεται από τις 
εθνικές νομοθετικές και κανονιστικές διατάξεις. Σε περίπτωση ανάθεσης της πιστοποίησης κατά τα παραπάνω, οι αρμόδιες 
ΕΑΑ, ΚΑΑ ή αρχές πιστοποίησης της ασφάλειας (ΑΠΑ) διατηρούν την ευθύνη για την προστασία των πληροφοριών με 
διαβάθμιση RESTREINT UE/EU RESTRICTED τις οποίες χειρίζεται ο δικαιούχος, καθώς και το δικαίωμα να επιθεωρούν τα 
μέτρα ασφαλείας που εφαρμόζει ο δικαιούχος. Επιπροσθέτως, ο δικαιούχος υποβάλλει στη χορηγούσα αρχή και, εάν 
απαιτείται από τις εθνικές νομοθετικές και κανονιστικές διατάξεις, στην αρμόδια εθνική ΑΠΑ δήλωση συμμόρφωσης με την 
οποία βεβαιώνεται ότι τα CIS του δικαιούχου και οι σχετικές διασυνδέσεις έχουν πιστοποιηθεί για τον χειρισμό ΔΠΕΕ 
επιπέδου RESTREINT UE/EU RESTRICTED. 

ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ ΜΕ ΔΙΑΒΑΘΜΙΣΗ RESTREINT UE/EU RESTRICTED ΣΕ ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ 
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ (CIS) 

19. Οι ελάχιστες προδιαγραφές για τα CIS που χειρίζονται πληροφορίες με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU RESTRICTED 
καθορίζονται στο προσάρτημα Ε του παρόντος εγγράφου θεμάτων ασφαλείας. 

ΟΡΟΙ ΥΠΟ ΤΟΥΣ ΟΠΟΙΟΥΣ Ο ΔΙΚΑΙΟΥΧΟΣ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΣΥΝΑΠΤΕΙ ΣΥΜΒΑΣΕΙΣ ΥΠΕΡΓΟΛΑΒΙΑΣ 

20. Ο δικαιούχος πρέπει να εξασφαλίσει άδεια από τη χορηγούσα αρχή προτού αναθέσει υπεργολαβικά οποιοδήποτε μέρος 
διαβαθμισμένης συμφωνίας επιδότησης. 

21. Δεν επιτρέπεται η ανάθεση υπεργολαβίας σε οντότητα με έδρα σε τρίτη χώρα ή σε οντότητα που ανήκει σε διεθνή οργανισμό, 
εάν η εν λόγω τρίτη χώρα ή ο εν λόγω διεθνής οργανισμός δεν έχει συνάψει συμφωνία για την ασφάλεια των πληροφοριών με 
την ΕΕ ή διοικητικό διακανονισμό με την Επιτροπή. 

22. Εάν ο δικαιούχος προβεί σε ανάθεση υπεργολαβίας, οι διατάξεις της συμφωνίας επιδότησης για την ασφάλεια εφαρμόζονται 
αναλογικά στον/στους υπεργολάβο/-ους και στο προσωπικό του/τους. Στην περίπτωση αυτή, αποτελεί ευθύνη του 
δικαιούχου να διασφαλίζει ότι όλοι οι υπεργολάβοι εφαρμόζουν τις εν λόγω αρχές στις συμβάσεις υπεργολαβίας που 
συνάπτουν οι ίδιοι. Προκειμένου να διασφαλίζεται η δέουσα εποπτεία των ζητημάτων ασφάλειας, οι ΕΑΑ και/ή ΚΑΑ του 
δικαιούχου και του υπεργολάβου ενημερώνονται από την Αρχή Ασφαλείας της Επιτροπής για τη σύναψη κάθε σχετικής 
διαβαθμισμένης σύμβασης υπεργολαβίας επιπέδου CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL ή SECRET UE/EU SECRET. 
Κατά περίπτωση, υποβάλλεται στις ΕΑΑ και/ή ΚΑΑ του δικαιούχου και του υπεργολάβου αντίγραφο των διατάξεων για την 
ασφάλεια που σχετίζονται με τη σύμβαση υπεργολαβίας. Οι ΕΑΑ και ΚΑΑ που απαιτούν κοινοποίηση σχετικά με τις 
διατάξεις για την ασφάλεια των διαβαθμισμένων συμφωνιών επιδότησης επιπέδου RESTREINT UE/EU RESTRICTED 
παρατίθενται στο παράρτημα των κανόνων εφαρμογής της Επιτροπής για τη βιομηχανική ασφάλεια όσον αφορά τις 
διαβαθμισμένες συμφωνίες επιδότησης (8). 

23. Ο δικαιούχος δεν επιτρέπεται να κοινοποιήσει οποιεσδήποτε ΔΠΕΕ σε υπεργολάβο χωρίς την προηγούμενη έγγραφη 
συναίνεση της χορηγούσας αρχής. Εάν πρόκειται να αποστέλλονται ΔΠΕΕ σε υπεργολάβους συχνά ή κατά τρόπο 
συστηματικό, η χορηγούσα αρχή μπορεί να παράσχει τη συναίνεσή της για συγκεκριμένο χρονικό διάστημα (π.χ. 12 μήνες) ή 
για τη διάρκεια της σύμβασης υπεργολαβίας. 

(7) Η χορηγούσα αρχή θα πρέπει να εισαγάγει τις παραπομπές αφού εκδοθούν οι κανόνες εφαρμογής. 
(8) Η χορηγούσα αρχή θα πρέπει να εισαγάγει τις παραπομπές αφού εκδοθούν οι κανόνες εφαρμογής. 
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ΕΠΙΣΚΕΨΕΙΣ 

Εάν πρόκειται να εφαρμόζεται η συνήθης διαδικασία αίτησης επίσκεψης (RFV) για τις επισκέψεις που αφορούν πληροφορίες με 
διαβάθμιση CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL ή SECRET UE/EU SECRET, η χορηγούσα αρχή πρέπει να συμπεριλάβει 
τα σημεία 24, 25 και 26 και να διαγράψει το σημείο 27. Εάν οι επισκέψεις που αφορούν πληροφορίες με διαβάθμιση 
CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL ή SECRET UE/EU SECRET διοργανώνονται απευθείας μεταξύ των εγκαταστάσεων 
αποστολής και προορισμού, η χορηγούσα αρχή πρέπει να διαγράψει τα σημεία 25 και 26 και να συμπεριλάβει μόνο το σημείο 27. 

24. Οι επισκέψεις που συνεπάγονται πρόσβαση ή πιθανή πρόσβαση σε πληροφορίες με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU 
RESTRICTED διοργανώνονται απευθείας μεταξύ των εγκαταστάσεων αποστολής και προορισμού, χωρίς να χρειάζεται να 
τηρηθούν οι διαδικασίες των παρακάτω σημείων 25 έως 27. 

[25. Οι επισκέψεις που συνεπάγονται πρόσβαση ή πιθανή πρόσβαση σε πληροφορίες με διαβάθμιση CONFIDENTIEL UE/EU 
CONFIDENTIAL ή SECRET UE/EU SECRET υπόκεινται στην ακόλουθη διαδικασία: 

α) ο υπεύθυνος ασφαλείας της εγκατάστασης αποστολής του επισκέπτη συμπληρώνει όλα τα σχετικά σημεία του εντύπου 
αίτησης επίσκεψης (προσάρτημα Γ) και υποβάλλει την αίτηση στην ΕΑΑ ή ΚΑΑ της εγκατάστασης· 

β) η ΕΑΑ ή ΚΑΑ της εγκατάστασης αποστολής πρέπει να επιβεβαιώσει την εξουσιοδότηση ασφαλείας προσωπικού του 
επισκέπτη προτού υποβάλει την αίτηση επίσκεψης στην ΕΑΑ ή ΚΑΑ της εγκατάστασης υποδοχής (ή στην Αρχή 
Ασφαλείας της Επιτροπής, εάν η επίσκεψη πρόκειται να πραγματοποιηθεί σε εγκαταστάσεις της χορηγούσας αρχής)· 

γ) στη συνέχεια, ο υπεύθυνος ασφαλείας της εγκατάστασης αποστολής λαμβάνει από την οικεία ΕΑΑ ή ΚΑΑ την απάντηση 
της ΕΑΑ ή ΚΑΑ της εγκατάστασης υποδοχής (ή της Αρχής Ασφαλείας της Επιτροπής), με την οποία η αίτηση επίσκεψης 
είτε γίνεται δεκτή είτε απορρίπτεται· 

δ) η αίτηση επίσκεψης θεωρείται ότι έχει γίνει δεκτή εάν δεν διατυπωθούν αντιρρήσεις έως πέντε εργάσιμες ημέρες πριν από 
την ημερομηνία της επίσκεψης.] 

[26. Πριν παράσχει στον/στους επισκέπτη/-ες πρόσβαση σε πληροφορίες με διαβάθμιση CONFIDENTIEL UE/EU 
CONFIDENTIAL ή SECRET UE/EU SECRET, η εγκατάσταση υποδοχής πρέπει να έχει λάβει άδεια από την οικεία ΕΑΑ ή 
ΚΑΑ.] 

[27. Οι επισκέψεις που συνεπάγονται πρόσβαση ή πιθανή πρόσβαση σε πληροφορίες με διαβάθμιση CONFIDENTIEL UE/EU 
CONFIDENTIAL ή SECRET UE/EU SECRET διοργανώνονται απευθείας μεταξύ των εγκαταστάσεων αποστολής και 
προορισμού (παράδειγμα εντύπου που μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τον σκοπό αυτόν παρέχεται στο προσάρτημα Γ).] 

28. Οι επισκέπτες πρέπει να αποδεικνύουν την ταυτότητά τους κατά την άφιξή τους στην εγκατάσταση υποδοχής, με την επίδειξη 
ισχύοντος δελτίου ταυτότητας ή διαβατηρίου. 

29. Η εγκατάσταση υποδοχής της επίσκεψης πρέπει να διασφαλίζει ότι τηρούνται αρχεία για όλους τους επισκέπτες. Στα εν λόγω 
αρχεία πρέπει να καταγράφονται για κάθε επισκέπτη το όνομά του, ο οργανισμός τον οποίο εκπροσωπεί, η ημερομηνία λήξης 
της εξουσιοδότησης ασφαλείας προσωπικού του (κατά περίπτωση), η ημερομηνία της επίσκεψης και το/τα όνομα/ονόματα 
του/των προσώπου/-ων που επισκέφθηκε. Με την επιφύλαξη των ευρωπαϊκών κανόνων για την προστασία των δεδομένων, τα 
εν λόγω αρχεία πρέπει να τηρούνται για διάστημα τουλάχιστον πέντε ετών ή για το διάστημα που ορίζουν οι εθνικές 
νομοθετικές και κανονιστικές διατάξεις, ανάλογα με την περίπτωση. 

ΕΠΙΣΚΕΨΕΙΣ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ 

30. Η Αρχή Ασφαλείας της Επιτροπής μπορεί, σε συνεργασία με τις αρμόδιες ΕΑΑ ή ΚΑΑ, να πραγματοποιεί επισκέψεις σε 
εγκαταστάσεις δικαιούχων ή υπεργολάβων, προκειμένου να ελέγχει την τήρηση των προδιαγραφών ασφαλείας για τον 
χειρισμό ΔΠΕΕ. 

ΟΔΗΓΟΣ ΔΙΑΒΑΘΜΙΣΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

31. Στον οδηγό διαβάθμισης ασφαλείας (ΟΔΑ) περιλαμβάνεται κατάλογος όλων των στοιχείων της συμφωνίας επιδότησης που 
είναι διαβαθμισμένα ή πρόκειται να διαβαθμιστούν κατά την εκτέλεση της συμφωνίας επιδότησης, οι κανόνες για την εν 
λόγω διαβάθμιση και ο καθορισμός των εφαρμοστέων επιπέδων διαβάθμισης ασφάλειας. Ο οδηγός διαβάθμισης ασφαλείας 
αποτελεί αναπόσπαστο μέρος της παρούσας συμφωνίας επιδότησης και περιλαμβάνεται στο προσάρτημα Β του παρόντος 
παραρτήματος. 
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Προσάρτημα Β 

ΟΔΗΓΟΣ ΔΙΑΒΑΘΜΙΣΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

[το συγκεκριμένο κείμενο πρέπει να προσαρμόζεται ανάλογα με το αντικείμενο της συμφωνίας επιδότησης] 
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Προσάρτημα Γ 

ΑΙΤΗΣΗ ΕΠΙΣΚΕΨΗΣ (ΥΠΟΔΕΙΓΜΑ) 

ΑΝΑΛΥΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΜΠΛΗΡΩΣΗ ΤΗΣ ΑΙΤΗΣΗΣ ΕΠΙΣΚΕΨΗΣ 

(Η αίτηση πρέπει να υποβληθεί στην αγγλική γλώσσα μόνο)                                                               

HEADING Συμπληρώστε τα τετραγωνίδια που αφορούν το είδος της 
επίσκεψης, το είδος των πληροφοριών και σημειώστε τον 
αριθμό των χώρων στους οποίους πρόκειται να 
πραγματοποιηθεί επίσκεψη και τον αριθμό των επισκεπτών. 

4. ADMINISTRATIVE DATA Συμπληρώνεται από την αιτούσα εθνική αρχή ασφαλείας 
(ΕΑΑ)/καθορισμένη αρχή ασφαλείας (ΚΑΑ). 

5. REQUESTING ORGANISATION OR INDU-
STRIAL FACILITY: 

Αναγράψτε την πλήρη ονομασία και ταχυδρομική 
διεύθυνση. 
Συμπεριλάβετε την πόλη, τη χώρα και τον ταχυδρομικό 
κώδικα, κατά περίπτωση. 

6. ORGANISATION OR INDUSTRIAL FACILITY 
TO BE VISITED 

Αναγράψτε την πλήρη ονομασία και ταχυδρομική 
διεύθυνση. Συμπεριλάβετε την πόλη, τη χώρα, τον 
ταχυδρομικό κώδικα, τον αριθμό τέλεξ ή φαξ (αν συντρέχει 
περίπτωση), τον αριθμό τηλεφώνου και τη διεύθυνση 
ηλεκτρονικού ταχυδρομείου. Αναγράψτε το όνομα, τον 
αριθμό τηλεφώνου/φαξ και τη διεύθυνση ηλεκτρονικού 
ταχυδρομείου του κύριου σημείου επαφής σας ή του 
προσώπου με το οποίο συνεννοηθήκατε για την 
πραγματοποίηση της επίσκεψης. 
Παρατηρήσεις: 
1) Η αναγραφή του ορθού ταχυδρομικού κώδικα είναι 

σημαντική διότι μια εταιρεία μπορεί να έχει διάφορες 
εγκαταστάσεις. 

2) Όταν η αίτηση συμπληρώνεται χειρόγραφα, το 
παράρτημα 1 μπορεί να χρησιμοποιηθεί όταν πρέπει να 
πραγματοποιηθούν επισκέψεις σε δύο ή περισσότερες 
εγκαταστάσεις σε σχέση με το ίδιο θέμα. Όταν 
χρησιμοποιείται παράρτημα, στο σημείο 3 πρέπει να 
αναγράφεται: «ΒΛ. ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 1, ΑΡΙΘ. ΕΓΚΑΤ. » 
(δηλώστε τον αριθμό των εγκαταστάσεων). 

7. DATES OF VISIT Αναγράψτε τη συγκεκριμένη ημερομηνία ή περίοδο 
(ημερομηνία έως ημερομηνία) της επίσκεψης υπό τη μορφή 
«ημέρα – μήνας – έτος». Αν συντρέχει περίπτωση, 
αναγράψτε εναλλακτική ημερομηνία ή περίοδο εντός 
παρενθέσεων. 

8. TYPE OF INITIATIVE Διευκρινίστε αν η επίσκεψη πραγματοποιείται με 
πρωτοβουλία του οργανισμού ή της εγκατάστασης που 
υποβάλλει την αίτηση ή κατόπιν πρόσκλησης της 
εγκατάστασης στην οποία πρόκειται να πραγματοποιηθεί η 
επίσκεψη. 

9. THE VISIT RELATES TO: Αναγράψτε την πλήρη ονομασία του έργου, της σύμβασης ή 
της πρόσκλησης υποβολής προσφορών, αποφεύγοντας τη 
χρήση συντομογραφιών που δεν χρησιμοποιούνται ευρέως. 

10. SUBJECT TO BE DISCUSSED/ 
JUSTIFICATION 

Περιγράψτε συνοπτικά τον/τους λόγο/-ους της επίσκεψης. 
Μη χρησιμοποιείτε συντομογραφίες που δεν επεξηγούνται. 
Παρατηρήσεις: 
Στην περίπτωση επαναλαμβανόμενων επισκέψεων, στο 
σημείο αυτό θα πρέπει να αναγραφεί η φράση 
«Επαναλαμβανόμενες επισκέψεις» στην αρχή του 
στοιχείου δεδομένων (π.χ. Επαναλαμβανόμενες επισκέψεις 
για να συζητηθεί ___) 

11. ANTICIPATED LEVEL OF CLASSIFIED IN-
FORMATION TO BE INVOLVED 

Αναγράψτε SECRET EU/EU SECRET (S-EU/EU-S) 
ή 
CONFIDENTIEL EU/EU CONFIDENTIAL (C-EU/EU-C), 
ανάλογα με την περίπτωση. 
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12. PARTICULARS OF VISITOR Παρατήρηση: Όταν στην επίσκεψη συμμετέχουν 
περισσότεροι από δύο επισκέπτες, θα πρέπει να 
χρησιμοποιείται το παράρτημα 2. 

13. THE SECURITY OFFICER OF THE REQUE-
STING ENTITY 

Στο σημείο αυτό πρέπει να αναγραφεί το όνομα, ο αριθμός 
τηλεφώνου, ο αριθμός φαξ και η διεύθυνση ηλεκτρονικού 
ταχυδρομείου του υπευθύνου ασφαλείας της αιτούσας 
εγκατάστασης. 

14. CERTIFICATION OF SECURITY CLEARAN-
CE 

Το πεδίο αυτό συμπληρώνεται από την αρχή πιστοποίησης. 
Σημειώσεις για την αρχή πιστοποίησης: 
α. Αναγράψτε το όνομα, τη διεύθυνση, τον αριθμό 

τηλεφώνου, τον αριθμό φαξ και τη διεύθυνση 
ηλεκτρονικού ταχυδρομείου (μπορούν να 
προεκτυπώνονται). 

β. Το παρόν σημείο θα πρέπει να φέρει υπογραφή και 
σφραγίδα (κατά περίπτωση). 

15. REQUESTING SECURITY AUTHORITY Το πεδίο αυτό συμπληρώνεται από την ΕΑΑ/ΚΑΑ. 
Σημειώσεις για την ΕΑΑ/ΚΑΑ: 
α. Αναγράψτε το όνομα, τη διεύθυνση, τον αριθμό 

τηλεφώνου, τον αριθμό φαξ και τη διεύθυνση 
ηλεκτρονικού ταχυδρομείου (μπορούν να 
προεκτυπώνονται). 

β. Το παρόν σημείο θα πρέπει να φέρει υπογραφή και 
σφραγίδα (κατά περίπτωση).   

Όλα τα πεδία πρέπει να συμπληρωθούν και το έντυπο πρέπει να υποβληθεί μέσω διακυβερνητικών διαύλων (9).                                                              

REQUEST FOR VISIT 
(MODEL) 

TO: _______________________________________  

1. TYPE OF VISIT REQUEST 2. TYPE OF INFORMATION 3. SUMMARY    

☐ Single 
☐ Recurring 
☐ Emergency 
☐ Amendment 

☐ Dates 
☐ Visitors 
☐ Facility 

For an amendment, insert the  
NSA/DSA original RFV 
Reference No_____________    

☐ C-UE/EU-C 
☐ S-UE/EU-S 

No of sites: _______ 

No of visitors: _____ 

4. ADMINISTRATIVE DATA: 

Requester: 

To: 

NSA/DSA RFV Reference No________________ 

Date (dd/mm/yyyy): _____/_____/_____   

(9) Εάν έχει συμφωνηθεί ότι οι επισκέψεις που συνεπάγονται πρόσβαση ή πιθανή πρόσβαση σε ΔΠΕΕ με διαβάθμιση CONFIDENTIEL UE/EU 
CONFIDENTIAL και SECRET UE/EU SECRET μπορούν να διοργανώνονται απευθείας, το συμπληρωμένο έντυπο μπορεί να υποβληθεί 
απευθείας στον υπεύθυνο ασφαλείας της εγκατάστασης στην οποία πρόκειται να πραγματοποιηθεί η επίσκεψη. 

EL Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 19.2.2021                                                                                                                                           L 58/75   



5. REQUESTING ORGANISATION OR INDUSTRIAL FACILITY: 

NAME: 

POSTAL ADDRESS: 

E-MAIL ADDRESS: 

FAX NO: TELEPHONE NO: 

6. ORGANISATION(S) OR INDUSTRIAL FACILITY(IES) TO BE VISITED (Annex 1 to be completed) 

7. DATE OF VISIT (dd/mm/yyyy): FROM _____/_____/_____ TO _____/_____/_____ 

8. TYPE OF INITIATIVE: 

☐ Initiated by requesting organisation or facility 
☐ By invitation of the facility to be visited 

9. THE VISIT RELATES TO CONTRACT:    

10. SUBJECT TO BE DISCUSSED/REASONS/PURPOSE (Include details of host entity and any 
other relevant information. Abbreviations should be avoided):    

11. ANTICIPATED HIGHEST CLASSIFICATION LEVEL OF INFORMATION/MATERIAL OR SITE 
ACCESS TO BE INVOLVED:    

12. PARTICULARS OF VISITOR(S) (Annex 2 to be completed)    

13. THE SECURITY OFFICER OF THE REQUESTING ORGANISATION OR INDUSTRIAL FACILITY: 

NAME: 

TELEPHONE NO: 

E-MAIL ADDRESS: 

SIGNATURE: 

14. CERTIFICATION OF SECURITY CLEARANCE LEVEL: 

NAME: 

ADDRESS: 

TELEPHONE NO: 

E-MAIL ADDRESS:   

SIGNATURE: DATE (dd/mm/yyyy): 
_____/_____/_____  
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15. REQUESTING NATIONAL SECURITY AUTHORITY/DESIGNATED SECURITY AUTHORITY: 

NAME: 

ADDRESS: 

TELEPHONE NO: 

E-MAIL ADDRESS:   

SIGNATURE: DATE (dd/mm/yyyy): 
_____/_____/_____  

16. REMARKS (Mandatory justification required in the case of an emergency visit):          

<Θέση κειμένου για παραπομπή στην εφαρμοστέα νομοθεσία περί δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και σύνδεσμο προς τις 
πληροφορίες που πρέπει υποχρεωτικά να παρέχονται στο υποκείμενο των δεδομένων, π.χ. με ποιον τρόπο εφαρμόζεται το 
άρθρο 13 του Γενικού Κανονισμού για την Προστασία Δεδομένων (10).> 

(10) Κανονισμός (ΕΕ) 2016/679 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 27ης Απριλίου 2016, για την προστασία των φυσικών 
προσώπων έναντι της επεξεργασίας των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και για την ελεύθερη κυκλοφορία των δεδομένων αυτών και την 
κατάργηση της οδηγίας 95/46/ΕΚ (Γενικός Κανονισμός για την Προστασία Δεδομένων) (ΕΕ L 119 της 4.5.2016, σ. 1). 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 1 του ΕΝΤΥΠΟΥ ΑΙΤΗΣΗΣ ΕΠΙΣΚΕΨΗΣ 

ORGANISATION(S) OR INDUSTRIAL FACILITY(IES) TO BE VISITED 

1. 

NAME: 

ADDRESS: 

TELEPHONE NO: 

FAX NO: 

NAME OF POINT OF CONTACT: 

E-MAIL: 

TELEPHONE NO: 

NAME OF SECURITY OFFICER OR 

SECONDARY POINT OF CONTACT: 

E-MAIL: 

TELEPHONE NO:  

2. 

NAME: 

ADDRESS: 

TELEPHONE NO: 

FAX NO: 

NAME OF POINT OF CONTACT: 

E-MAIL: 

TELEPHONE NO: 

NAME OF SECURITY OFFICER OR 

SECONDARY POINT OF CONTACT: 

E-MAIL: 

TELEPHONE NO: 

(Continue as required)    

<Θέση κειμένου για παραπομπή στην εφαρμοστέα νομοθεσία περί δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και σύνδεσμο προς τις 
πληροφορίες που πρέπει υποχρεωτικά να παρέχονται στο υποκείμενο των δεδομένων, π.χ. με ποιον τρόπο εφαρμόζεται το 
άρθρο 13 του Γενικού Κανονισμού για την Προστασία Δεδομένων (11).> 

(11) Κανονισμός (ΕΕ) 2016/679 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 27ης Απριλίου 2016, για την προστασία των φυσικών 
προσώπων έναντι της επεξεργασίας των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και για την ελεύθερη κυκλοφορία των δεδομένων αυτών και την 
κατάργηση της οδηγίας 95/46/ΕΚ (Γενικός Κανονισμός για την Προστασία Δεδομένων) (ΕΕ L 119 της 4.5.2016, σ. 1). 

EL Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 58/78                                                                                                                                           19.2.2021   



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 2 του ΕΝΤΥΠΟΥ ΑΙΤΗΣΗΣ ΕΠΙΣΚΕΨΗΣ 

PARTICULARS OF VISITOR(S) 

1. 

SURNAME: 

FIRST NAMES (as per passport): 

DATE OF BIRTH (dd/mm/yyyy):____/____/____ 

PLACE OF BIRTH: 

NATIONALITY: 

SECURITY CLEARANCE LEVEL: 

PP/ID NUMBER: 

POSITION: 

COMPANY/ORGANISATION:   

2. 

SURNAME: 

FIRST NAMES (as per passport): 

DATE OF BIRTH (dd/mm/yyyy):____/____/____ 

PLACE OF BIRTH: 

NATIONALITY: 

SECURITY CLEARANCE LEVEL: 

PP/ID NUMBER: 

POSITION: 

COMPANY/ORGANISATION: 

(Continue as required)    

<Θέση κειμένου για παραπομπή στην εφαρμοστέα νομοθεσία περί δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και σύνδεσμο προς τις 
πληροφορίες που πρέπει υποχρεωτικά να παρέχονται στο υποκείμενο των δεδομένων, π.χ. με ποιον τρόπο εφαρμόζεται το 
άρθρο 13 του Γενικού Κανονισμού για την Προστασία Δεδομένων (12).> 

(12) Κανονισμός (ΕΕ) 2016/679 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 27ης Απριλίου 2016, για την προστασία των φυσικών 
προσώπων έναντι της επεξεργασίας των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και για την ελεύθερη κυκλοφορία των δεδομένων αυτών και την 
κατάργηση της οδηγίας 95/46/ΕΚ (Γενικός Κανονισμός για την Προστασία Δεδομένων) (ΕΕ L 119 της 4.5.2016, σ. 1). 
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Προσάρτημα Δ 

ΔΕΛΤΙΟ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΣΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΦΟΡΕΑ (FSCIS) (ΥΠΟΔΕΙΓΜΑ) 

1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

1.1. Συνημμένα παρατίθεται υπόδειγμα δελτίου πληροφοριών εξουσιοδότησης ασφαλείας φορέα (FSCIS), το οποίο εξυπηρετεί την 
ταχεία ανταλλαγή πληροφοριών μεταξύ της εθνικής αρχής ασφαλείας (ΕΑΑ) ή της καθορισμένης αρχής ασφαλείας (ΚΑΑ), 
άλλων αρμόδιων εθνικών αρχών ασφαλείας και της Αρχής Ασφαλείας της Επιτροπής (η οποία ενεργεί εξ ονόματος των 
χορηγουσών αρχών) όσον αφορά την εξουσιοδότηση ασφαλείας φορέα (FSC) που συμμετέχει σε διαδικασίες υποβολής 
αιτήσεων για διαβαθμισμένες συμφωνίες επιδότησης ή συμβάσεις υπεργολαβίας ή στην εκτέλεση αυτών. 

1.2. Το FSCIS είναι έγκυρο μόνο εάν φέρει τη σφραγίδα της αρμόδιας ΕΑΑ, ΚΑΑ ή άλλης αρμόδιας αρχής. 

1.3. Το FSCIS διαιρείται στο τμήμα αίτησης και στο τμήμα απάντησης, και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τους σκοπούς που 
αναφέρονται ανωτέρω ή για οποιουσδήποτε άλλους σκοπούς για τους οποίους απαιτείται το καθεστώς FSC συγκεκριμένου 
φορέα. Ο λόγος της έρευνας πρέπει να επισημανθεί από την αιτούσα ΕΑΑ ή ΚΑΑ στο πεδίο 7 του τμήματος αίτησης. 

1.4. Κατά κανόνα, τα στοιχεία που περιέχονται στο FSCIS δεν είναι διαβαθμισμένα· επομένως, όταν πρέπει να αποσταλεί FSCIS 
μεταξύ των οικείων ΕΑΑ/ΚΑΑ/Επιτροπής, η αποστολή θα πρέπει κατά προτίμηση να γίνεται με ηλεκτρονικά μέσα. 

1.5. Οι ΕΑΑ/ΚΑΑ θα πρέπει να καταβάλλουν κάθε δυνατή προσπάθεια για να ανταποκρίνονται στις αιτήσεις FSCIS εντός δέκα 
εργάσιμων ημερών. 

1.6. Εάν διαβιβαστούν διαβαθμισμένες πληροφορίες ή συναφθεί συμφωνία επιδότησης ή σύμβαση υπεργολαβίας σε συνάρτηση με 
την παρούσα διαβεβαίωση, πρέπει να ενημερωθεί η ΕΑΑ ή ΚΑΑ που την εξέδωσε. 

Διαδικασίες και οδηγίες για τη χρήση του δελτίου πληροφοριών εξουσιοδότησης ασφαλείας φορέα (FSCIS) 

Οι παρούσες αναλυτικές οδηγίες απευθύνονται στην ΕΑΑ ή ΚΑΑ ή στη χορηγούσα αρχή και στην Αρχή Ασφαλείας της Επιτροπής 
που συμπληρώνει το FSCIS. Κατά προτίμηση, η αίτηση θα πρέπει να δακτυλογραφηθεί με κεφαλαία γράμματα.                                                              

ΕΠΙΚΕΦΑΛΙΔΑ Ο αιτών αναγράφει το πλήρες όνομα της ΕΑΑ/ΚΑΑ και της χώρας. 

1. ΕΙΔΟΣ ΑΙΤΗΣΗΣ Η αιτούσα χορηγούσα αρχή επιλέγει το κατάλληλο τετραγωνίδιο για το είδος της 
αίτησης FSCIS. Συμπεριλάβετε το επίπεδο της εξουσιοδότησης ασφαλείας που ζητείται. 
Θα πρέπει να χρησιμοποιηθούν οι ακόλουθες συντομογραφίες: 

SECRET UE/EU SECRET = S-UE/EU-S 

CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL = C-UE/EU-C 

CIS = Συστήματα επικοινωνίας και πληροφοριών για την επεξεργασία διαβαθμισμένων 
πληροφοριών. 

2. ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΟΥ ΥΠΟΚΕΙΜΕΝΟΥ Τα πεδία 1 έως 6 είναι προφανή. 
Στο πεδίο 4 θα πρέπει να αναγραφεί ο συνήθης διψήφιος κωδικός χώρας. Το πεδίο 5 είναι 
προαιρετικό. 

3. ΛΟΓΟΣ ΤΗΣ ΑΙΤΗΣΗΣ Αναγράψτε τον συγκεκριμένο λόγο για τον οποίο υποβάλλεται η αίτηση και 
συμπεριλάβετε τους δείκτες του έργου και τον αριθμό της πρόσκλησης υποβολής 
προτάσεων ή της επιδότησης. Προσδιορίστε τις ανάγκες σε ικανότητα αποθήκευσης, το 
επίπεδο διαβάθμισης των CIS κ.λπ. 

Θα πρέπει να αναφερθούν τυχόν προθεσμίες/ημερομηνίες λήξης/κατακύρωσης που 
μπορεί να έχουν σημασία για την ολοκλήρωση της FSC. 
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4. ΑΙΤΟΥΣΑ ΕΑΑ/ΚΑΑ Αναγράψτε το όνομα του φυσικού προσώπου που υποβάλλει την αίτηση (εξ ονόματος 
της ΕΑΑ/ΚΑΑ) και την ημερομηνία της αίτησης με αριθμούς (ηη/μμ/εεεε). 

5. ΤΜΗΜΑ ΑΠΑΝΤΗΣΗΣ Πεδία 1-5: επιλέξτε τα κατάλληλα πεδία. 

Πεδίο 2: εάν FSC βρίσκεται υπό επεξεργασία, συνιστάται να γνωστοποιηθεί στον αιτούντα 
ο απαιτούμενος χρόνος επεξεργασίας (εφόσον είναι γνωστός). 

Πεδίο 6: 

α) Μολονότι η έγκριση διαφέρει ανά χώρα ή ακόμη και ανά φορέα, συνιστάται να 
αναγράφεται η ημερομηνία λήξης της ισχύος της FSC. 

β) Στις περιπτώσεις που η διάρκεια της διαβεβαίωσης της FSC είναι αόριστη, το πεδίο 
αυτό μπορεί να διαγραφεί. 

γ) Σύμφωνα με τις αντίστοιχες εθνικές νομοθετικές και κανονιστικές διατάξεις, ο αιτών ή 
είτε ο δικαιούχος είτε ο υπεργολάβος είναι υπεύθυνος για την υποβολή αίτησης 
ανανέωσης της FSC. 

6. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ Το εν λόγω πεδίο μπορεί να χρησιμοποιηθεί για να παρασχεθούν συμπληρωματικές 
πληροφορίες σχετικά με την FSC, τον φορέα ή τα παραπάνω σημεία. 

7. ΕΑΑ/ΚΑΑ ΕΚΔΟΣΗΣ Αναγράψτε το όνομα της αρχής που παρέχει τις πληροφορίες (εξ ονόματος της  
ΕΑΑ/ΚΑΑ) και την ημερομηνία της απάντησης με αριθμούς (ηη/μμ/εεεε).   
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ΔΕΛΤΙΟ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΣΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΦΟΡΕΑ (FSCIS) (ΥΠΟΔΕΙΓΜΑ) 

Όλα τα πεδία πρέπει να συμπληρωθούν και το έντυπο πρέπει να διαβιβαστεί μέσω διακυβερνητικών διαύλων ή μέσω διαύλων μεταξύ 
κυβέρνησης και διεθνούς οργανισμού.                                                              

ΑΙΤΗΣΗ ΓΙΑ ΔΙΑΒΕΒΑΙΩΣΗ ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΣΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΦΟΡΕΑ 

ΠΡΟΣ: ____________________________________ 

(Όνομα χώρας ΕΑΑ/ΚΑΑ)  

Συμπληρώστε τα τετραγωνίδια απάντησης, κατά περίπτωση: 

[ ] Παράσχετε διαβεβαίωση εξουσιοδότησης ασφαλείας φορέα (FSC) επιπέδου: [ ] S-UE/EU-S [ ] 
C-UE/EU-C 

για τον παρακάτω φορέα 

[ ] Συμπεριλαμβανομένης της διαφύλαξης διαβαθμισμένου υλικού/πληροφοριών 

[ ] Συμπεριλαμβανομένων συστημάτων επικοινωνίας και πληροφοριών (CIS) για την επεξεργασία 
διαβαθμισμένων πληροφοριών 

[ ] Κινήστε, απευθείας ή κατόπιν αντίστοιχου αιτήματος δικαιούχου ή υπεργολάβου, τη διαδικασία λήψης 
FSC έως και το επίπεδο . . . . . . . με επίπεδο διαφύλαξης . . . . . . και επίπεδο CIS . . . . . . , εάν ο φορέας δεν 
διαθέτει επί του παρόντος τα εν λόγω επίπεδα ικανοτήτων. 
Επιβεβαιώστε την ακρίβεια των στοιχείων του παρακάτω φορέα και αναφέρετε τις τυχόν αναγκαίες 
διορθώσεις/προσθήκες.   

1. Πλήρες όνομα φορέα: Διορθώσεις/Προσθήκες: 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

2. Πλήρης διεύθυνση φορέα: 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

3. Ταχυδρομική διεύθυνση (εάν διαφέρει από τη διεύθυνση του σημείου 2): 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

4. Ταχυδρομικός κώδικας/πόλη/χώρα: 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

5. Όνομα του υπευθύνου ασφαλείας: 
……………………………………………………………… 
………………………………………………………………  

6. Τηλέφωνο/φαξ/διεύθυνση ηλεκτρονικού ταχυδρομείου του υπευθύνου ασφαλείας: 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

7. Η παρούσα αίτηση υποβάλλεται για τον/τους ακόλουθο/-ους λόγο/-ους: [παράσχετε λεπτομέρειες για το 
προσυμβατικό στάδιο (επιλογής προτάσεων), την επιδότηση ή σύμβαση υπεργολαβίας, το πρόγραμμα/έργο κ.λπ.] 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Αιτούσα ΕΑΑ/ΚΑΑ/χορηγούσα αρχή: Όνομα: . . . . . .  Ημερομηνία: (ηη/μμ/εεεε) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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ΑΠΑΝΤΗΣΗ (εντός 10 εργάσιμων ημερών) 

Με την παρούσα διαβεβαιώνεται ότι: 

1. [ ] ο παραπάνω φορέας διαθέτει FSC επιπέδου έως και [ ] S-UE/EU-S 

[ ] C-UE/EU-C. 

2. Ο παραπάνω φορέας έχει την ικανότητα να διαφυλάσσει διαβαθμισμένες πληροφορίες/υλικό: 

[ ] ναι, επιπέδου: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [ ] όχι. 

3. Ο παραπάνω φορέας διαθέτει πιστοποιημένα/εγκεκριμένα CIS: 

[ ] ναι, επιπέδου: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [ ] όχι. 

4. [ ] σε σχέση με την παραπάνω αίτηση, η διαδικασία FSC έχει κινηθεί. Θα ενημερωθείτε όταν η FSC 
παρασχεθεί ή απορριφθεί. 

5. [ ] ο παραπάνω φορέας δεν διαθέτει FSC. 

6. Η παρούσα διαβεβαίωση FSC λήγει στις: . . . . . . . . . . (ηη/μμ/εεεε) ή όπως τυχόν άλλως κοινοποιήσει η 
ΕΑΑ/ΚΑΑ. Σε περίπτωση πρόωρης ακύρωσης ή οποιασδήποτε αλλαγής στα παραπάνω στοιχεία, θα 
ενημερωθείτε. 

7. Παρατηρήσεις: 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ΕΑΑ/ΚΑΑ έκδοσης Όνομα: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Ημερομηνία (ηη/μμ/εεεε) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .       

<Θέση κειμένου για παραπομπή στην εφαρμοστέα νομοθεσία περί δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και σύνδεσμο προς τις 
πληροφορίες που πρέπει υποχρεωτικά να παρέχονται στο υποκείμενο των δεδομένων, π.χ. με ποιον τρόπο εφαρμόζεται το 
άρθρο 13 του Γενικού Κανονισμού για την Προστασία Δεδομένων (13).> 

(13) Κανονισμός (ΕΕ) 2016/679 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 27ης Απριλίου 2016, για την προστασία των φυσικών 
προσώπων έναντι της επεξεργασίας των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και για την ελεύθερη κυκλοφορία των δεδομένων αυτών και την 
κατάργηση της οδηγίας 95/46/ΕΚ (Γενικός κανονισμός για την Προστασία Δεδομένων) (ΕΕ L 119 της 4.5.2016, σ. 1). 
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Προσάρτημα Ε 

Ελάχιστες προδιαγραφές για την προστασία των διαβαθμισμένων πληροφοριών της ΕΕ (ΔΠΕΕ) σε ηλεκτρονική μορφή 
επιπέδου RESTREINT UE/EU RESTRICTED που αποτελούν αντικείμενο χειρισμού στα CIS του δικαιούχου 

Γενικά 

1. Ο δικαιούχος πρέπει να υποχρεώνεται να διασφαλίζει ότι η προστασία των πληροφοριών με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU 
RESTRICTED πληροί τις ελάχιστες προδιαγραφές ασφαλείας που ορίζονται στην παρούσα ρήτρα για την ασφάλεια, καθώς 
και τις τυχόν πρόσθετες προδιαγραφές της χορηγούσας αρχής ή, κατά περίπτωση, της εθνικής αρχής ασφαλείας (ΕΑΑ) ή της 
καθορισμένης αρχής ασφαλείας (ΚΑΑ). 

2. Αποτελεί ευθύνη του δικαιούχου να εφαρμόζει τις προδιαγραφές ασφαλείας που προσδιορίζονται στο παρόν έγγραφο. 

3. Για τους σκοπούς του παρόντος εγγράφου, η έννοια του συστήματος επικοινωνίας και πληροφοριών (CIS) καλύπτει το σύνολο 
του εξοπλισμού που χρησιμοποιείται για τον χειρισμό, την αποθήκευση και τη διαβίβαση ΔΠΕΕ, συμπεριλαμβανομένων των 
σταθμών εργασίας, των εκτυπωτών, των φωτοτυπικών, των συσκευών φαξ, των εξυπηρετητών, των συστημάτων διαχείρισης 
δικτύου, των ελεγκτών δικτύου και των ελεγκτών επικοινωνίας, των φορητών υπολογιστών τύπου laptop ή notebook, των 
υπολογιστών-ταμπλετών, των έξυπνων τηλεφώνων και των αφαιρούμενων συσκευών αποθήκευσης, όπως είναι τα κλειδιά 
USB, τα CD, οι κάρτες SD κ.λπ. 

4. Ο ειδικός εξοπλισμός, όπως τα κρυπτογραφικά προϊόντα, πρέπει να προστατεύεται σύμφωνα με τις ειδικές του λειτουργικές 
διαδικασίες ασφαλείας (SecOPs). 

5. Ο δικαιούχος πρέπει να δημιουργήσει δομή η οποία θα είναι υπεύθυνη για τη διαχείριση της ασφάλειας των CIS που 
χειρίζονται πληροφορίες με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU RESTRICTED και να διορίσει υπεύθυνο ασφαλείας που θα είναι 
υπεύθυνος για τον οικείο φορέα. 

6. Δεν επιτρέπεται η χρήση λύσεων ΤΠ (υλισμικού, λογισμικού ή υπηρεσιών) που ανήκουν προσωπικά σε υπαλλήλους του 
δικαιούχου για την αποθήκευση ή την επεξεργασία πληροφοριών με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU RESTRICTED. 

7. Η πιστοποίηση των CIS του δικαιούχου που χειρίζονται πληροφορίες με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU RESTRICTED 
πρέπει να έχει εγκριθεί από την αρχή πιστοποίησης της ασφάλειας (ΑΠΑ) του οικείου κράτους μέλους ή να έχει ανατεθεί στον 
υπεύθυνο ασφαλείας του δικαιούχου, εάν και υπό τους όρους που επιτρέπεται από τις εθνικές νομοθετικές και κανονιστικές 
διατάξεις. 

8. Στο πλαίσιο της συμφωνίας επιδότησης, πληροφορίες με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU RESTRICTED μπορούν να 
αποτελούν αντικείμενο χειρισμού, να αποθηκεύονται ή να διαβιβάζονται (με ενσύρματα ή ασύρματα μέσα) όπως οποιαδήποτε 
άλλη μη διαβαθμισμένη πληροφορία, μόνον εάν είναι κρυπτογραφημένες με τη χρήση εγκεκριμένων κρυπτογραφικών 
προϊόντων. Τα εν λόγω κρυπτογραφικά προϊόντα πρέπει να έχουν εγκριθεί από την ΕΕ ή από κράτος μέλος. 

9. Οι εξωτερικοί φορείς που συμμετέχουν σε εργασίες συντήρησης/επισκευής πρέπει να υποχρεώνονται συμβατικά να 
συμμορφώνονται με τις εφαρμοστέες διατάξεις για τον χειρισμό πληροφοριών με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU 
RESTRICTED, όπως ορίζεται στο παρόν έγγραφο. 

10. Κατόπιν αιτήματος της χορηγούσας αρχής ή της οικείας ΕΑΑ, ΚΑΑ ή ΑΠΑ, ο δικαιούχος πρέπει να αποδεικνύει τη 
συμμόρφωσή του με τη ρήτρα της συμφωνίας επιδότησης που αφορά την ασφάλεια. Εάν ζητείται επίσης έλεγχος και 
επιθεώρηση των διαδικασιών και των εγκαταστάσεων του δικαιούχου προκειμένου να διασφαλιστεί η συμμόρφωση με τις εν 
λόγω προδιαγραφές, ο δικαιούχος επιτρέπει στους εκπροσώπους της χορηγούσας αρχής, της ΕΑΑ, της ΚΑΑ και/ή της ΑΠΑ, 
ή της οικείας αρχής ασφαλείας της ΕΕ να διενεργήσουν τον εν λόγω έλεγχο και επιθεώρηση. 

Φυσική ασφάλεια 

11. Οι χώροι στους οποίους χρησιμοποιούνται CIS για την προβολή, την αποθήκευση, την επεξεργασία ή τη διαβίβαση 
πληροφοριών με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU RESTRICTED και οι χώροι που στεγάζουν εξυπηρετητές, συστήματα 
διαχείρισης δικτύου, ελεγκτές δικτύου και ελεγκτές επικοινωνίας για τα εν λόγω CIS θα πρέπει να προσδιορίζονται ως 
χωριστοί και ελεγχόμενοι χώροι με κατάλληλο σύστημα ελέγχου της πρόσβασης. Η πρόσβαση στους εν λόγω χωριστούς και 
ελεγχόμενους χώρους θα πρέπει να περιορίζεται σε άτομα με ειδική άδεια. Με την επιφύλαξη του σημείου 8, ο εξοπλισμός 
που περιγράφεται στο σημείο 3 πρέπει να αποθηκεύεται σε τέτοιους χωριστούς και ελεγχόμενους χώρους. 
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12. Πρέπει να εφαρμόζονται μηχανισμοί και/ή διαδικασίες ασφαλείας για τη ρύθμιση της προσθήκης ή της σύνδεσης 
αφαιρούμενων ηλεκτρονικών μέσων αποθήκευσης (όπως κλειδιών USB, συσκευών μαζικής αποθήκευσης ή CD-RW) σε 
στοιχεία των CIS. 

Πρόσβαση στα CIS 

13. Η πρόσβαση στα CIS του δικαιούχου που χειρίζονται ΔΠΕΕ περιορίζεται αυστηρά στο προσωπικό που έχει ανάγκη γνώσης και 
σχετική εξουσιοδότηση. 

14. Όλα τα CIS πρέπει να διαθέτουν επικαιροποιημένους καταλόγους εξουσιοδοτημένων χρηστών. Όλοι οι χρήστες πρέπει να 
πιστοποιούνται κατά την έναρξη κάθε συνεδρίας επεξεργασίας. 

15. Οι κωδικοί πρόσβασης, που αποτελούν μέρος των περισσότερων μέτρων εξακρίβωσης της ταυτότητας και πιστοποίησης, 
πρέπει να είναι μήκους τουλάχιστον εννέα χαρακτήρων και πρέπει να περιλαμβάνουν αριθμητικούς και «ειδικούς» χαρακτήρες 
(εάν επιτρέπεται από το σύστημα), καθώς και αλφαβητικούς χαρακτήρες. Οι κωδικοί πρόσβασης πρέπει να αλλάζουν το 
αργότερο κάθε 180 ημέρες. Πρέπει να αλλάζουν το συντομότερο δυνατόν εάν έχουν διαρρεύσει ή αποκαλυφθεί σε μη 
εξουσιοδοτημένο πρόσωπο, ή εάν υπάρχει υπόνοια τέτοιας διαρροής ή αποκάλυψής τους. 

16. Όλα τα CIS πρέπει να διαθέτουν εσωτερικούς ελέγχους πρόσβασης ώστε να εμποδίζουν τους μη εξουσιοδοτημένους χρήστες 
να αποκτήσουν πρόσβαση ή να τροποποιήσουν πληροφορίες με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU RESTRICTED, ή να 
τροποποιήσουν ρυθμίσεις του συστήματος ή ελέγχους ασφαλείας. Οι χρήστες πρέπει να αποσυνδέονται αυτόματα από τα CIS 
εάν οι τερματικοί σταθμοί τους παραμένουν αδρανείς για προκαθορισμένο χρονικό διάστημα ή τα CIS πρέπει να ενεργοποιούν 
προστατευόμενη με κωδικό πρόσβασης προφύλαξη οθόνης ύστερα από 15 λεπτά αδράνειας. 

17. Σε κάθε χρήστη των CIS απονέμεται μοναδικός λογαριασμός χρήστη και μοναδικό αναγνωριστικό. Οι λογαριασμοί χρήστη 
πρέπει να κλειδώνονται αυτόματα όταν έχουν γίνει τουλάχιστον πέντε διαδοχικές εσφαλμένες απόπειρες σύνδεσης. 

18. Όλοι οι χρήστες των CIS πρέπει να ενημερώνονται για τις ευθύνες τους και τις διαδικασίες που πρέπει να ακολουθούνται για 
την προστασία των πληροφοριών με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU RESTRICTED στα CIS. Οι ευθύνες και οι διαδικασίες 
που πρέπει να ακολουθούνται πρέπει να είναι καταγεγραμμένες και οι χρήστες πρέπει να δηλώνουν εγγράφως ότι έχουν λάβει 
γνώση τους. 

19. Πρέπει να υπάρχουν λειτουργικές διαδικασίες ασφαλείας (SecOPs) για τους χρήστες και τους διαχειριστές, αυτές δε πρέπει να 
περιλαμβάνουν περιγραφές των ρόλων ασφαλείας και σχετικούς καταλόγους καθηκόντων, εντολών και σχεδίων. 

Τήρηση αρχείων, έλεγχος και αντιμετώπιση περιστατικών 

20. Κάθε πρόσβαση στα CIS πρέπει να καταγράφεται. 

21. Τα ακόλουθα περιστατικά πρέπει να καταγράφονται: 

α) κάθε προσπάθεια σύνδεσης, είτε είναι επιτυχής είτε ανεπιτυχής· 

β) κάθε αποσύνδεση (συμπεριλαμβανομένων, κατά περίπτωση, των αποσυνδέσεων που οφείλονται σε συμπλήρωση του 
χρόνου λήξης της σύνδεσης)· 

γ) η δημιουργία, διαγραφή ή τροποποίηση δικαιωμάτων και προνομίων πρόσβασης· 

δ) η δημιουργία, διαγραφή ή τροποποίηση κωδικών πρόσβασης. 

22. Για όλα τα προαναφερόμενα περιστατικά, πρέπει να κοινοποιούνται τουλάχιστον οι ακόλουθες πληροφορίες: 

α) το είδος του περιστατικού· 

β) το μοναδικό αναγνωριστικό του χρήστη· 

γ) η ημερομηνία και η ώρα· 

δ) το μοναδικό αναγνωριστικό της συσκευής. 
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23. Τα τηρούμενα αρχεία θα πρέπει να διευκολύνουν τον υπεύθυνο ασφαλείας στην εξέταση των πιθανών περιστατικών ασφαλείας. 
Μπορούν επίσης να χρησιμοποιούνται στο πλαίσιο τυχόν νομικών ερευνών σε περίπτωση περιστατικού ασφαλείας. Όλα τα 
αρχεία ασφαλείας θα πρέπει να ελέγχονται τακτικά για τον εντοπισμό πιθανών περιστατικών ασφαλείας. Τα τηρούμενα αρχεία 
πρέπει να προστατεύονται από μη εξουσιοδοτημένη διαγραφή ή τροποποίηση. 

24. Ο δικαιούχος πρέπει να διαθέτει καθορισμένη στρατηγική απόκρισης για την αντιμετώπιση περιστατικών ασφαλείας. Οι 
χρήστες και οι διαχειριστές πρέπει να έχουν λάβει εντολές σχετικά με τον τρόπο αντιμετώπισης περιστατικών, τον τρόπο 
αναφοράς τους και το τι πρέπει να πράξουν σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης. 

25. Για κάθε διαρροή ή υπόνοια διαρροής πληροφοριών με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU RESTRICTED πρέπει να υποβάλλεται 
αναφορά στη χορηγούσα αρχή. Η αναφορά πρέπει να περιέχει περιγραφή των σχετικών πληροφοριών και των περιστάσεων της 
διαρροής ή της εικαζόμενης διαρροής. Όλοι οι χρήστες των CIS πρέπει να έχουν ενημερωθεί για τον δέοντα τρόπο αναφοράς 
των διαπιστωμένων ή εικαζόμενων περιστατικών ασφαλείας στον υπεύθυνο ασφαλείας. 

Δικτύωση και διασύνδεση 

26. Σε περίπτωση κατά την οποία CIS του δικαιούχου τα οποία χειρίζονται πληροφορίες με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU 
RESTRICTED διασυνδέονται με CIS τα οποία δεν είναι πιστοποιημένα, υφίσταται σημαντικά αυξημένη απειλή τόσο για την 
ασφάλεια των CIS όσο και για την ασφάλεια των πληροφοριών με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU RESTRICTED τις οποίες 
χειρίζονται τα εν λόγω CIS. Αυτό περιλαμβάνει το διαδίκτυο και άλλα δημόσια ή ιδιωτικά CIS, όπως άλλα CIS που ανήκουν 
στον δικαιούχο ή σε υπεργολάβο. Στην περίπτωση αυτήν, ο δικαιούχος πρέπει να διενεργήσει εκτίμηση επικινδυνότητας για 
να προσδιορίσει τις πρόσθετες προδιαγραφές ασφαλείας που πρέπει να εφαρμοστούν στο πλαίσιο της διαδικασίας 
πιστοποίησης της ασφάλειας. Ο δικαιούχος υποβάλλει στη χορηγούσα αρχή και, εάν απαιτείται από τις εθνικές νομοθετικές 
και κανονιστικές διατάξεις, στην αρμόδια αρχή πιστοποίησης της ασφάλειας (ΑΠΑ) δήλωση συμμόρφωσης με την οποία 
βεβαιώνεται ότι τα CIS του δικαιούχου και οι σχετικές διασυνδέσεις έχουν πιστοποιηθεί για τον χειρισμό ΔΠΕΕ επιπέδου 
RESTREINT UE/EU RESTRICTED. 

27. Η εξ αποστάσεως πρόσβαση από άλλα συστήματα σε υπηρεσίες LAN (π.χ. η εξ αποστάσεως πρόσβαση σε ηλεκτρονικό 
ταχυδρομείο και η εξ αποστάσεως τεχνική υποστήριξη συστημάτων) απαγορεύεται, εκτός εάν εφαρμόζονται ειδικά μέτρα 
ασφαλείας που έχουν εγκριθεί από τη χορηγούσα αρχή και, εφόσον απαιτείται από τις εθνικές νομοθετικές και κανονιστικές 
διατάξεις, από την αρμόδια ΑΠΑ. 

Διαχείριση διαμόρφωσης 

28. Πρέπει να υφίσταται και να συντηρείται τακτικά λεπτομερής διαμόρφωση υλισμικού και λογισμικού, όπως αποτυπώνεται στην 
τεκμηρίωση της πιστοποίησης/έγκρισης (συμπεριλαμβανομένων διαγραμμάτων του συστήματος και του δικτύου). 

29. Ο υπεύθυνος ασφαλείας του δικαιούχου πρέπει να διενεργεί ελέγχους διαμόρφωσης του υλισμικού και του λογισμικού ώστε 
να διασφαλίζει ότι δεν έχει προστεθεί μη εγκεκριμένο υλισμικό ή λογισμικό. 

30. Οι αλλαγές στη διαμόρφωση των CIS του δικαιούχου πρέπει να αξιολογούνται όσον αφορά τις επιπτώσεις τους στην ασφάλεια 
και πρέπει να εγκρίνονται από τον υπεύθυνο ασφαλείας και, εφόσον απαιτείται από τις εθνικές νομοθετικές και κανονιστικές 
διατάξεις, την ΑΠΑ. 

31. Το σύστημα πρέπει να σαρώνεται για ενδεχόμενα τρωτά σημεία ασφαλείας τουλάχιστον μία φορά το τρίμηνο. Πρέπει να 
υπάρχει εγκατεστημένο και να ενημερώνεται τακτικά λογισμικό για την ανίχνευση κακόβουλου λογισμικού. Εάν είναι 
δυνατόν, το εν λόγω λογισμικό θα πρέπει να έχει εθνική ή αναγνωρισμένη διεθνή έγκριση, διαφορετικά θα πρέπει να αποτελεί 
ευρέως αποδεκτό πρότυπο για τον τομέα. 

32. Ο δικαιούχος πρέπει να εκπονήσει σχέδιο συνέχισης των δραστηριοτήτων. Πρέπει να θεσπιστούν διαδικασίες εφεδρείας για τη 
ρύθμιση των ακόλουθων ζητημάτων: 

α) συχνότητα δημιουργίας εφεδρικών αντιγράφων· 

β) απαιτήσεις αποθήκευσης επιτόπου (πυρίμαχοι περιέκτες) ή εκτός της εγκατάστασης· 

γ) έλεγχος της εξουσιοδοτημένης πρόσβασης στα εφεδρικά αντίγραφα. 
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Καθαρισμός και καταστροφή 

33. Τα CIS ή τα μέσα αποθήκευσης δεδομένων τα οποία σε οποιαδήποτε στιγμή περιλάμβαναν πληροφορίες με διαβάθμιση 
RESTREINT UE/EU RESTRICTED πρέπει να υποβάλλονται στην ακόλουθη διαδικασία καθαρισμού ολόκληρου του 
συστήματος ή του μέσου αποθήκευσης πριν από την απόρριψή τους: 

α) οι μνήμες flash (π.χ. τα κλειδιά USB, οι κάρτες SD, οι δίσκοι στερεάς κατάστασης, οι υβριδικοί σκληροί δίσκοι) πρέπει να 
επεγγράφονται τουλάχιστον τρεις φορές και στη συνέχεια να επαληθεύεται ότι το αρχικό περιεχόμενο δεν μπορεί να 
ανακτηθεί, ή να καθαρίζονται με τη χρήση εγκεκριμένου λογισμικού διαγραφής δεδομένων· 

β) τα μαγνητικά μέσα (π.χ. οι σκληροί δίσκοι) πρέπει να επεγγράφονται ή να απομαγνητίζονται· 

γ) τα οπτικά μέσα (π.χ. τα CD και τα DVD) πρέπει να κατατεμαχίζονται ή να θρυμματίζονται· 

δ) ως προς τα λοιπά μέσα αποθήκευσης, πρέπει να ζητείται η γνώμη της χορηγούσας αρχής ή, κατά περίπτωση, της ΕΑΑ, 
ΚΑΑ ή ΑΠΑ σχετικά με τις προδιαγραφές ασφαλείας που πρέπει να πληρούνται. 

34. Κάθε μέσο αποθήκευσης δεδομένων πρέπει να καθαρίζεται από κάθε πληροφορία με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU 
RESTRICTED προτού δοθεί σε οποιαδήποτε οντότητα η οποία δεν έχει εξουσιοδότηση πρόσβασης σε πληροφορίες με 
διαβάθμιση RESTREINT UE/EU RESTRICTED (π.χ. για εργασίες συντήρησης).   
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV 

Εξουσιοδότηση ασφαλείας φορέα και προσωπικού (FSC και ΕΑΠ) για τους δικαιούχους ή υπεργολάβους 
που έρχονται σε επαφή με πληροφορίες με διαβάθμιση RESTREINT UE/EU RESTRICTED και εθνικές 

αρχές ασφαλείας ή καθορισμένες αρχές ασφαλείας (ΕΑΑ/ΚΑΑ) που απαιτούν κοινοποίηση των 
διαβαθμισμένων συμφωνιών επιδότησης επιπέδου RESTREINT UE/EU RESTRICTED (1) 

Κράτος μέλος 
FSC 

Κοινοποίηση των συμφωνιών επιδότησης ή 
συμβάσεων υπεργολαβίας που συνεπάγονται 

επαφή με πληροφορίες με διαβάθμιση  
R-UE/EU-R στην ΕΑΑ και/ή την ΚΑΑ 

ΕΑΠ 

ΝΑΙ ΟΧΙ ΝΑΙ ΟΧΙ ΝΑΙ ΟΧΙ 

Βέλγιο  X  X  X 

Βουλγαρία  X  X  X 

Τσεχία  X  X  X 

Δανία X  X  X  

Γερμανία  X  X  X 

Εσθονία X  X   X 

Ιρλανδία  X  X  X 

Ελλάδα X   X X  

Ισπανία  X X   X 

Γαλλία  X  X  X 

Κροατία  X X   X 

Ιταλία  X X   X 

Κύπρος  X X   X 

Λετονία  X  X  X 

Λιθουανία X  X   X 

Λουξεμβούργο X  X  X  

Ουγγαρία  X  X  X 

Μάλτα  X  X  X 

Κάτω Χώρες X 
(μόνο για τις 
συμφωνίες 
επιδότησης και 
τις συμβάσεις 
υπεργολαβίας 
που συνδέονται 
με τον τομέα της 
άμυνας)  

X 
(μόνο για τις συμφωνίες 
επιδότησης και τις 
συμβάσεις υπεργολαβίας 
που συνδέονται με τον 
τομέα της άμυνας)   

X 

Αυστρία  X  X  X 

Πολωνία  X  X  X 

(1) Οι εν λόγω εθνικές απαιτήσεις για FSC/ΕΑΠ και κοινοποίηση για τις συμφωνίες επιδότησης που συνεπάγονται επαφή με πληροφορίες με 
διαβάθμιση RESTREINT UE/EU RESTRICTED δεν πρέπει να επιβάλλουν πρόσθετες υποχρεώσεις σε άλλα κράτη μέλη ή δικαιούχους και 
υπεργολάβους υπό τη δικαιοδοσία τους. 
Σημείωση: η κοινοποίηση των συμφωνιών επιδότησης που συνεπάγονται επαφή με πληροφορίες με διαβάθμιση CONFIDENTIEL UE/EU 
CONFIDENTIAL και SECRET UE/EU SECRET είναι υποχρεωτική. 
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Πορτογαλία  X  X  X 

Ρουμανία  X  X  X 

Σλοβενία X  X   X 

Σλοβακία X  X   X 

Φινλανδία  X  X  X 

Σουηδία  X  X  X   
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΕΘΝΙΚΩΝ ΑΡΧΩΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ / ΚΑΘΟΡΙΣΜΕΝΩΝ ΑΡΧΩΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΠΟΥ ΕΙΝΑΙ 
ΑΡΜΟΔΙΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΧΕΙΡΙΣΜΟ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΩΝ ΠΟΥ ΣΧΕΤΙΖΟΝΤΑΙ ΜΕ ΤΗ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ 

ΒΕΛΓΙΟ 

National Security Authority 
FPS Foreign Affairs 
Rue des Petits Carmes 15 
1000 Brussels 

Τηλ. +32 25014542 (Γραμματεία) 

Φαξ +32 25014596 

Email: nvo-ans@diplobel.fed.be 

ΒΟΥΛΓΑΡΙΑ 

1.  State Commission on Information Security — National Security Authority 

4 Kozloduy Street 

1202 Sofia 

Τηλ. +359 29835775 

Φαξ +359 29873750 

Email: dksi@government.bg 

2.  Defence Information Service at the Ministry of Defence (security service) 

3 Dyakon Ignatiy Street 

1092 Sofia 

Τηλ. +359 29227002 

Φαξ +359 29885211 

Email: office@iksbg.org 

3.  State Intelligence Agency (security service) 

12 Hajdushka Polyana Street 

1612 Sofia 

Τηλ. +359 29813221 

Φαξ +359 29862706 

Email: office@dar.bg 

4.  State Agency for Technical Operations (security service) 

29 Shesti Septemvri Street 

1000 Sofia 

Τηλ. +359 29824971 

Φαξ +359 29461339 

Email: dato@dato.bg 
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[Οι αρμόδιες αρχές που αναφέρονται παραπάνω διεξάγουν τις διαδικασίες ελέγχου για τη χορήγηση εξουσιοδότησης ασφαλείας 
φορέα (FSC) σε νομικά πρόσωπα που υποβάλλουν αίτηση για τη σύναψη διαβαθμισμένης σύμβασης και εξουσιοδότηση 
ασφαλείας προσωπικού (ΕΑΠ) σε φυσικά πρόσωπα που εκτελούν διαβαθμισμένη σύμβαση για τις ανάγκες των εν λόγω αρχών.] 

5.  State Agency National Security (security service) 

45 Cherni Vrah Blvd. 
1407 Sofia 

Τηλ. +359 28147109 

Φαξ +359 29632188, +359 28147441 

Email: dans@dans.bg 

(Η παραπάνω υπηρεσία ασφαλείας διεξάγει τις διαδικασίες ελέγχου για τη χορήγηση FSC και ΕΑΠ σε όλες τις άλλες νομικές 
οντότητες και φυσικά πρόσωπα στη χώρα που υποβάλλουν αίτηση σύναψης διαβαθμισμένης σύμβασης ή διαβαθμισμένης 
συμφωνίας επιδότησης ή εκτελούν διαβαθμισμένη σύμβαση ή διαβαθμισμένη συμφωνία επιδότησης). 

ΤΣΕΧΙΑ 

National Security Authority 
Industrial Security Department 
PO BOX 49 
150 06 Praha 56 

Τηλ. +420 257283129 

Email: sbr@nbu.cz 

ΔΑΝΙΑ 

1.  Politiets Efterretningstjeneste 
(Danish Security Intelligence Service) 

Klausdalsbrovej 1 

2860 Søborg 

Τηλ. +45 33148888 

Φαξ +45 33430190 

2.  Forsvarets Efterretningstjeneste 
(Danish Defence Intelligence Service) 
Kastellet 30 
2100 Copenhagen Ø 

Τηλ. +45 33325566 

Φαξ +45 33931320 

ΓΕΡΜΑΝΙΑ 

1.  Για θέματα που αφορούν την πολιτική για τη βιομηχανική ασφάλεια, εξουσιοδοτήσεις ασφαλείας (FSC), σχέδια μεταφοράς 
[πλην για κρυπτογραφικό υλικό/ελεγχόμενο κρυπτογραφικό στοιχείο (CCI)]: 
Federal Ministry for Economic Affairs and Energy 
Industrial Security Division - RS3 
Villemombler Str. 76 
53123 Bonn 

Τηλ. +49 228996154028 

Φαξ +49 228996152676 

Email: dsagermany-rs3@bmwi.bund.de (υπηρεσιακή διεύθυνση ηλεκτρονικού ταχυδρομείου) 
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2.  Για συνήθεις αιτήσεις επίσκεψης από/προς γερμανικές εταιρείες: 

Federal Ministry for Economic Affairs and Energy 

Industrial Security Division – RS2 
Villemombler Str. 76 
53123 Bonn 

Τηλ. +49 228996152401 

Φαξ +49 228996152603 

Email: rs2-international@bmwi.bund.de (υπηρεσιακή διεύθυνση ηλεκτρονικού ταχυδρομείου) 

3.  Σχέδια μεταφοράς για κρυπτογραφικό υλικό: 

Federal Office for Information Security (BSI) 
National Distribution Agency / NDA-EU DEU 
Mainzer Str. 84 
53179 Bonn 

Τηλ. +49 2289995826052 

Φαξ +49 228991095826052 

Email: NDAEU@bsi.bund.de 

ΕΣΘΟΝΙΑ 

National Security Authority Department 
Estonian Foreign Intelligence Service 
Rahumäe tee 4B 
11316 Tallinn 

Τηλ. +372 6939211 

Φαξ +372 6935001 

Email: nsa@fis.gov.ee 

ΙΡΛΑΝΔΙΑ 

National Security Authority Ireland 
Department of Foreign Affairs and Trade 
76-78 Harcourt Street 
Dublin 2 
D02 DX45 

Τηλ. +353 14082724 

Email: nsa@dfa.ie 

ΕΛΛΑΔΑ 

Hellenic National Defence General Staff 
E’ Division (Security INTEL, CI BRANCH) 
E3 Directorate 
Industrial Security Office 
227-231 Mesogeion Avenue 
15561 Holargos, Athens 

Τηλ. +30 2106572022, +30 2106572178 

Φαξ +30 2106527612 

Email: daa.industrial@hndgs.mil.gr 
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ΙΣΠΑΝΙΑ 

Autoridad Nacional de Seguridad 
Oficina Nacional de Seguridad 
Calle Argentona 30 
28023 Madrid 

Τηλ. +34 912832583, +34 912832752, +34 913725928 

Φαξ +34 913725808 

Email: nsa-sp@areatec.com 

Για πληροφορίες σχετικά με διαβαθμισμένα προγράμματα: programas.ons@areatec.com 

Για υποθέσεις που αφορούν εξουσιοδοτήσεις ασφαλείας προσωπικού: hps.ons@areatec.com 

Για σχέδια μεταφοράς και διεθνείς επισκέψεις: sp-ivtco@areatec.com 

ΓΑΛΛΙΑ 

National Security Authority (NSA) (για θέματα πολιτικής και εφαρμογής σε τομείς εκτός της αμυντικής βιομηχανίας) 
Secrétariat général de la défense et de la sécurité nationale 
Sous-direction Protection du secret (SGDSN/PSD) 
51 boulevard de la Tour-Maubourg 
75700 Paris 07 SP 

Τηλ. +33 171758193 

Φαξ +33 171758200 

Email: ANSFrance@sgdsn.gouv.fr 

Designated Security Authority (για θέματα εφαρμογής στην αμυντική βιομηχανία) 
Direction Générale de l’Armement 
Service de la Sécurité de Défense et des systèmes d'Information (DGA/SSDI) 
60 boulevard du général Martial Valin 
CS 21623 
75509 Paris CEDEX 15 

Τηλ. +33 988670421 

Email: για έντυπα και εξερχόμενες αιτήσεις επισκέψεων: dga-ssdi.ai.fct@intradef.gouv.fr 

για εισερχόμενες αιτήσεις επισκέψεων: dga-ssdi.visit.fct@intradef.gouv.fr 

ΚΡΟΑΤΙΑ 

Office of the National Security Council 
Croatian NSA 
Jurjevska 34 
10000 Zagreb 

Τηλ. +385 14681222 

Φαξ +385 14686049 

Email: NSACroatia@uvns.hr 

ΙΤΑΛΙΑ 

Presidenza del Consiglio dei Ministri 
D.I.S. - U.C.Se. 
Via di Santa Susanna 15 
00187 Roma 

Τηλ. +39 0661174266 

Φαξ +39 064885273 
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ΚΥΠΡΟΣ 

ΥΠΟΥΡΓΕΙΟ ΑΜΥΝΑΣ 
Εθνική Αρχή Ασφάλειας (ΕΑΑ) 
Λεωφόρος Στροβόλου, 172-174 
Στρόβολος, 2048, Λευκωσία 

Τηλέφωνα: +357 22807569, +357 22807764 

Τηλεομοιότυπο: +357 22302351 

Email: cynsa@mod.gov.cy 

Ministry of Defence 
National Security Authority (NSA) 
172-174, Strovolos Avenue 
2048 Strovolos, Nicosia 

Τηλ. +357 22807569, +357 22807764 

Φαξ +357 22302351 

Email: cynsa@mod.gov.cy 

ΛΕΤΟΝΙΑ 

National Security Authority 
Constitution Protection Bureau of the Republic of Latvia 
P.O. Box 286 
Riga LV-1001 

Τηλ. +371 67025418, +371 67025463 

Φαξ +371 67025454 

Email: ndi@sab.gov.lv, ndi@zd.gov.lv 

ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ 

Lietuvos Respublikos paslapčių apsaugos koordinavimo komisija 
(The Commission for Secrets Protection Coordination of the Republic of Lithuania) 
National Security Authority 
Pilaitės pr. 19 
LT-06264 Vilnius 

Τηλ. +370 70666128 

Email: nsa@vsd.lt 

ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 

Autorité Nationale de Sécurité 
207, route d’Esch 
L-1471 Luxembourg 

Τηλ. +352 24782210 

Email: ans@me.etat.lu 

ΟΥΓΓΑΡΙΑ 

National Security Authority of Hungary 
H-1399 Budapest P.O. Box 710/50 
H-1024 Budapest, Szilágyi Erzsébet fasor 11/B 

Τηλ. +36 13911862 

Φαξ +36 13911889 

Email: nbf@nbf.hu 
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ΜΑΛΤΑ 

Director of Standardisation 
Designated Security Authority for Industrial Security 
Standards & Metrology Institute 
Malta Competition and Consumer Affairs Authority 
Mizzi House 
National Road 
Blata I-Bajda HMR9010 

Τηλ. +356 23952000 

Φαξ +356 21242406 

Email: certification@mccaa.org.mt 

ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

1.  Ministry of the Interior and Kingdom Relations 

PO Box 20010 
2500 EA The Hague 

Τηλ. +31 703204400 

Φαξ +31 703200733 

Email: nsa-nl-industry@minbzk.nl 

2.  Ministry of Defence 

Industrial Security Department 

PO Box 20701 
2500 ES The Hague 

Τηλ. +31 704419407 

Φαξ +31 703459189 

Email: indussec@mindef.nl 

ΑΥΣΤΡΙΑ 

1.  Federal Chancellery of Austria 

Department I/10, Federal Office for Information Security 

Ballhausplatz 2 
10104 Vienna 

Τηλ. +43 153115202594 

Email: isk@bka.gv.at 

2.  ΚΑΑ στον τομέα της άμυνας: 

BMLV/Abwehramt 

Postfach 2000 
1030 Vienna 

Email: abwa@bmlvs.gv.at 
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ΠΟΛΩΝΙΑ 

Internal Security Agency 
Department for the Protection of Classified Information 
Rakowiecka 2A 
00-993 Warsaw 

Τηλ. +48 225857944 

Φαξ +48 225857443 

Email: nsa@abw.gov.pl 

ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

Gabinete Nacional de Segurança 
Serviço de Segurança Industrial 
Rua da Junqueira no 69 
1300-342 Lisbon 

Τηλ. +351 213031710 

Φαξ +351 213031711 

Email: sind@gns.gov.pt, franco@gns.gov.pt 

ΡΟΥΜΑΝΙΑ 

Oficiul Registrului Național al Informațiilor Secrete de Stat - ORNISS 
Romanian NSA - ORNISS - National Registry Office for Classified Information 
4th Mures Street 
012275 Bucharest 

Τηλ. +40 212075115 

Φαξ +40 212245830 

Email: relatii.publice@orniss.ro, nsa.romania@nsa.ro 

ΣΛΟΒΕΝΙΑ 

Urad Vlade RS za varovanje tajnih podatkov 
Gregorčičeva 27 
1000 Ljubljana 

Τηλ. +386 14781390 

Φαξ +386 14781399 

Email: gp.uvtp@gov.si 

ΣΛΟΒΑΚΙΑ 

Národný bezpečnostný úrad 
(National Security Authority) 
Security Clearance Department 
Budatínska 30 
851 06 Bratislava 

Τηλ. +421 268691111 

Φαξ +421 268691700 

Email: podatelna@nbu.gov.sk 

ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ 

National Security Authority 
Ministry for Foreign Affairs 
P.O. Box 453 
FI-00023 Government 

Email: NSA@formin.fi 
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ΣΟΥΗΔΙΑ 

1.  National Security Authority 

Utrikesdepartementet (Ministry for Foreign Affairs) 
UD SÄK / NSA 
SE-103 39 Stockholm 
Τηλ. +46 84051000 
Φαξ +46 87231176 
Email: ud-nsa@gov.se 

2.  ΚΑΑ 
Försvarets Materielverk (Swedish Defence Materiel Administration) 
FMV Säkerhetsskydd 
SE-115 88 Stockholm 

Τηλ. +46 87824000 

Φαξ +46 87826900 

Email: security@fmv.se   
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